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PREFACE TO THE SECOND EDITION. 



Tms volume, which is ofifered as a second edition of the 
Frimaiy Lessons, might with more propriety be called a new 
work, having been entirely re-written, and resembling the 
other only in its general plan. The Ust of words, which, in 
the first edition, was copious, is, in this, reduced to a small 
number in the body of the Lessons, and given in the form of 
a Methodical Vocabulary at the end. The reasons for avoid- 
ing the introduction of many new words in the early stages 
of the pupil's progress, assigned by Professor Kendrick in his 
Greek Ollendorff a work which has put that most difficult 
and beautiful of languages within the reach of a child of ten, 
wiU be conclusive with every practical teacher. At the same 
time, there is a certain class of words which must be learnt 
from a vocabulary, and which, as long as they are not mixed 
up with the lessons of construction, can be learnt better at 
the beginning than at any other time. One may read a great 
many books without meeting with half the names of physi- 
cal objects that he ought to know, and even if he should, the 
best of memories will be unable to retam them, and the most 
industrious scholar hardly patient enough to write out eveiy 
new word he meets, and repeat them all over till he knows 
them by heart A good vocabulary should form a part of 
every elementary work upon language. The space gained by 
this new arrangement has been filled with model phrases, and 
a fuller development of the lAws of inflection and constniction 
than is usually found in a volume of this size. The eighteenth. 
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4 PREFACE. 

thirty-second, and thirty-third lessons contain recapitulations 
of all the grammatical principles developed in the preceding 
lessons, and will, it is believed, be found convenient stopping- 
points, from which the pupil can look back upon the ground 
that he has gone over and estimate his progress. As soon, 
however, as the third recapitulatory lesson has been learnt, 
the student should begin the grammatical paradigms, which 
contain a systematic view of the different parts of speech, 
and are meant to be studied in connection with the lessons 
themselves. If this is carefully done, the student will find 
himself, at the end of the volume, familiar with the whole 
subject of inflection, and master of that most difficult branch 
of this portion of his labors, the irregular verbs. To make 
this part of the work stUl more complete, I have added a 
fuller exposition of the rules for the position of the adjec- 
tive, the use of the numeral, and that most perplexing of 
all the questions of French grammar, the employment of the 
preterites, than could have been embodied, to any advantage, 
in the lessons themselves. The reading lessons should be be- 
gun with the nineteenth lesson, and that portion of the Vo- 
cabulary which is used in each lesson should be learnt by 
heart, and repeated and reviewed with every recitatioa It 
would be impossible to assign any particular time for begin- 
ning the general Vocabulary, the study of which every 
teacher wiU know best how to direct according to the age 
and proficiency of his pupiL But at whatever period it is 
begun, it should be repeated regularly and carefully even after 
the student has passed to other volumes. It will supply 
him also with the materials for original exercises on the 
black-board, in which he can repeat and vary the model 
phrases, apply the rules of construction, and introduce, by 
imitation, new forms from the reading lessons. This is a 
part of Ollendorff's Method upon which he insists strenu- 
ously with his own pupils, although most of our teachers 
overlook it^ thereby exposing the method to the groimdless 
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PREFACE. 5 

accusation which I have bo often heard brought against it, of 
doing nothing more than enable the student to translate the 
phrases of the book. Let him add an original exercise of 
his own to every one that he translates, writing it out in 
French, and thinking it out^ too, in the language in which 
he writes it, and he will soon be convinced that the fajjli 
did not lie in the method, but in his way of using it 

The table of difference of idioms on pages 41 and 76, is 
given as a specimen of what the student ought to be required 
to prepare for himself, both from the grammatical and the 
reading lessons. If this is done carefully, it will be found a 
sure guard against Anglicised French, and save the young 
writer and speaker from many an awkward blunder. This 
is the great stumbling-block in all languages, but especially 
in the first that we learn : and the student cannot be too 
often told that though certain combinations may make very 
good English, they make very bad FrencL The wretched 
system of literal translation, which has obtained so generally 
in some sections of our country, has contributed, perhaps, 
more than any thing else, to confuse the yoimg student's 
mind about the inherent difference which exists between all 
languages in their manner of expressing many of our most 
frmiliftr ideas. 

The exercises are strictly colloquial, and should be writ* 
ten on the black-board and recited orally till the student 
can give either the French for the English or the English 
for the French with equal facility. Every teacher will, of 
course, arrange this to suit his own views. The method 
which I have found most convenient has been to require 
an oral recitation of the advance lesson, and use the back 
lessons for constant reviews on the black-board. In this 
manner the student is kept going over his ground again 
and again — ^that repetition so essential in the study of a 
language ; and a part of the dass is always engaged in writ- 
ing while the oral recitation is gomg on with the rest. 



d by Google 



6 PREFACE. 

I have not attempted to give my authorities for the state- 
ments of my little volume. Every body who knows what 
grammar is, knows that the only merit of such a work as 
the present, must lie in the recasting of materials with 
which all the world is familiar. But humble as the pre- 
tensions of this volume axe, the student who masters it as 
he ought, wiU find but little difficulty in expressing him- 
self fluently and correctly upon all the common questions 
of Ufe, either in conversation or on paper. 

GEO. W. GREENE. 
Oreenesdale (Newporf)^ August 25, 1851. 
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OLLENDORFF'S METHOD. 



PRIMARY LESSONS IK FRENCH. 



FIRST LBSSO'N.—Fremiire legon. 

I hava J'aL 

Havel? Ai-je? 

You have. Vous avez. 

Have you ? Avez-vous ? 

1. Simple aflSrination takes the pronoun subject before 
• Hie verb ; interrogation after it^ with a hyphen between them. 



The. 
The bread. 
The wine. 
The butter. 
The milk. 
The cofiFee. 
The tea. 
I have the bread. 
You have the wine. 
Have I the bread ? 
Have you the wine ? 

My. 
Havft you my bread ? 

Your. 

I have your bread. 

Have I my bread ? 

You have your bread. 

Exercise. 

First 



Le. 

Le pain. 

Le via 

Le beurre. 

Lelait 

Le caf(§. 

Le th6. 
J'ai le pain. 
Vous avez le vin. 
Ai-je le pain ? 
Avez-vous le vin ? 

Hon. 
Avez-vous mon pain ? 

Votre. 
J'ai votre pain. 
Ai-je mon pain ? 
Vous avez votre pain. 

L'exercice. 

Premier (mas.). 

Premiere (fern.). 
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PRIMARY LESSONS IN FRENCH. 



I have the tea. Tou have the milk. I have your coflfee. 
Tou have your hutter. — Have I the milk ? You have the 
milk. — Have I your milk ? You have my mUk. — Have I my 
milk ? You have your milk. — Have I your wine ? You have 
your wine. — Have I my wine ? You have your butter. — 
Have you the bread? I have the bread — Have you my 
bread ? I have your bread. — Have you the first exercise ? I 
have the first exercise. — Have I your first exercise ? You 
have my first exercise. — Have you my exercise ? I have my 
exercise. — Have I your exercise ? You have my exerdsa — 
Have I your tea ? You have my tea. — Have you my coffee ? 
I have your coffee. 



SECOND LESSOl^.—Secondelegon, 



Which or what? 
Which bread have you ? 

Good. 
I have the good bread 

We have. 
We have your good bread. 

Our. 

The hat 
Which hat have we ? 
We have our hat 

Small 

Large. 
Have I your htrge hat ? 
You have my small hat 
Which small hat have you ? 

We have our small hat 

The paper. 
Yes, Sir. 
Have jou your good paper ? 
Yes, sir, I have my good 
paper. 
Bad. 

No, fer, . 
No, Sir, I have your bad 
paper. 



Quel? 
Quel pain avez-vous ? 

Bon. 
J'ai le bon pain. 

Nous avons. 
Nous avons votre bon pain. | 

Notre. 

Le chapeau. 
Quel chapeau avons-nous ? 
Nous avons notre chapeau. 

Petit 

Grand. 
Ai-je votre grand chapeau ? 
Vous avez mon petit chapeau. 
Quel petit chapeau avez-vous ? 
Nous avons notre petit cha- 
peau. 

Le papier. 

Oui, Monsieur. 
Avez-vous votre bA papier ? 
Oui, Monsieur, j'ai mon bon 
papier. 

Mauvais. 

Non, Monsieur. 
Non, Monsieur, j'ai votre 
mauvais papier. 
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PRIMARY LESSONS IN FRENCH. 



Have you my good bread ? I have your good bread. — 
Which bread have you ? I have your good bread. — Which 
good bread have you ? I have my good bread. — Have you 
the good bread ? No, Sir, I have the bad bread. — Which 
wine have you ? We have our wine. — Have you my wine ? 
We have your wine. — Which paper have I ? You have your 
paper. — Have I my paper ? Yes, Sir, you have your paper. 
— B[ave I the good paper ? You have the bad paper. — Have 
I my good paper ? You have your bad paper. — Which hat 
have we ? We have our hat. — Have we our large hat ? We ' 
have our small hat. — Have we your good milk ? Have we 
your bad tea? Have you our bad butter? Have I my 
second exercise ? You have your first exercise. — Have you 
my first exercise ? No, Sir, I have my first exercise. — Have 
you your first exercise ? No, Sir, I have my second exercise. 



THIRD LESSON,— Traisieme legon. 



He has. 

Has he? 

The broom. 
He has the broom. 
Has he the broom ? 
Yes, Sir, he has the broom. 



Ha. 

A-t-U? 

Le balai 
n a le balai. 
A-t-il le balai ? 
Oui, Monsieur, il a le balai 



2. It has been seen that je before ai is written /ai. This 
is to prevent the concurrence of vowels at the end of one 
word, and beginning of another. For the same reason an 
euphonic t is inserted between a and il in a-t-il. 

The book. 
The copy-book. 
Theiy have. 
They have my book. 

Pretty. 

Big. 

Ugly. 

His. 

Have they ? 
Have they his pretty book ? 



Le livre. 

Le cahier. 

Us ont 
Us ont mon livre. 

Joli 

Gros. 

Vilaia 

Son. 

Ont-ils ? 
Ont-ils son joli livre ? 
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PRIMARY LESSONS IN FRENCH. 



No, they have his ugly 


book. 


Non, ils ont son vilain livre. 


Their. 




Leur. 


Have they their big 
book? 


copy. 


Ont-ils leur gros cahier ? 


No, they have our big 
book. 


copy- 


Non, ils ont notre gros cahier. 


I have. 




J'ai 


Thou hast 




Tuas. 


He has. 




Da. 


We have. 




Nous avons. 


You have. 




Vous avez. 


They have. 




Us ont 


Have I ? 




Ai-je? 


Hast thou ? 




As-tu? 


Has he? 




A-t-il? 


Have we ? • 




Avons-nous ? 


Have you ? 




Avez-vous ? 


Have they? 


EXEB 


Ont-ils? 

LCISE. 



Has he the book ? He has the book. — Has he my book ? 
Yes, sir, he has your book. — What book has he ? He has 
your big book. — Have we the broom ? Yes, sir, we have 
the broom. — Have we ojir broom ? No, sir, we have their 
broom. — Have we their broom? No, sir, they have their 
broom. — Have they their good broom ? No, sir, they have 
their bad broom. — What bad broom have they ? They have 
our bad broouL — Have I your pretty copy-book ? No, sir, 
you have his ugly copy-book. — Which bread have I ? You 
nave the good bread. — Have I my good bread ? No, you have 
their good bread. — Which coffee have we ? We have the bad 
coffee. — Which wine have you? I have the good wine. — 
Have I the good wine ? You have the bad wine. — Hast thou 
the good butter ? I have the good butter. — Hast thou my 
good tea ? I have yoiu* good tea. — Hast thou the first exer- 
cise? I have the second exercise. — Which exercise have 
they ? They have the third exercise. 
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FOURTH LESSON.— Qwa/We^ kqon. 

Not I Ne — pas. 

I have not | Je n'ai pas. 

8. Negation is expressed hj putting ne before the verb, 
and pas after it. The e of n« is elided, for the reason given 
in Less, 8, R. 2. 

Avez-vous mon chapeau ? 
Je n'ai pas vptre chapeau. 

Le savba' 
L'encrier (for V see w' and /). 
Avez-vous mon savon ? 
Je n'ai pas votre savoa 

Ton. 
As-tu ton encrier ? 
Je n'ai pas mon encrier. 

Le seL 

Le poivre. 

Le fromage. 
Ont-ils mon sel ? 
lis n'ont pas votre seL 
Beau before a consonant. 
\ Bel before a vowel. 
Avons-nous votre beau livre ? 
N"on, vous avez mon bel en- 
crier. 
ITai-je pas votre sel ? 
Vous n^vez pas mon seL 
N'a-t-il pas votre poivre ? 
n n'a pas mon poivre. 

Le ruban. 

Le cotoa 

Lebouton. 
N'ai-je pas ? n'as-tu pas ? n'a- 

t-ilpas) 
N'avons-nous pas? n'avez- 
vous pas ? n'ont-ils pas ? 



Have you my hat ? 
I have not your hat. 
The soap. 
The inkstand. 
Have you my soap ? 
I have not your soap. 

Thy. 
Hast thou thy inkstand ? 
I have not my inkstand. 
The salt 
The pepper. 
The cheese. 
Have they my salt ? 
They have not your salt 

Handsome — ^fine. 

Have we your fine book ?^ 
No, you have my fine ink- 
stand. 
Have I not your salt ? 
You have not my salt 
Has he not your pepper \ 
He has not my pepper. 
The ribbon. 
The cotton. 
The button. 
Have I not ? hast thou not 9 

has he not t 
Have we not S have you not \ 
have they not t 



EXERCISE. 



Have I your paper ? You have not my paper. — ^Haa he 
your paper f He has not my paper \ — ^Hast thou my copy- 
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book ? I have not thy copy-book. — Have I not your milk t 
You have not my milk. — Have you not my salt ? We have 
not your salt — Have you not our good salt ? We have not 
your good salt. — Which good pepper have they ? They have 
not the good pepper, they have the bad pepper. — Which bad 
pepper have they ? They have our bad pepper. — Have they 
not our cheese ? They have not our cheese. — Have they my 
cotton ? They have not your cotton, they have my cotton. — 
Have they the handsome ribbon ? They have the handsome 
ribboa — Which handsome ribbon have they? They have 
their handsome ribboa — Have I your han^me inkstand ? 
Thou hast not my handsome inkstand. — Have vou not my 
pretty little button ? I have not your pretty httle buttoa 
— Which pretty little button have you ? I have their pretty 
little buttoa — Have I not the hat ? You have not the hat 
— Have I not your hat ? You have not my hat — Has he not 
your hat ? / He has not my hat — Which hat has he ? He has 
their hat — Has he their pretty little hat ? He has not their 
pretty little hat 



FIFTH LESSON, --'Cinqmemelegon. 

*8 possessive. ) t* 

The father. I Le p^re. 

Kb^aS'^fler. } Le "ban de n.on p.r. 

4. In English, when one noun stands to another in the rela- 
tion of poMcmon, we may either use the possessive (^s— -father's), 
putting the name of the possessor first, or the preposition of 



(of my father)y putting tiie name of the possessor last 

But in Frenci there is no other sign fcr the possessive re- 
lation but the preposition de. The name of the thing pos- 
sessed must always be put before that of the possessor, and de 
between them. 

father? ) P^^®' 

I have your father's hat ) « . , «i,--^^„ j^ ^^tre ti^re 

I have the hat of your father. J *' ^ ^® cnapeau ae votrepere. 
Which hat have you ? | Quel chapeau avez-vous ? 
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I haye your fieitlier's hat 
The 8oa 
The brother. 
The boy. 
The desk. 
The basket 
The umbrella. 

Have you my son's desk t 

I have your son's desk. 
But 

I have not your son's desk, but 
I have his basket 

And. 
Have you my brother's um- 
brella? 

I have his umbrella and his hat 

Have they my boy's good 

basket? 
They have your good boy's 

bad basket 



«rai le chapeau de votre pdre. 

Lefils. 

Le fr^ra 

Le gar^on. 

Le pupitre. 

Le panier. 

Le parapluie. 
Avez-vous le pupitre de mon 

fils? 
J'ai le pupitre de votre fila 

I Je n'ai pas le f)upitre de 
votre fils, mais j'ai son 
paoier. 
Et 
Avez-vous le parapluie de 
mon fr^re. 
[ J'ai son parapluie et son cha- 
peau. 
Ont-ils le bon panier de mon* 

gargon? 
lis ont le mauvais paoier de 
votre bon gar9on. 



EXERCISE. 

Have you my brother's book? I have your b'other's 
book. — ^What book have you ? I have your father's book. — 
Have you my father's big book? No, I have your father's 
little book. — ^Have you my good fSither's book ? I have not 
your good father's book. — What good inkstand has he ? He 
has the boy's good inkstand. — ^Has he the boy's good ink- 
stand ? No, he has the boy's bad inkstand. — Wbat inkstand 
has he ? He has my good boy's bad inkstand. — Have they 
the little -writing-desk? They have not the little writing- 
desk. — What writing-desk have they ? They have my good' 
brother's large writing-desk. — Have they my boy's salt?' 
They have not his salt, but they have his pepper. — ^Have they 
his good pepper ? They have his good pepper, and his bad 
salt — ^What Dad cheese have they ? They have your fether's 
had dieese. — Have they my brother's pretty little button? 
They have not his pretty little button, but they have your 
fiithier's pretty little button. — What exercise have we ? We- 
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have our brother's good exercise. — ^Haye we his fourth ezeri 
dse ? No, we have his third and his second exercise, and the 
fourth exercise of his son. — Have we not his first exercise ? 
We have not his first exercise. — Have we not his third exer- 
cise I "No, sir, we have not his third exercise, but we have 
his first and his fifth exercise. 



SIXTH LESSON.— 5?me^ legon. 



Mine. 
Have you my hat ? 

I have not your hat, but mina • 

Thine. 
His. 
Hast thou my book ? 
I have not thine, but his. 
What book have you ? 
I have his. 

Ours. 
Yours. 
Theirs. 
Have they our salt ? 
They have not ours. 
Have they theirs ? 
They have theirs. 
They have not theirs, but 
yours. 
The plate. 
Have they not our plate ? 
They have not ours, but 
his. 
The glass. 
The knife. 
What knife has he ? 
He has yours. 
The gun. 
The^oe. 
The candlestick. 
The string. 

Old. ^ 



Lemien. 
Avez-vous mon chapeau ? 
Je n'ai pas votre chapeau, 
maisle miea 

Le tiea 

Le siea 
As-tu mon Uvre ? 
Je n'ai pas le tien, mais le sien. 
Quel livre avez-vous ? 
J'ai le sien. 

Le notre, 

Le votre. 

Le leur. 
Ont-ils notre sel ? 
Us n'ont pas le n6tre. 
Ont-ils le leur ? 
Us ont le leur. 

Us n'ont pas le leur, mais le 
votre. 

Leplat. 
ITont-ils pas notre plat ? 
Us n'ont pas le notre, mais le 
sien. 

Le verre. 

Le couteau. 
Quel couteau a-t-il ? 
n a le v6tre. 

Le f usiL 

Le Soulier. 

Le chandelier. 

Le cordon. 
Vieux before a cotisonant, 
Vieil before a vovsel. 
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Have you xay old shoe ? 

I have not jour old shoe, but 

his. 
Has he not my fine inkstand ? 
He has your fine inkstand. 



Avez-Yous mon yieux Soulier 9 
Je n'ai pas yotre yieuz soulieTi 

maisle sien. 
ITa-t-il pas mon bel encrier ? 
II a yotre bel encrier. 



U 



EXERCISE. 

Haye you your gun ? I haye my gpm. — ^What gun haye 
vovL ? I haye mine. — What gun has he ? He has his. — Has 
he his ? No, sir, he has ours. — Has he ours ? He has not 
ours, but yours. — ^Has he not ours and yours ? He has our^ 
but he has not youra — Has he my father's old plate ?, He 
has your father's old plate. — Has he my father's old glass ? 
He nas not his old glass, but his old knife. — Has he my 
knife I He has not your knife, but mine. — Has he not your 
knife ? He has not my knife, but theirs/— Has he the candle- 
stick ? He has not the candlestick. — Has he our shoe ? He 
has not ours, but his. — Haye they their string ? They haye 
their string. — Haye they theirs ? They have nbt theirs, but 
ours. — Haye you his old button ? I haye not his old button, 
but his old inkstand. — Haye you his ? I haye his and mine. 
— Haye you his and yours ? I haye not his and mine, but 
.^urs and yours. — Haye you my boy's sixth exercise ? I haye 
not his sixth exercise, but his fifth exercise. — Haye you the 
fifth ? I haye the sixth. — Haye you not the fifth and the 
sixth? — I haye the fifth and the third. — Which salt haye 
they ? They haye my brother's good salt. — Haye they not 
his bad salt ? They haye not his, biiimine. Haye they my 
brother's old knife f They haye not his old knife, but youra 



SEVENTH LESSOR.— Septieme legon. 
Has your father my book ? I Votre p^re a-t-il mon liyre ? 
He has not mine, but youra 



JVotr< 
n n'l 



a pas le mien, mais le 
ydtre. 



6. When an interrogatiye sentence begins with a noun, 
the yerb is placed immediately after it, and followed by a 
pronoun of tiie same gender and number as the subject 
This pronoun is connected with the yerb by a hyphea 
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Has your son my paper ? 
"Mj son hfljB not your paper. 

Has not my boy your salt ? 

He has not your salt, but 
mine. 

The cloth. 
The wood. 
The maa 
The friend 
The cat 
The dog. 
The horse. 
The hay. 
The com. 
Has my friend your cloth ? 
He has your cloth and his. 

Or. 
Has the man the wood or the 

doth? 
He has the wood and the 
doth. 

Neither — ^nor. 

He has neither the wood nor 

the cloth. 
Has the horse the hay or the 

com? 
He has neither the hay nor 

the com. 
Has he my hay or yours ? 
He has neither mine nor 

yours. 
Has ne mine and yours ? 
He has neither yours nor 

mine. 

Young. 
Has the young man my boy's 

gun? 
Hie young man has not your 

t)oy*sgun. 



Votre fils a-t-il mon papier ? 
Mon fils n'a pas votre papier. 
Mon gar9on n'a-t-il pas yotre 

sel? 
n n'a pas votre sel, mais le 
mien. 

Le drap. 

Lebois. 

L'homme, 

L'amL 

Le chat 

Le chien. 

Le chevaL 

Le f oia 

Lebl6. 
Mon ami a-t-il votre drap ? 
n a votre drap et le sien. 

Ou. ; 

L'honune a-t-il le bois ou le 
drap? 

■ n a le bois et le drap. 

1 1 Ne before the verb. 
^ Ni — ^ni, before each noun or 
pronoun. 

H n'a ni le bois ni le drap. 

Le cheval a-t-il le foin ou le 
bl6? 

n n'a ni le foin ni le bl6. 

A-til mon foin ou le votre ? 

H n'a ni le mien ni le votre. 

A-t-il le mien et le vdtre ? 

n n'a ni le votre ni le mien. 

Jeune. 
Le jeime homme a-t-il le frisil 

de mon gar^on ? 
Le jeune homme n'a pas le 

fusil de votre garjou. 
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Has the man my gun ? The man has your gun. — Has the 
man your gun ? The man has not my gun. — Has the man 
my gun or yours ? "\jBlie nikn has neither my gun nor yours. 
— Has my father's fnend yoiu* horse ? Yoiu* father's friend 
has not my horse. — Has he not your horse ? He has not my » 
horse. — Has not your father's friend my dog ? He has not I 
your dog. — Has the young man the tea or the coffee ? Thel 
young man has neither the tea nor the coffee. — Has he your 
friend's cat or his dog ? He has neither his cat nor his dog. 
— Have we the good or the bad hay ? We have neither the 
good nor the bad {same construction as in JEnglish). — Have 
they our pretty dog's string ? They have our dog's pretty 
string. — Hast thou my desk or my paper ? I have neither 
tiiy desk nor thy paper. — Hast thou the young man's shoe ? 
I have not his shoe. — Hast thou his wood ? I have not his 
wood. — Hast thou not his knife ? I have not his, but mine. — 
Hast thou his or mine ? I have neither his nor thine. — Have 
you not ours and theirs ? I have neither yours nor theirs. — Hast 
thou neither mine nor theirs (n^as-tu ni, &c.) ? I have yours 
and theirs. — What old button has the man? {Begin toith 
What old button, and construct the remainder of the sentence 
by Rule 5.) The man has my friend's old button. — Has the 
young man the seventh exercise ? He has the seventh. — Has 
be the sixth or the seventh ? He has neither the sixth nor 
the seventh. ^ ^ J 



EIGHTH LESSON.— JJw^^^ew^6 le^on. 



Who? 
Who has the hat ? 
The young man has the hat 

It 
Has he it ? 
He has it 
Who has it? 

The physician. 
The physician has it 

What 

What has the physician ? 



Qui? 
Qui a le chapeau ? 
Le j'eune homme ale chapeau. 

Le before the verb. 
L'a-t-il? 
ni'a. 
Qui I'a ? 

Le m^decin. 
Le m^decin I'a. 

Qu^ (for the final e, compare 
je^ ne\ 
Le m^decm qu'a-t-il ? 
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What has he ? 
What have you ? 

The enemy. 

The child. 

The nephew. 

The son-in-law. 

The cousia 

The neighbor. 

The comrade. 
What has the enemy ? 

Of the. 
He has the neighbor's knife. 
Has the enemy the neighbor's 

knife? 
He has. t 

Of the. 

I have the child's shoe. 
What is the matter with yon ? 
What is the matter with 
your friend ? 

Nothing. 

Nothing is the matter with 

me. 
What have yoii? or, What 

have you got f 
I have nothing — ^havenot^o^ 

any thing. i 

I have my friend's shoe. 



Qu'a-t-il? 
Qu'avez-vous ! 

L'ennemi 

L'enfant 

Le neveu. 

Le gendre. 

Le cousin. 

Le voisin. 

Le camarade. 
L'ennemi qu'a-t-il ? 

Du before a consonant, 
H a le couteau du voisin. 
L'ennemi a-t-il le couteau da 

voisin! 
H I'a {in French^ he has it). 

De r before a vowel or si- 
lent n. 
J'ai le Soulier de I'enfant 
Qu'avez-vous ? 

Votre ami qu'a-t-il I 

Ne before the verb, rien after 

Je n'ai rien. 

Qu'avez-vous ? 

Je n'ai rien. 

J'ai le Soulier de mon ami 



EXERCISE. 

Who has the cheese 9 My friend has the cheese. — Has 
your friend the cheese ? My friend has the cheese. — Has he 
it {has he got it) ? He has {got) it— Who has it ? My friend 
has it — Has your friend got it ? He has got it — What has 
he got I He has got the good cheese. — Has he your neigh- 
bor's cheese or his ? He has his. — Has he his 9 He has not 
got it — Has he his or yours 9 He has neither mine nor his, 
— What is the matter with your child 9 Nothing is the 
matter with my child. — What has your horse got ? My horse 
has not got any thing. — Has he not got the good hay 9 He 
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has got it. — Who has my cousin's cat ? Tour young nephew 
has it — What has my young nephew ? He has your cousin's 
cat. — Has he got it ? He has got it — What is the matter 
with him ? Nothing is the matter with him. — Has our neigh- 
bor's son-in-law then* pretty hat ? Our neighbor's son-in-law 
has not their pretty hat — What has our neighbor's. son-in- 
law ? He has his cousin's cloth. — Has he his ugly cloth t 
He has his fine doth. — What has the neighbor's horse ? The 
neighbor's horse has the old hay. — Has the child the pretty 
dog? He has the enemy's dog. — Who has the enemy's 
dog ? The child has the enemy's dog. — Who has the good 
exercise ? Your comrade has it — Has he the eighth exer- 
cise 9 He has not got it — Which exercise has he got ? He 
has the sixth and 3ie seventh exercise. — Has he the first or 
the fourth exercise } He has neither the first nor the fourth, 
but the third. 



NINTH LESSON.— iVewme;we le^on. 



I shall, or will have. 
Shall I have) 

The rice. 
I shall have the rice. 

The sugar. 
Shall I have the sugar ? 
You shall, or will Imve. 
You will have the sugar. 

Something. 

Any thing. 
He will have. 
He will have something. 
Will he have ? 
Will he have any thing ? 
He wiU not have any thing. 
He will have nothiog. 
Shall we have your paper ? 
You will have our paper. 
We shall have. 
Shall we liave ? 
We shall have his rice. 
They will have. 



JTaural 
Aur^-je ? 

Le riz. 
tPaurai le riz. 

Le Sucre. 
Aurai-je lesucre? 
Vous aurez. 
Yous am-ez le sucre. 

Quelque chose. 

n aura. 

n aura quelque chose. 

Aura-t-il? 

Aura-t-il quelque chose % 

n n'aura rien. 

Aurons-nous votre papier ? 
Vous aurez notre papier. 
Nous aurons. 
Aurons-nous ? 
Nous aurons son riz. 
lis auront 
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Will they have ? 

Will they have their tobacco f 

The tobacco. 
They will have their tobacco. 
What shall we have ? 
We shall have nothing. 
A, indef. art., aiid one, mt- 

meral adj. 
A cart 
A hammer. 
A cradle. 
We have a good hammer. 
I shall, or will have. 
Thou shalt, <&c^ have. 
He shall, <&c., have. 
We shall, <fec., have. 
You shall, <fec., have. 
They shall, <fec., hava 
Shall I have? 
Wilt thou have ? 
Will he have? 
Shall we have ? 
Will you have ? 
WiU ihey have ? 



Auront-ilfl ? 
Aurontrils leur tabac t 

Le tabaa 
Us auront leur tabaa 
Qu'aurons-nous ? 
Nous n'aurons rien. 

Un. 

Un chariot 
Unmarteau. 
Un berceau^ 
Nous avons im boa marteau. 
J'aural 
Tu auraa 
n aura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
Us auront. 
Aurai-je ? 
Auras-tu ? 
Aura-t-il? 
Aurons-nous ? 
Aurez-vous ? 
Auront-ilfl ? 



EXERCISE. . J v^ 

Have you any thing, or is any thing the matter with you ? 
I have nothing, or nothing is the matter with me. — ^Hast 
thou any thing ? I have something — something is the matter 
with me. — What is the matter with you? Nothing is the 
matter with me. — What has your father's friend ? My 
father's friend has nothing. — ^What will he have ? He will 
have something. — Will your friend have my father's cart? 
My friend will have my father's cart— What cart will he 
have ? He will have my father's cart — Will he have his cart 
or his hammer ? He Vill neitiber have his cart nor his ham- 
mer. — Shall we have your nephew's shoe ? You will have 
my nephew's shoe. — Shall we have his basket ? You will 
not have his basket — Shall we not have his^ rice ? You will 
not have his rice. — What will they have ? They wiU have 
nothing. — Will they have nothing ? They will have some- 
thing. — ^What will our neighbor have t He will have nothing. 
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— Will our neighbor not have Bomething ? Our neighbor will 
Imve nothing. — What will our fEither's horse have t He will 
have the good hay. — ^Will he have the good hay or the good 
com f He will have neither the good hay nor tiie good com. 
— What will my father's nephew have? He will have the 
man's hammer. — Will he have the man's hammer ? He will 
not have his hammer, but his hat — Will he have it ? He will 
not have it — Will he have the man's hat ? He wiU not have 
his, but mine. — Shall we have your bread or your wine? 
You will neither have my bread nor my wine. — Shall I have 
yours or his ? You will neither have mine nor his, but tibeir a. 
— Who will have a hanmier ? I shaU have a hammer.— Who 
will have a good hammer? My friend will have a good 



TENTH LESSON.— JDmewe ^^. 



Something good. 

Have you any thing good ? 

I have something good. 
Wliat have you that is good ? 

Nothing good. 

I have nothing good. 
Anybody. 
Somebody. 
Has any body any thing 

good? 
Somebody has something 
good. 

Has any body any thing bad ? 

Nobody. 
Nobody has any thing bad. 



Quelque chose de bcm. 
Avez-vous quelque chose de 

bon? 
J'ai quelque chose de bon. 
Qu'avez-vous de bon ? 
Ne before the verb, rien de 
bon after it. 
Je n'ai rien de bon. 

Quelqu'un. 

Quelqu'un a-t-il quelque chose 

de bon ? 
Quelqu'un a quelque chose 

de bon. 
Quelqu'un a-t-il quelque chose 

de mauvais ? 
Personne. 
Personne n'a rien de mauvais. 



6. It requires two negatives to form a negation in French, 
but no more than two ; consequently, when words like per- 
8onne, nchody^ — reen, nothing^ Ac., occur, ne before the verb 
completes the negation, and pas is not used. 
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When? 
When will you haye some- 
thing good? 
To-morrow. 
I shall have something good 
to-morrow. 
To-day. 
Will you not have something 

good to-day ? 
I shall not have any thing 
good to-day. 
• The volume. 
The pencil 
Will any body have my pen- 
cil to-day? 
But not 
Somebody will have your 
copy-book, but not your 
pendL 

The sofa. 
The piano. 
The carpet. 
The curtaia 



Quand? 
Quand aures-vous quelqne 
chose debon? 
Demain. 
J'aurai quelque chose de boa 
demain. 
Aujourdliui 
ITaurez - vous pas quelque 
chose de bon aujourdliui ? 
Je n'aurai rien de bon au- 
jourd'hui 
Le volume. 
Le crayoa 
Quelqu'un aura-t-il mon cray- 
on aujourdliui ? 
Mais non. 
Quelqu'un aura votre cahier, 
mala non pas votre 
crayon. 
Le sofa. 
Le piana 
Le tapis. 
Le rideau. 



EXERCISE. 

Have you any thing good? I have something good. — 
Have you any thing bad ? I have something bad. — What 
have you bad ? I have nothing bad. — What have you hand- 
some ? I have something handsome. — Has the man some- 
thing pretty ? The man has nothing pretty. — Has any body 
any thing ugly ? Somebody has something ugly. — Will any 
body have any thing handsome ? Somebody will have some- 
thing handsome. — When will any body have any thing hand- 
some ? Somebody will have something handsome to-morrow. 
— Will not somebody have something handsome to-day? 
Nobody will have any thing handsome (rien) to-day. — Will 
vou have my handsome carpet to-morrow? I shall not have 
it to-morrow. — When will you have it ? I shall have yours 
to-day, and mine to-morrow. — Will you have my uncle's pen- 
cil to-morrow ? We shall have it to-morrow. — Will you not 
have mine to-day ? We shall have yours to-day, but not to- 
morrow. — Who will have it to-morrow ? Your little nephew 
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will have it to-morrow. — What will mj little nephew haye 
to-morrow? He will have your good pencil — Will your 
father have something to-daj ? He will not have anv thing 
to-day. — Will he not have somethiDg to-morrow ? He wiU 
have something to-morrow, but not to-day. — Who will have 
the neighbor's handsome piano to-morrow ? I shall have it 
— Will you have his pretty curtain ? I shall have his hand- 
some piano, but not his pretty curtain. — What will the boy 
have to-morrow ? He Wul have his carpet and his so£ei. — 
Will he not have mine ? He will have mine, but not yours. 
— Who will have a good exercise to-morrow? Somebody 
will have a good exercise. — Which exercise will you have ? 
I shall have the ninth, but not the tenth. — Will your brother 
not have the tenth ? He will have the third, but not the 
tenth. He will neither have the third nor the fifth, but the 
eighth. ^ 



ELEVENTH LESSOIH. —Onzieme legon. 



The servant 
The coachman. 
The gardener. 
The countryman — ^peasant 
The merchant 
Has the servant got his 
broom? 
Thato£ 
The merchant's — ^that of the 

merchant 
He has not his, but he has 

the merchant's. 
What horse has the coach- 
man? 
He has the peasant* & 
Has he the peasant's or the 

gardeners ? 
He has neither the peasant's 
nor the gardener's. 
This, ct8 opposed to thai. 
He has this horse. 



Le domestique. 
Le cocher. 
Le jardioier. 
Le paysan. 
Le n^ociant 

Le domestique a-t-il sonbalaif 

Celui de. 

Gelui du n^godant 

n n'a pas le sien, mais il a 
celui du n^gociant 

• Quel cheval le cocher a-t-il ? 

H a celui du paysaa 

A-t-il celui du paysan ou 

celui du jardmier ? 
n n'a ni celui du paysan ni 
I celui du jardimer. 

Ce (noi*n)-CL 
H a ce cheval-d. 
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That, a« opposed to thU, 
He has that norse. 
Has he this horse or ihat 

horse? 
He has neither this horse iior 
that horse. 

This — ^that {simple demon- ' i 
strative). 

Has that merchant got my 
hat? 

He has not mine, but yours. 

Why? 
Why has this merchant my 
hat? 

Because. 

Because he has not his. 

After. 
Will he have it after you ? 
He will have it after me. 
What will he have after you ? 

With. 
He will have the broom with 

the basket 
He will have it with me. 

Also. 



Ce (nouuyik, 
n a ce cheval-U. 
A-t-il ce cheval-ci ou ce che- 

val-U? 
n n'a ni ce cheval-d ni ce 
cheval-ljL 
Ce before a consonant. 
Get before a vowel or h 
mute, 
Ce n^odant a-t-il mon cha- 

peau? 
H n'a pas le mien, mais le 
v6tre. 
Pourquoi ? 
Pourquoi ce n^ociant a-t-il 
mon chapeau ? 
Parceque before a cons. 
Parce(ju' before a vowel. 
Parcequ'il n'a pas le sien. 

Apr^s. 
L'aura-t-il aprSs vous ? 
n Taura aprds moL 
Qu'aura-t-il apr^s vous ? 
Avea 

n aura le balai avec le panier. 

n Taura avec moi 
Aussl 



EXERCISE. 

What has the servant ? He has a cart — Has he a good 
cart ? He has a good cart — Which good cart has he ? He 
has this ffood cart — Has he not that ^od cart \ He has not 
that good cart — ^Has any body this g(K>d horse ? Nobody has 
this good horse, but somebody has uiat bad horse. — Who has 
that bad horse ? This coun^yman has it, and that gardener 
has a bad horse. — ^Has he this good broom or that good 
broom? He has neither this g^ broom nor that good 
broom. He has this good broom, but not that good broom. — 
What will the merchant's coachman have ? The merchant's 
coachman will not have any thing. — Will he not have any 
thing ? Yes, sir, he will have something bad. — ^Will he have 
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Hie peasant's bad horse t He will not have his bad horse, 
bat mine. — Why "will he have yours ? Because he will have 
my cart — ^Will he haye the cart with the horse WTea^ sir, he 
wul have the cart with the horse. — ^Will he nbt have the 
merchant's also ? He will have the merchant's also. — ^Why 
will he have the merchant's also t Because he has not got 
his {awn). — What will he have after the horse ? After the 
horse he will have a fine dog. — ^Have you this exercise ? I 
have neither this exercise nor that exercise. — Which exercise 
have you ? I have the tenth exercise of this book. — Of which 
book ? Of my father's book. — Of which book of your father 
(of which of vour father's books) f Of my father's good book. 
— ^When will you have the fifth book ? , I shall have it to- 
morrow. — Shall jovL have the fourth book with the fifth ? I 
^.ihall have the tlurd with the fourth, but not with the fifth. — 
Will you have the fourth or the fifth ? I shall have neither 
the fourth nor the fifth. — ^Will you not have either the fourth 
or the fifth ? I shall have either (<m) the fourth or the fifth. 
— ^When shall you have it ? I shall have it when somebody 
has (aura) the sixth. — Has this man your book.? This man 
has it not, but that man has it. — E[as he this inks^nd or that 
inkstand t He has neither this inkstand nor that inkstand. 



^. 



TWELFTH LESSOli^.—Douzieme iegan. 



The diicken. 

I have had. 
Have you had the chicken ? 
I have had the diicken. 
What chicken have you had ? 

The patient 
I have had the patient's 
diickea 

He has had. 

Has he had? 

Has the doctor had a chicken? 

He has had a chicken. 

The footman. 
Which chicken has the foot- 
man had? 



Le poulet 

J'ai eu. 
Avez-vous eu le poulet 
J'ai eu le poulet 
Quel poulet avez-vous eu? 

Lemalade. 

J'ai eu le poulet du malade. 

Ilaea 
A-t-il eu? 
Le m^dedn a-t-il eu un poo- 
let? 
n a eu un poulet 

Lelaquais. 
Quel pcmlet le laquais a-t-il 
eu? 
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He has had the doctor's. 
Has he had this ? 

This. 

This one. 

That 

That one. 
Which {toithowt a noun) I 

No, not this, but that 

Has he not had this also t 

Presently. 
No, sir, but he will have it 
presently. 
Without 
Will he have the chicken 

without the bread ? 
No, sir, he will have it with 

the bread. 
When will he have it? 
Day after to-morrow. 
He will have it day after to- 
morrow. 
Perhaps. 
He will have it perhaps to- 
morrow. 
I have had 
Thou hast had. 
He has had. 
We have had. 
You have had. 
They have had 
Have I had? 
Hast thou had? 
Has he had ? 
Have we had ? 
Have you had ? 
Have they had I 



n a eu celui du m^edn. 
A-t-il eu celui-d ? 

Celui-cL 

Celui-U. 

Lequel t 
Ncm, non pas celui-d, 

celui-]£ 
N*a-t-il pas eu celui-d aussi ? 

Tout-d-lTieure. 
Non, monsieur, mais il Taura 
tout-A-l'heiu'e. 
Sans. 

' Aura-t-illepoulet sans le pain? 

Non, monsieur, il I'aura avec 

le paia 
Quand raura-t-il ? 
Apr^s demain. 

n Taura apr^s demain. 

Peut-^tre. 

n I'aura peut-4tre demain. 

J'ai eu. 
Tu as eu. 
Ila eu. 

Nous avons eu. 
Vous avez eu. 
Us ont eu. 
Ai-je eu ? 
As-tu eu ? 
A-t-il eu ? 
Avons-nous eu ? 
Avez-vous eu ? 
Qnt-ilseu? 



EXERCISE. 

Have you had a diicken f I have had a chickea — You 
have had a chicken— which diicken ? Whidi ? — Yes, which ? 
I have had your other's efaickeo.—- My father's ? Yes^ your 
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fa.ther's. — ^Which of my father's chkkeiis ? His good chickeiL 
— ^This one ? No, not this cme, but that one. (Remember 
that this one is to he tramlated by celui-cl)^That one ? No, 
sir, neither this one nor thai — What has the doctor had! 
The doctor has had nothing. — ^Has he had nothing ? Yes, he 
has had something^good. — What has he had good ? He has 
had a good footmaa — Has his patient had a good footmaa 
also ? No, he has not had a good footmaa — What has his^ 
patient had good ? He has had nothing good. — Has he had 
'-something bad ? No, he has had notlung good nor bad. — 
Has he not had something pretty or ugly? He has had 
nothing pretty nor ugly. — What will the peasant have to- 
morrow ? He will have, perhaps, my fiather's horse. — And 
day after to-morrow ? And day after to-morrow his own 
also. — Will he have it without the cart ? No, he will have it 
perhaps with the cart — Why will he not have it without the 
cart ? Because he will not have his cart — What horse will - 
he have after this ? After this he will have that — Why will - 
he not have this and that f Because \iB father has this, and 
bis uncle that — Has his father this and his imcle that ? No, 
his father has nothing, and his uncle has this and that — Has 
he this and that ? No, he has this, but not that — Who has 
this button ? The merchant's boy has it. — Has he it ? He 
has it. — Which button has he? He has the big buttoa — 
Which, the big one ? (Say the big, omitting one as in this one 
and that one.) No, sir, the little one. — Why has he not the 
big one ? Because he has the little one. — Will he not have 
the big one also? Yes, sir, he will have it presently. — 
Which win he have presently, the big or the little one? 
Neither the big one nor the little. — Have they had his exer- 
cise ? They hare not had his, but theirs. 



THIRTEENTH LESSON.— rm;^^\^me leqon. 

7. It has been seen (Less. 5th) that the preposition de^ ofy 
is used to express the relation of possessioa The same form 
is used to indicate the material of which any thing is made. 

The wooden horse. I Le cheval de bois. 

The paper hat | Le chapeau de papier. 



d by Google 



28 



PRIMART LESSONS IN FRENCH. 



Have you the wooden horse t 


Avez-vous le cheval de bois ? 


I have the wooden horsa 


J'ai le cheval de bois. 


Silver. 


L'argent 


Iron. 


Lefer. 


&'• 


Le cuivre. 
L'acier. 


Leather. 


Lecuir. 


8. The definite article is used before the names of metali 




as a class or a whole. 


Is. 


Est 


Silver is beautiful 


L'argent est beau. 


Is silver beautiful ? 


L'argent est-il beau ? 


Tes, silver is beautiful 


Qui, l'argent est beau. 


What silver is beautiful f 


Quel argent est beau ? 


My silver is beautiful 


Mon argent est beau. 


Is it beautiful ? 


Est-il beau? 


It is beautiful 


nest beau. 


Yesterday. 


Hier. 


9. The adjectives used thus 


fjEir are placed before the noun 


(seepage 164.) 




Red. 


Rouge 


Black. 


Noir. 


White. 


Blanc 


Greea 


Vert 


Is the paper white ? 


Le papier e«t-il blanc ? 


Have you the white paper ? 


Avez-vous le papier blanc ? 


10. Adjectives of color foil 


ow the noun. 


I am. 


Je suis. 


Thou art 


Tues. 


He is. 


nest 


We are. 


Nous sommes. 


You are. 


Vous ^tes. 


They are. 


Ilssont 


Ami? 


Suis-je ? 


Artthouf 


Es-tu? 


Is he? 


Est-U? 


Are we? 


Sommes-nous f 


Are you? 


Etes-voua ? 


Aretiiey? 


Sont-ils? 
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EXERCISE. 

Who has my hat f Nobody has your hat — Baa not some- 
body my hat ? Which hat ? — ^My paper hat ? Your paper 
hat ? Yes, my paper hat ; have you not got it ? No, I have 
not got it, and I nave not had it — ^Who has had it ? Your 
father's friend. — ^Has he had it ? Yes, he has had it — ^When 
did he have it ? He had it vesterday. (All tfiese forma may 
be rendered by a eu.) — ^Did he have it yesterday ? No, he 
did not have it yesterday, but he "will have it to-morrow. — 
Will he have it to-morrow ? He will have it to-morrow. — 
What will he have to-morrow ? Your leather shoe. — Will he 
not have your leather shoe also ? No, he will have mine to- 
morrow, and yours day after to-morrow. — Is your leather 
shoe black ? No, it is red. — ^What (ouoi) I you have a red 
shoe ? Yes, I have a red shoe. — Wno has a green shoe ? 
The merchant's son has a green shoe. — ^Who has a white hat ? 
Nobody has a white hat — Has any body any thing green I 
Somebody has sometliing greea Nobody has any thing 
green. — Am I bijg ? No, you are small — Is he good ? No, 
he is bad. — Who is bad ? That man ia bad. Is not this man 
bad also ? No, this one is not bad. — Is any body ugly ? Yes, 

Cr neighbor is ugly. — Is not yours ugly also ? No, mine is 
dsome. — When will your neighbor have a white hat? 
He will have a white hat presently. — Will he have it with a 
black one ? No, he will have it without a black one. — Is this 
' exercise good ? Yes, it is good. — Is the twelfth one good ? 
The twelfth is good alsa — ^Who will have the twelfth? 
I shall have it — Who will have the thirteenth ? My friend 
will have it — Will he not have the seventh also ? He will 
have the eleventh, but not the seventL — Who has the exer- 
cise ? Which ?— The thirteenth ? Nobody.— Has any body 
the second ? Nobody has either the second or the first. — 
Who is good ? My fnend is good, — Who is your friend ? My 
friend is a good man. — Is your friend's son a good boy ? Yes, 
he is a good boy. — Is his horse good ? No, his horse is not 
good. — Is his cart good ? Yes, his cart is good. 
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FOURTEENTH LESSON. ^Quatorziemelegon. 

Which shoe have you ? Quel Soulier avez-yous ? 

That which. Oelui que, or qu*. 

I have that which you have. J*ai celui que vous avez. 

Have you not that which my ITavez-vous pas celui qu'a 

father has ? moa p^re ? 

No, I have that which you t^_ ., . , . 

' Xyay^ ' -Non, j'ai celui que vous avez. 

11. In English, only nouns and pronouns have a particu- 
lar form for the plural ; but in French, nouns, pronouns, ad- 
jectives, and articles, have an appropriate form for the plural 

12. Nouns and adjectives ending in «, a;, or 2, have the 
same form in the singular as in the plural 

18. Nouns and adjectives not ending in «, a;, or z, and 
some forms of the article and pronoun, fonu then* plural by 
adding « to the singular. 

The son. The sons. 

The father. The fathers. 

Their. 
Are their fathers good f 
Their fathers are good. 

Where? 
Where are their books ? 

la 
The study — closet 

Their books are in their study. 

In their study, or in their 
studies! 

Not in their studies, but in 
their study. 
The garden. 

Where are your father's foot- 
men? 

My feither's footmen are in Hie 
garden. 

In the garden or in the gar- 
dens? 

In the gardens. 



Le fils. Les fils. 

Le p^re. Les p^res. 

Leur, 8. Leurs, pi. 

Leurs p^res sont-ils bons ! 
Leurs p^res sont bons. 

oa? 

Od sont leurs livres ? 
Dans. 

Le cabinet 
Leurs livres sont dans leur 

cabinet 
Dans leur cabinet, ou dans 

leurs cabinets ? 
Non pas dans leurs cabinets, 
mais dans leur cabinet 
Le jardin. 
Od sont les laquais de votre 

pere? 
Les laquais de mon p^re sont 

dans le jardia 
Dans le jardin ou dans les 

jardins? 
Dans les jardins. 
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In which gardens ? 
In the good gardens. 
In whidi? 
In the good ones. 
In the large ones ? 
No, in the small ones. 



Dans quels jardins ? 
Dans les bons iardios. 
Dans lesquels i 
Dans les oons. 
Dans les grands ? 
Non, dans les petits. 



What hat have you got ? I have got a good hat — What 
good hat have you got ? I have got a good paper hat — 
What good paper hat have you got ? I have got yours. — 
Have you got mine ? I have not got y^ours. — Have jou got 
that which our neighbor has ? Which ? That wmch our 
neighbor has. The good hat (good one) which our neighbor 
has ? No, the bad hat {bad one) which he has. — What have 
the neighbors got? They have got the good doga — And 
what have the good dogs got ? They have got their bread — 
Where are the dogs ? They are in fiie gardea — Are we not 
in the garden also ? Yes, we are in the garden with the 
dogs. — With which dogs ? With the good ones. — With which ? 
With the black ones. — With the good black ones ? {See Rides 
9, 10.) No, with the bad white ones. — Are the gardener's 
dogs white or black ? White or black ? — Yes, white or 
black ?y They are neither white nor black. — Where are the 
peasants ? The peasants are with their carts. — With their 
carts, or in their carts ? With their carts. — ^And where are 
their sons ? Their sons are in the carts. — In which carts ? 
In the large ones. — In which ? In the lar^e ^een carts. — 
In what garden is your gardener? He is in mine. — In 
yours ? No, not in mme, but in that which my friend has. — 
What garden has your friend ? He has that which his father 
had. — Has he not that which you had ? Not that which I 
had, but that which my brother had. — What exerdse have 
you had to-day I We have had the thirteenth. — Is the four- 
teenth exercise good? Yes, it is good. — Where is it? 
Which? — The fourteenth? The fourteenth is in this good 
little copy-book. — In my copy-book, or in my brother's ? In 
your brother's. — In his ? No, neither in his nor in yours. — 
Where is my exercise ? Your exercise is iu the book. — Who 
has eot the book ? Your brother has got it — ^No, he has not 
got It — Has he not had it ? Yes, he has had it— Where is 
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it ? It is in your father's study.- 
f&ther's, but your unde's. 



-My fother's ? No, not your 



FIFTEENTH LESSON.— Qwrn^i^we le^m. 

[ Quel livre avez-vous I 
De qui ayez-Yous le liyre? 
J'ai celui de mon p^re. 

Dequi? 

A^ui? 
A qm est ce livre ? 
II est k moi 
A qui sent ces souliers t 
Bs^sont dmoi 

A moi 

Ces. 



Whose book have you got ? 

I have my father's. 

Whose? 

Whose book is this ? 
It is mine. 

Whose shoes are these ? 
They are mine. 

To me — ^mine. 

These. 

14. Moriy ton, son, have for plural mes^ tea, ses. 
Notre, votre, leur, " nos, voa, leurs. 

15. The absolute possessive pronouns, le mieri, Ac, form their 
plurals regularly, by adding « to the singular. 



Whose will these books be ? 
They will be mine. 
They wiU be here. 
Here. 
Where will you be to-mor- 
row? 
I shall be in the gardea 
Where will your father be ? 
He will be with me. 
Me, us, after a preposition. 
You, 

Him, them, " 

Have you got my brooms ? 
I have got your brooms. 
Will you have my wines ? 
I shall not have your wines. 
Which big baskets will they 

have? 
They will have ours. 
What! 



A qui seront ces livres-d ? 
Us seront k moi. 
lis seront id. 
Id. 

• Oii serez-vous demain ? 

Je serai dans le jardin. 

Oil votre p6re sera-t-il ? 

n sera avec moL 
Moi, 8. Nous, pL 
Vous, 8. Vous, pi. 
Lui, s. Eux, pi. 

Avez-vous mes balais ? 

J'ai vos balais. 

Aurez-vous mes vins ? 

Je n'aurai pas vos vins. 

Quels gros paniers auront ils t 

Us auront les ndtres. 
Quoi I 
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WhfttI yours? No, not ours, 
but his. 

I shall be, <&c. 
Thou shalt be. 
He shall be. 
We shall be. 
Tou shall be. 
They shall be. 
Shall I be? 
Shalt thou be ? 
ShaU he be ? 
Shall we be ? 
Shall you be ? 
Shall they be? 



I ■ Quoi ! les votres ? Non, non 
pas les Ddtres, mais les 



Je serai 
Tu seras. 
II sera. 
Nous serous. 
Vous serez. 
Us seroul 
Serai-je ? 
Seras-tu ? 
Sera-t-il ? 
Serons-nous ? 
Serez-vous ? 
Seront-ils ? 



EXERCISE. 

"Whose coffee have you? I have my coffee. — Whose 
coffee is this ? It is mine. — Is this your coffee ? Yes, this 
coffee is mine. — Whose tea has your neighbor ? He has his 
tea. — Whose tea is this ? It is my neighbor's. — Is this tea 
your neighbor's? Yes, this tea is his. — Whose papers are 
these? They are ours. — Are they yours? Yes, tnev are 
oura — Whose desks are these ? These desks are my friend's. 
— Are they theirs? Yes, they are theirs. — Are these um- 
brellas theirs also? No, they are not theii-s. — Whose are 
they ? They are my cousins'. — Where will your cousins be 
to-morrow ? They will be here. — And day after to-mon-ow ? 
Day after to-morrow they will be here also. — Who will be here 
to-day ? My uncle and his son-in-law will be here to-day. — 
Will they not be here to-morrow also ? No, to-morrow fliey 
will be in the garden. — Where will the good cheese be ? 
The good cheese will be in the basket — And the bad ? The 
bad will be in the basket also. — Where will ours be ? Ours 
will be in the gardea — Whose good carpets are these? 
They are our friends'. — Are not ttiese pianos oiu* friends* 
also ? No, they are not theirs, but ours. (Repeat the propo- 
sition.) — Are they ours or theirs ? They are neither ours nor 
theirs. — Whose are th^? They are ids. — When will you 
have my inkstands? I shall have them to-morrow. — Shall 
ou have them to-morrow ? I shall not have them to-morrow, 
it to-day. — ^What shall you have with my inkstands ? I 



yoi 
bul 
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shall have noUiiiig with them. — ^Have you had the horse^s 
hay ? I have had his good hay, but not the bad. — Why not 
the bad? Because I had the good. — Who has the good 
pepper ? I have your good pepper, and my neighbor has the 
bad. — Which pepper has the gardener's orother ? Who ? — 
The gardener's brother ? — He has not the pepper, but the 

NOf he will not 



salt — WiQ he not have the pe] 
have it, because he is not here. — 
doner's brother is not here. 



also? 

is not here ? 



The gar- 



SIXTEENTH LESSON.— 5«^ewig legon, 

16. Nouns and adjectives ending in ati, euy or ou^ form their 
plurals by adding x instead of «. 



The bird. 
The cloak. 
The place. 
The fire. 

The jeweL 

Are these birds handsome ? 
These birds are handsome. 
These. 
Those. 
Are these handsome 9 
These are handsome. 

These, or those which. 
Which cloaks have you ? 
I have those wmch your 

Mend has. 
Which ones ? 
Which ones have you ? 
Those which you have. 
Have you these or those 9 
I have neither these nor 

those. 



L'oiseau. 

Les oiseaux. 

Le manteau. 

Les manteaux. 

Le lieu. 

Les lieuz. 

Le feu. 

Les feux. 

Le bijou. 

Les bijoux. 
Oes oiseaux sont-ils beaux ? 
Oes oiseaux sont beaux. 

Ceux-cL 

Ceux-U. 
Ceux-ci sont-ils beaux I 
Oeux-ci sont beaux. 

Ceux que. 
Quels manteaux avez-vous ? 

J'ai ceux que votre ami a. 

Lesquels ? 
Lesquels avez-vous I 
Ceux que vous-ayez. 
Avez-vous ceux-ci ou ceux-149 

Je n'ai ni ceux-ci ni ceux 1^ 
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Where ifi your fkther ? 

At home — at his house. 
He is at homa 

At my house. 

At your house— our house, 
<fec. ;' 

Is he at my house ? 
He is Dot at your house. 

At whose house ? 
At whose house is he ? 

At his friend's. 
He is at his friend's. 
Is he at his friend's ? 
No, he is at the gardener*s. 

The tailor. 



Oil est votre p^re ? 

Che2 lui 
n est chez lul 

Chez moi. 

Chez vous — ^Qous, Ac. 

Est-il chez moi ? 

II n'est pas chez tous. 

Chez ^ui ? 
Chez qui est-il ? 

Chez son ami 
n est chez son ami 
Est-il chez son ami ? 
Non, il est chez le jardinier. 

Le tailleur. 



EXERCISE. 

Whose birds are these? They are mine. — And those! 
Hiose are mine alsa — Whose are fiiese fine cloaks ? Which 
ones ? — These clotli ones (these of cloth) ? These cloth ones 
are yours. — Whose are those black cloaks ? Those black 
ones are ours. — Where is your black cloak? It is at the 
tailor's. — At what tailor's ? At my tailor's. — At whose tai- 
lor's {de qui) ? At my tailor's. — Where shall you be to-mor- 
row ? At my uncle's! — At yoiu- imcle's ? Yes. — Will you 
not be at my father's also ? No, I shall be at my uncle's, not 
at your father's. — Who wiU be at my father's ? His little boy 
will be there. — Will he be there ? Yes, he will be there with 
his brother. — Whose hat will he have ? He wiU have his 
own. — ^His ? Yes, his ; why not (pourquoi pas) ? Because 
he is small, and his hat is large. — ^Is his hat large ? Yes, it is 
large. — And this one ? This is large also. — Whose is it I It 
is mine. — Is it not your cousin's ? No, it is mine. — WiU any 
body have these hats after me ? Yes, we shall have them 
after you. — And after you ? Nobody will have them after 
us. — Why will nobody hiave them after you ? Because some- 
body wiU have them with us. — What hats will your good 
friend have ? He will have my fine hats. — Will he not have 
your cousin's? No, he will have my uncle's. He wiQ 
neither have my cousin's nor my uncle's. He will have 
eith^ my cousin's or my uncle's. — Where will he have them ? 
He will have them with his own in the garden. — In whose 
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garden ? In the peasant'a — Whose jewels are these I 
Which ? — ^Those which your father has in his study ? They 
are his. — And those wmch you have ? Those which I haye 
are mine. — Whose copy-book is this ? Why ? Because my 
exercises are in it (y soni). — Where are your exercises ? They 
are in the copy-book. — In which copy-book? In the big 
copy-book, which you have got. I have not got the big cojjy- 
book. — Who has got it ? My brother has got it, with my six- 
teenth exercise. — Where is your brother ? He is with father 
in his study. — In which study ? In the little one. 



SEVENTEENTH LlSlS&Ol^.^Dix-septieme 
kgon. 



Have you my book ? 



)Est-ce que vous avez moa 
livre? 

17. The interrogation may also be formed by putting the in- 
terrogative phrase est-ce que before the afiBrmative form of the 
verb. 

Has he had my cloaks? j ^*^X'^ ' «" "*» °^- 

He has had your cloaks. | II a eu vos manteaux. 

18. Nouns in al and ail form their pibral by changing those 
terminations into aux. 



What horses have you ? 

The cardinsd. 
I have those of the cardinals. 

Round. 

Square. 
Is this book round ? 
No, it is square. 
Whose square book is this ? 
It is my uncle's. 

19. Adjectives of form follow the noun. 



Quels chevaux avez-yous ? 

Le cardinal 
tTai ceux des cardinaux. 

Rond. 

Carr6. 
Ce livre-d est il rond ? 
Non, il est carr^. 
A qui est ce livre carr6 ? 
II est k mon oncle. 



Is this square book very- 
large? 
Very. 
No, it is not very large. 



Ce livre carr^ est-il tr^ 
grand? 
Trds. 
Non, il n'est pas tr^s grand. 



d by Google 



PEIMARY LESSONS IN FRENCH. 



37 



Ebongh. 
Is it large enough ? 
No, it is not large enough. 
The return. 
The departure. 
Where will you be after your 

return? 
I shall be at home. 

Before. 
Where will you be before 

your departure ? 
I shul be at my father's. 
At first 
Afterwards. 
Where shall you be at first f 
At first I shall be at my 
father's, and afterwards 
at my imcle's. 



Assez. 
Est-il assez grand t 
Non, il n'est pas assez grand. 
Le retour. 
Le depart 
Oii serez-Yous apr^ yotre 

retour? 
Je serai chez moi 

Ayant 
OCi est-ce que vous serez 

ayant yotre depart t 
Je send chez mon p^re. 
D'abord. 
Ensuite. 
Od serez-YOUs d*abord ? 
D'abord je serai chez mon 
p^re, et ensuite chez 
mon oncle. 



EXERCISE. 

Haye you had my glass ? No, sir, I haye not had your 
glass. — Have you had my brother's glass ? I have not ha4' 
your brother's glass. — ^Whose glass have you had ? I have- 
had my glass. — What, is this glass yours ? Yes, it is mine. — 
And whose is that ? That is my gardener's. — What did you 
have first ? First, I had your gua — And afterwards ? After- 
wards I had mine. — Did you have it before my father's de* 
parture ? No, I had it after Iris departure. — Did you have 
any thing before Iris retiun ? Yes, I had your fine ribbons 
before hw return. — What did you have ? {PiU que with ths 
tuual elision before the interrogative phrase est-ce que.) At 
first I had something pretty, afterwards I had something 
ugly. — ^What did your friends have ? They had neither any 
tUng pretty nor ugly\---Where is your cousin ? He is in the- 
peasant's garden. — ^Where? In the peasant's gaFden.^Is 
your uncle there also ? {Pvi y before the verb.) No^ he is 
not there. — Where is he f He is at my friend's. — ^At whose 
house (chez qui) ? At my fiiend's. — Will he be there after 
your fiiend's return f Yes, he will be there. — Have these 
peasants your good dogs ? Yes, they have my good dogs. — 
Have they these good cats also ? No, they have not Siese 
good cats, but those. — Which have they, those or these?' 
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These. — Have they not these and those? No, they have 
these, but not those. — Whose guns have the peasants ? They 
have mine. — Have they yours or your Mend's ? They have 
my friend's. — ^Have they not yours also ? No, they have hia. 
— What have they with your friend's guns ? They have his 
dogs, and their strings also. — His dogs and their strings! 
Whose strings? The strings of his dogs. — Have they the 
strings without the ribbons ? No, thev have the strings and 
the ribbons also. — What have they with the seventeenth ex- 
ercise ? They have the exercise, with a pretty little copy- 
book. — Which exercise and which copy-book have they? 
They have the twelfth exercise and the nneenth copy-book. — 
Have they the square books? No, they have the round 
books. — Have they the large books ? No, they have the 
small books. — ^Have they ^e red books? They have the 
white books. They have neither the red books nor the 
white ; they have tne black. — Is this ribbon very beautiful t 
No, it is beautiful enough. 



EIGHTEENTH LESSOl^.—Dix-huitiemelegon. 



BEOAPITULATION. 



From the preceding lessons we have learned that the 
present indicative 



Of have, is J'aL 
Tuas. 

na. 

Nous avons. 
Vous avez. 
Bs ont 

The preterite indefinite 

Of have, is J^ai eu. 
Tu as eu. 
n a eu. 

Nous avons eu. 
Vous avez eu. 
IlfiOQt ea 



Of tohe/^ Je suis. 
Tu es. 
nest. 

Nous somme& 
Vous ^tes. 
Us sont 



0/ to60,is tTai^t^. 
Tuas^t^. 
Ila4t6. 

Nous avons 6t^ 
Vous avez 6t6. 
lis ont ^t^ 
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The future indie. 
Of have, is J'auraL 
Tu auras. 
Ilaura. 
Nous aurons. 
Vous aurez. 
Us auront. 



Of to bCf is Je send. 
Tu seras. 
B sera. 
Nous serous. 
Vous serez. 
Us seront 



That in interrogations, 1st, when a subject noun stands at 
the beginning of the sentence there is a second nominative — 
the pronoun il or ils — ^immediately after the verb, and con- 
nected with it by a hyphen. 

2. That when the subject is a pronoun it follows the verb, 
with which it is also connected by a hyphen. 

8. That the interrogative phrase, est-ce guCf may be used 
instead of the above forms, the verb and its subject standing 
in the same order as in affirmative sentences. 

That in negations: 1. Two negatives are required in 
French ; ne before the verb, and pas after it 

2. That when a word of a negative signification occurs, 
such as rierij personnel <&&, ne is used with it, and pas omitted. 
That the nominative personal pronouns are : 

1st p. — Je, for the singular ; nous, for the plural 
2d p.— Tu, " vous, « 

Sd p.— II, « Us, 

That with prepositions the forms used are : 

For the first person singular, moi, plural, nous. 
" second " toi, " vous. 

« third " lui, " eux. 

That the direct object it or them is expressed by le — le^ 
which are placed before the verb, directly between it and the 
nominative. 

That the conjunctive possessive pronouns, my, Ac., are ex- 
pressed by 

Singular, Plural, 

l^on, Mes, for my. 

Ton, Tes, « thy. 

Son, Ses, " his. 

Notre, Nos, " our. 

Votre, Vos, " your. 

Leur, Leurs, " thine. 

Each form agreeing in number with the object possessed. 
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That the absolute poBsessive pronouns are expressed bj 

Singular. Plwral. 

Le mien, Les miens, for mine. 

Le tien, Les tiens, ** thine. 

Le sien, Les siens, ** his. 

Le ndtre, Les ndtres, ** ours. 

Le votre, Les vdtres, " yours. 

Le leur, Les leurs, ** theirs, 

with the same rule of agreement 

That the interrogatiye Who ? is expressed by Qui ? 

Whose? « jAqui? 

wnosei ^Dequi? 

What, db9. « Que I 

" " conjunc^ by Quel. 

Which? " by Quel,*.; quels,;)/. 
" " ahsolvtey by lequel, lesquels. 

Interjectional What! Quoi! 
That the relative Who is Qui 

That, or Which, Que. 
The demonstratiye This, that, ce before a consonant, eet 
before a vowel, or silent h — 

Ce— ci, ce — lA ; ces — ci, ces — ]^ 
when used in conjunction with a noun, to distinguish emphati- 
cally between two ch* more objects. 

Celui-ci, celui-U, «. ; ceux-ci, ceux-U, pi., 
when referring to objects or persons previously mentioned. 

That the definite article 
"Hie, nom. and ace., is le before a cons^f V bef. a vowel or tilent h. 
Of the « du « der 

For the plural, les. 
des. 
That nouns and adjectives form their plurals according to 
the following rules : 

1. Nouns and adjectives ending in au, euj or ou, form their 
plurals by adding x. 

2. Nouns and adjectives in al and ail change these termi- 
nations into €tux. 

8. Nouns in «, x, and z, remain unchanged. 
4. That all not included in these rules, form their plural 
by adding*. 
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From which it appears that the sibilant soiind, whether 
expressed by «, x, or «, is the characteristic of the French 
plural — as it is of the English under the form of «. 

(The few words of common occurrence which form except 
tions to these rules will be noted as they are introduced.) 

That the place of the adjective is not fixed for all words 
of this class — Bon, beau, grand, petit, vilain, being placed 
before the noun, adjectives of form and color after it 

We have seen also that 

1. The verb agrees with its subject in number and 
persoa 

2. That adjectives and articles agree with the noun to 
which they belong. 

3. That prepositions, adverbs, and conjimctions, are con- 
structed very nearly as in English. 

4. That the relations between nouns are expressed by 
means of prepositions, without any change in the form of the 
noun. 

5. That the preposition de is used when we use the pos- 
sessive case ; the word which stands first in English being 
put last in French. 

DIFFERENCE OF IDIOM. 



English, 
Whafs the matter with you ? 
Have you got any thing 

good! 
Whose hat is that I 
It is mine. 
A paper hat 
My father's shoe. 

My father's. 



French 
What have you ? 

Have you any thing of good ? 

To whom is that hat ? 

It is to me. 

A hat of paper. 

The shoe of my father. 

Th^} of my father. 



NINETEENTH "LEBBO^.—Dvx-muviemeleqo^i. 

20. In French, all nouns are either masculine or feminine ; 
there is no neuter gender. 

Fem, art* 1 

The. La. 

Of the. De la. 
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21. The a of the feminine article, like the e of the masculine, 
IB elided before words beginning with a vowel, or an A mute. 

The friend (fem.\ \ L'amie. 

22. The rules fen* the . masculine plural hold good for tk ■ 
feminine also. 



The woman. 
The mother. 
The daughter. 
The sister. 
The aunt 
The candle. 
The bottle. 
The lock. 
The key. 

She — ^they (fern.). 

Of her. 
Has she the key ? 
She has the key. 

My. 

Thy. 

Her. 

Their. 



La femme. 

Les femmes. 

La m^re. 

Les m^rea. 

Lafille. 

Lesfilles. 

Lasoeur. 

Les soBiu^ 

La tante. 

Les tantes. 

La chandella 

Les chandelles. 

La bouteille. 

Les bouteilles. 

La serrure. 

Les serrures. 

Lacle£ 

Les clefs. 

Elle. 

Elles. 

D'elle. 
A-t-elle la clef? 
EUealaclefl 

Ma — ^mes. 

Ta— tes. 

Sa — ses. 

Leur — lexxr^ 



23. The other forms are alike in both genders. 



Have they my key ? 
They have not your key. 
Who has my candle ? 
Your mother has it 

It (fern). 
Has she got it ? 
She has got it 
She has not got it 



Ont-elles ma clef? 
Elles n'ont pas votre cle£ 
Qui a ma chandelle ? 
Votre mdre I'a. 

La. 
L*a-t-elle ? 
EUel'a. 
Elle ne Ta pas. 
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24. The same nilee of construction apply to the feminine as 
to the masculine. 

Never. I Jamais. 

At home (/em,), \ Chez elle. 

EXERCISE. 

Where is your mother? She is at home. — Is she at 
hcnne 9 Yes, indeed {en vSrite)^ she is at home. — What has 
your mother got ? She has a bottle. — Whose bottle has she 
got ? She has got her daughter's bottle. — Has she not got 
your bottle also ? Yes, indeed, she has got my bottle also. — 
What has your aunt got ? She has got my friend's key. — 
Whose friend's ? My good friend's. — Has she nothing pretty ? 
No, she has nothing pretty. — ^Has she not something ugly 9 
She has neither any thmg pretty nor any thing ugly. — Where 
is your daughter 9 She is at her aunt's. — Is she at her aunt's 9 
Yes, she is at her aimt's. — Is she not in the garden 9 Yes, 
she is in her aunt's gardea — In her large garden 9 No, in 
the small one. (Remember thai this one i« never expressed 
in French) — Where will she be to-morrow 9 To-morrow 
morning she will be at her mother'&«-And afterwards 9 
Afterwards she will be at her uncle's.-^flas her uncle got a 
garden too 9 Yes, he has a fine gardea — Whose is that fine 

rden 9 It is my unde's. — Is it your uncle's, or your father's 9 
is my uncle's and my father's. (Repeat the prepositimu) 
— Is it not your aunt's 9 No, it is not {my auri^s). — Will it 
not be yours or your sister's 9 No, it will never be mine nor 
my sister's. — Will it never be jours 9 No, it will never be 
mme. — Will it not be your sister's 9 Yes, indeed, it will be 
hers. — When will it be hers 9 It will be hers to-morrow, 
or day after to-morrow. — Will she be there to-morrow 9 
She will be there to-morrow. — WiU she not be there day 
after to-morrow also 9 No, she will not be there day after 
to-morrow. — Why will she not be there day after to-mor- 
row 9 Because she will be at her cousin's. — Where will her 
cousin be 9 He will be at home. — Is your uncle's garden large 9 
Yes, it is large enough. — Is it good also 9 It is good enough 
also. — Will you be &ere before me 9 Yes, I will be there 
before you. — Who will be there after me 9 Nobody will be 
there alter you. — Will not somebody be there after my fether's 
return 9 Somebody will be there after his return. — Who? 
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Your litUe brother. — Will not my sister be there too I No, 
she will be there before his departure, but not after his 
return. 



TWENTIETH LE8S0N,— Vingtiemeleg(m, 



FARTrnVX AATIGILB. 



Du— de r. 

De la — des. 
Avez-vous du papier ! 
J'ai du papier. 
Votre p^re a-t-il de Tor ! 
n a de Tor. 
Ma m^re a-t-elle de la tI- 

ande? 
Elle a de la yiande. 
A-t-elle des chevaux ? 
Elle a des chevaux. 



S<Mne — any. 

Have you any paper ! 
I have some paper. 
Has your father any gold ? 
He has some gold 

Has my mother any meat ? 

She has some meat 
Has she any horses 9 
She has some horses. 

25. Some or any is made use of to designate an unfixed 
part of an undefined whole; as, "Give me some sugar." 
Here the largeness or the smallness of the part is not nxed 
on, and the whole mass of sugar out of wnich the part is 
to come is not at all defined, or pointed out The Frencn have 
no words that, in this way of designating nouns, answer to 
our acme or any. The business of &ese words is performed 
by the genitive case of the definite article, du, de V^ de la^ 
deSf which, however, lose their genitive force in construc- 
tion, and are used as accusatives or direct objects of the 
verb. 



For. 
For whom (f»a«. A fern,) ? 

The school. 

The church. 

The street 

The country. 

In the coimtry. 

At school 
Where is your brother I 
He is at school 
He is in the country. 

My school 



Pour. 
Pour qui (nuu. Afem,) ? 

L'^le {/em.). 

L*6glise (/cm.). 

Larue. 

Jja. campagne. 

A la campagne. 

A r^cole. 
Oii est votre frdre ? 
n est & r^cole. 
n est & la campagne. 

Mon ^cole. 
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26. Mon^ touj and son^ are used instead of ma, ta, and m, 
before feminine nouns beginning "with a vowel or a silent h. 



On. 
The house. 
The chair. 
The room. 



Sur. 

Lamaison. 
La chaise. 
La chambre. 



EXERCISE. 



Have you any bread? I have some bread. — Who has 
some bread? I have some bread— ^ELas your &ther any 
wine ? My fa&er has some wine. — Has any body any butter f 
My neighbor has some butter. — Will any bodv have some 
cheese ? Our brother wiU have some cheese. — ^Uas the mer- 
chant any tea ? He has some tea. — Has he my tea ? He 
has not your tea. — What tea has he ? He has his good black 
tea. — Have you any enemies ? I have some enemiea — Who 
has enemies ? (Here the partitive must be tised in JFVench 
— it M omitted in Enalim) I have enemies, or some ene- 
mies. — What has the doctor ? He has some patients. — Has 
our doctor any patients ? Yes, he has some patients. — Has 
the countryman any horses? The countryman has some 
horses. — Where is your neighbor's daughter ? She is in the 
country. — Is she not at sdiool? No, she is not at school; 
she is in the countrv. — Where is your school ? x My school is 
in the street^Is it in the street or in the garden ? It is 
neither in the street nor in the garden. — What has that 
young man had ? He has had some su^r. — Where has he 
been ? He has been in the country. — Has he not been at 
school ? No, he has been in the street — Has he any shoes t 
Tes, he has some shoes. — Has he shoes enough? Yes, he 
has shoes enough for hiuL — For whom ? For him. — Have 
you shoes enough for you ? Yes, I have shoes enough for 
me. — Have you these shoes or those ? I have neither these 
nor those. — Who has these ? My sister has these, but not 
those. — Has she not those also ? No, she has not — Which 
books has the merchant ? He has our good books. — Has he 
books enough?- Yes, for one book is enough for him. — Is 
not one book enough for you too? No, one book is not 
enough for me. — For whom is one book enough ? One book 
is enough for your sister. — Where is her book ? It is in her 
room on the chair. — Is it on the chair ? Yes, it is in the 
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room <m the chair. — Which books are on the chair ? Mine. 
— Which? My good books. — Are they laige? Tliey are 
not large. — Are they small? They are very small — ^Why 
are they small ? Because they are not large. 



TWENTY-FIRST LESSON.— T^ti^ et uni^me 
le^on, 

CONTINUATION OF THE FARTITIYE ABTIOLE. 

27. Where there is an adjectiye before the noun, the article is 
left out, and the preposition de only is used. 



Have you any -wine ? 
Yes, I have some good wine. 
Have you any good shoes ? 
Yes, I have some good shoes. 



Avez-vous du vin ? 
Oui, j'ai de bon vin. 
Avez-vous de bons souliers t 
Oui, j'ai de bons souUers. 



28. But if the adjective comes after the noun, the article must 
be used. 



Have you any red wine ? 
I have some red wine. 
Have you any black shoes ! 
I have some white shoes. 



Avez-vous du vin rouge ? 
J'ai du vin rouge. 
Avez-vous des souliers ndrs t 
J'ai des souliers blancs. 



29. Adjectives being required to agree in number and gender 
with their substantives, change their form to meet the rule. 
SO. Adjectives ending in e mute in the masculine, are tm- 
changed. 



Is this man young ? 
Yes, he is young. 
Is this woman young ? 
Yes, she is young. 

Pale. 

Wise. 

Brave. 

Rich. 

Sombre. 



Get homme est-il jeune ? 
Oui, il est jeune. 
Cette femme est-elle jeune t 
Oui, elle est jeune. 
PMe. 



Brave. 
Riche. 
Sombre. 



81. Adjectives not ending in e mute in the masculine, add « 
to form the feminine. 
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Bad. 
SiUy. 
Restless. 
Discreet 
Have you any bad books ? 
Pea 
Ink. 



"M&vLYais, '^ise. 
"Niais, -aise. 

Inqviiet, -ikte, 
DuMrety -crUe. 
Avez-vous de mauyais livrea ? 
La plume. 
L'encre (fern.). 



Have you any bread ? Yes, I have some bread. — Have 
you any good bread ? I have some good bread, — Have you 
any wmte bread ? I have some white bread, — Have you any 
good white bread ? I have some good white bread. (Ee- 
member that bon precedes^ and adjectives of color follow the 
noun.) — Has the countryman had any leather ? He has had 
some good leather. — ^Hiis he had some black leather ? He 
has had some good black leather. — Who will have round 
hats ? That merchant will have round hats. — Will he have 
pretty black hats? He will have some handsome round 
bats. — Will he have any good paper hats ? He will have 
some good hats, but not of paper. — Will he have any good 
leather shoes ? He will have some good shoes, but not of 
leather. — Will this (cette) little girl be discreet ? She will be 



woman rich too ? This woman is rich too. — Is that man brave 9 
fie is not brave, but he is rich. — Is that girl pretty ? She 
is pretty, but she is silly alsa — Who is smy I That pretty 
girt — Is that key bad I Yes, it is bad.— Has any body got 
bod keys? Yes, my mother has some bad keys. — Where 
has your aunt been ? She has been in the coimtry. — Why 
has she been in the country? Has your sister been to 
school? She has not been to school — Who has been to 
church ? My aunt has been to church. — Who has any ink ? 
My friend has some ink. — Has she any black ink ? She has 
some black ink. — Has she any pens ? She has some pensr 
— Where are her pens ? They are in her roouL In her dark 
room. — ^In her dark room (sombre foLlows the nown) ? Yes, 
in her dark room. — On the small diair ? No, on the large 
chair. — ^Are the diairs in her room larsef No, they are 
amalL — ^Y ery small t Yes, very small, but large enough. — 
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Whose chairs are small? My sister's chairs are small — 
Has she any thing pretty in her room ? She has some pretty- 
pens there. — Are they in her room ? Yes, they are m her 
room. — With what (qtioi) ? With her pale ink. — Not with 
her white paper ? Yes, with her white paper also. — Which 
paper is white ? This paper is white, and that is hlack. 



TWENTY-SECOND LESSON. - 
iemei 



'Vingt-deux- 



j^ ' ^ before a verb. 

Have you any money 9 
I have some. 

Have you any good money ? 
Yes, I have some. 



FABTrnvx ARTIOLK (eontinued). 
En. 



Avez-vous de Targent ? 
J'en ai 

Avez-vous de bon argent ? 
Oui, j'en ai de boa 



82. Where a noun which has been expressed in the questicm 
is omitted in the answer, some is expressed by en, which is 
placed directly before the verb. 

A good deal 

Much. 

Many. 

A great many. 
Have you much iron ? 
Yes, I have a good deal 



Have you many gloves ? 
I have a great many. 



Beaucoup de. 

Avez-vous beaucoup de fer 9 
Oui, j'en ai beaucoup. 
Avez-vous beaucoup de 

gants? 
J'en ai beaucoup. 



88. Enough, in English, generally follows the word which it 
qualifies ; in French, it precedes it ; and when that word is 
a noun, astez always takes the preposition de between it and 
the noun. 

Have you ink enough ! I Avez-vous assez d'encre ! 

I have ink enough. | J'ai assez d'encre. 

84. But it follows the verb when used with the indefinite en. 
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I have enough. 

Have you paper enough ? 

I have enough. 

What or which (Jem.) ? 
n^^ y eonJuncHve. 

That which. 



J'ai assez. 

Avez-vous assez de papier I 

J'en ai assez. 

Quelle. 

Laquelle. 

Cette-cl 

Cette-U. 

Celle-cl 

Celle-a 

Celle que. 



Ces-d 
Oes-U. 



35. The plural of aU but cette (conjunctiye) is formed regu- 
larly by adding s to the singular. 

Avez-vous cette hoane encre ! 



Have you this good ink ? 
I have it 

Have you this or that ? 

I have neither this nor that 

Thick ink. 
I have some thick ink. 



Je I'al 
I Avez-vous celle-ci ou celle- 
■ U? 

Je n*ai ni celle-d ni celle-U. 
Encre grasse. 

J'ai de Tencre grasse. 



EXERCISE. 

Has the countryman any hay ? He has some. — Has he 
any good hay ? He has some. — Has your nephew any doth ? 
He has some. — ^Has he any black cloth? He has some. — 
Has any body any dogs ? Somebody has some. — Who has 
any? My uncle has some. — Has he good dogs (use the 
partitive form)\ He has some good cmes. {Remember 
that the one is not expressed.) — ^Has your neighbor any good 
horses? He has some good ones. — ^Who has some good 
ones? My neighbor has. — Who? My neighbor. — Will he 
have some good carts too ? He will nave some good ones. 
— ^When wiU he have some ? He will have some presently. 
— Will he have some to-morrow ? He will have some to- 
morrow. — Will he not have some to-day too ? No, not to- 
day, but day after to-morrow. — Are his horses in the 
street ? No, they are in the garden. — Will he have horses 
enough ? Yes, ne will have horses enough. — Has he had 
many horses? He has had a great many. — Has he had 
enough ? Yes, he has had enough. — Has this horse had hay 
enough? Yes, he has had enough. — Has he had much? 
(Here the word hay, which is understood in English^ mttst 
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be referred to in French hy means of ea) He has had a 
good deal — Enough I No, not enougn. — When will he have 
enough ? He will have enough presently. — Have you any 
thick ink ? Yes, I have enough. — ^Much 9 No, not much, 
but enough. — Have you this ink or that? I have this. — 
Has any body got that! My good sister has got thai — 
Has she this or that ? She has this and thai — What ! this 
and that! No, neither this nor thai — Which {/em,) has 
she ! She has that which you have. — ^Has she that which I 
have! No, she has that which you have noi — Has your 
friend (/«m.) these kevs! She has them. She has not 
these, but those. — Who has these ! Our merchants have these, 
and our neighbors have those. — Have they these or those ! 
They have neither these nor those. — Have your neighbors 
any thing good ! They have some good cloth. — Some black 
clpth! No, some red cloth. — Have they any^ Yes, they 
have some. — Who has some ! Our neighbors have some. 



TWENTY-THIRD LESSON.— Hn^-^mstewtc 
legon. 

OONOLUBION OF THE PAETITIVB ARTICLE. 



Lapomme. 

La poire. 
Avez-vous des pommes ! 
Je n'en ai pas. 
Avez-vous des poires ! 
Je n'ai pas de pcHreai 



The apple. 

The pear. 
Have you any apples ! 
I have not any. 
Have you any pears ! 
I have no pears. 

86. In negative sentences the partitive noy not any, is r^idered 
by de. 

87. Thus, for some — any, we have : 

Before a noun, Du^—de T, de la, deSy according as the 
word is masculine or feminine, and the initial letter a vowel 
or a consonani 

Before an adjective : De, 

After a negation: i>tf. 

Referring to a noun previously expressed: JEn, 

Meai I La viande. 

Gk)od (fern), \ Bonne. 
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I haye some meat) have you 

any? 
I have not any meat 
I have not any. 

How much ? 

How many ? 

Too much. 

Too many. 
How much meat have you 

got? 
I have too much meat 
I have too much. 

A little. 

88. Adverbs of quantity, 
noun. 

I have a little meat 
Have you much of it ? 

Only — ^nothing but 
I have only a little. 
I have only a little hay. 
He has only a little copper. 
She has only a little iiik. 
Table. 



J'ai de la viande, en avez- 

vous? 
Je n'ai pas de viande. 
Je n'en ai pas. 

Oombien de ? 



Trop de. 

Oombien de viande avez- 

vous? 
J'ai trop de viande. 
J'en ai trop. 
Un pen de. 

>f petty <&c., take cU before a 



tTai un peu de viande. 
En avez-vous beaucoup ! 

Ne — que. 
Je n'en ai que peu. 
Je n'ai que peu de foin. 
n n'a que peu de cuivre. 
EUe n'a que peu d'encre. 
La table. 



EXERCISE. 

Have you any iron ? I have some iroa — ^Have you any 
chairs ? I have some. — Have you any good meat ? I have 
some good meat — Have you any red wine ? I have some 
white wine. — I have some wine, have you any? I have 
some too. — My horse has some hay, has yours any ? He has 
some too. — Who has any hammers? The carpenter has 
some. — Has he any? He has not any. — Has your uncle 
any ? He has some. — ^Has he any good ones ? He has some 
good ones. — Has any body any oad ones ? The old mason 
has some bad ones. — Has the boy any umbrellas ? He has 
none. — Who has any ? Nobody has any. — Has nobody any ? 
Nobody has any. — Why not ? Because nobody has any. — 
Have you any milk ? I have a great deal of milk. — ^How 
much milk have you ? 1 have a great deal — ^Have you too 
much ? No, not too much. — Have you enough ? Yes, enough, 
but not too much.— Why have you not too much ? Because 
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I have enough. — Who has meat enough) My father has 
enough. — Has not your son enough ? He has not enough. — 
Has he too much ? He has not too much. — Who has too 
much ? Our neighbor's boy has too much. — Will he have too 
much to-morrow ? No, he has too much to-day, but he will 
not have too much to-morrow. — Is his meat good ? Yes, it is 
very good. — Has he good meat ? No, he has bad meat — 
Who has thick ink? I have soma—Shall you have any 
thick ink to-morrow ? Yes, and you shall have it after me. 
— After you ? Yes, after me and my little brother. — Why 
not aft^r your little sister ? Because my sister is not little, 
she is large. — Is this ink thick or that? Thi& — Which? 
Neither this nor that, but tha# which you have. — Not that 
which you have ? No, that which my son has. — Where is 
your son's ink ? In his chamber. — On the table ? Yes, on 
the table. — Have you much ink ? I have only a little ink. — 
Have you any pens? No, I have only ink. — Have you 
any paper ? No, I have only ink. — Have you only ink ? 
I have nothing but ink. — Have you much ? No, I 
have only a little. — How much ? I nave only a little, but 
enough. — Have you any gloves ? No, I have nothing but 
hats. 



TWENTY-FOURTH LESSON. -^ViTigt-quatn- 
erne legon. 



Do you wish for ? 
Will you ? 
Will ^ou have ? 
Do you wish for some milk ? 
I wish for some mOk. 
Does your father wish for 

some cheese ? 
He wishes for some. 
He" does not wish for any. 
He does not wish for any 
cheese. 

I wish. 

Thou wishest 
He wishes. 
We wish. 
You wish. 



Voulez-vous ? 

Voulez-vous du lait! 

Je veux du lait 

Votre p^re veut-il du fro- 

mage? 
n en veut 
n n'en veut paa. 

n ne veut pas de firomage. 

Je veux. 
Tu veux. 
n veut 
Nous voulons. 
Vous voulez. 
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Tbej wish. 
Do ^ou wish for any mcHiey ! 
I wish for a little. 



Us yeulent 
Voulez-vous de Taigent ! 
J'en yeox un peu. 

89. It has been seen that en is used for aomej anyy when 
the noun is omitted. It will be seen fraca. the last example 
that it is used also to refer to a noun previousW expressed, 
even where some or any cannot be expressed in Knglish. 



Are you hungry ? 
Are you thirsty ? 
I am hungry — ^thirsty. 

Hunger. 

Thirst 



Avez-vous faim ? 
Avez-vous soif I 
J*ai fiEum — soi£ 

La faim. 

La soif 



40. In speaking of hunger, thirst, sleep, fear, and mai^ other 
affections of the body or mind, the French use the noun with 
avoir where we use the adjective with to he, 

Froid— le froid. 
Chaud — ^le chaud. 



Cold {adj. & noun). 

Hot and heat 

Fear. 

Shame. 

Right 

Wrong. 

Sleep. 
Are you right or wrong ? 
I am neither right nor wrong. 



Lapeur. 

La honte. 

Laraisoa 

Le tort. 

Le sommeiL 
Avez-vous raison ou tort ? 
Je n'ai ni raison ni tort 



EXERCISE. 

Do you wish for any thing t I wish for something. — 
What do you wish for ? I wish for some wine. — Who wi^es 
for some wine 9 My brother wishes for some. — Does he wish 
for s(Hne good wine ? He wishes for some good. — Does any 
body wish for some bad ? Nobody wishes for any bad. — 
What do we wish for? You wish for something good. — 
What do we wish for good? You wish for some good 
cheese. — Who has any ? The merchant has some. — Has he 
any ? No, he has none. — Do you wish for much ? No, I do 
not wish for much. — How much do you wish for ? I only 
wish for a Uttle. — But how much ? A little, but enough. — 
How much paper does the neighbor's boy wish for ? He 
only wishes for a littla He only wishes for a little paper. — 
Does he wish for much ink? Tes, he wishes for a good deal 
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— How much does he wish for? A little, but enough. — 
Enough for whom ? Enough for him and his brother. — 1b 
any body hungry ? Yes, I am hungry. — Who is hungry ? 1 
am hungry. — Is any bod^ thirsty ? Nobody is thirsty. — ^la 
any body hungry or thu^ty? Somebody is hungry and 
thirsty. — Is any body ashamed ! Our good neighbor ia 
ashamed. — Why is he ashamed I Because he was afiraid. — 
Was he (or has he been) afraid ? Yes, he was afraid. — Wag 
he sleepy ? Yes, he was sleepy. He was afraid and sleepy. 
— Is your friend right ? He is right — Who is right ? Sly 
friend is right — When is he right ? He was right yesterday, 
and he is right to-day, and will be right to-morrow. — Is any 
body sleepy ? Yes, you are sleepy. — Is any body wrong I 
Yes, you are wrong. — ^Am I wrong ot right ? You are ndther 
wrong nor right — ^Are you hungry or thirsty? You are 
neither hungry nor thirsty. — Are you afraid or ashamed ? I 
am neither afraid nor ashamed. — ^Is your neighbor ashamed t 
No, he is only afraid. — Is that boy bad ? No, he is only rest 
less. — Is that girl bad ? No, she is only restless. — Is that 
man rich ? No, he is not rich. — Who is rich ? My aunt is 
rich. — How mudi money has she got? She has got a great 
deal — Has she got enough ? No, she has a great deal, but 
not enough. — Who has money, enough ? Nobody has enough. 
— Has any body a great deal ? Yes, somebody has a great 
deal, but nobody has enough. 



TWENTY-FIFTH LESSON. — Ftw^^^in^wi^ww 
legon. 



To love. 
To like. 
To speak. 
To buy. 

41. There are four ccmjugatio 
the termination of the i^gnit 
ends in er. 


Aimer. 

Parler. 
Acheter. 

ns in French, distinguished by 
Lve. The infinitiye of the fir^ 


To finish. 
To obey. 
42. The second in ir. 


Finir. 
Ob^. 
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To receive. 
The third in oir. 

To break. 
The fourth in re. 

Desire. 
A desire to. 
Have you a desire to speak ? 
I have a desire to speak. 
Will you (do you wish to) 

speak? 
I -will (wish to) speak. 
Do you wish to buy some 

bread? 
I wish (have a desire) to buy 

some bread. 
Will you buy some ? 
I will buy some. 
Who will buy some ? 
My brother will buy some. 
To whom do you wish to 

speak? 
I will speak to my brother. 
Will you speak to him ? 
I will speak to him. 



I Becevoir. 
I Rompre. 

L'envie {fem,), 

Envie de. 
Avez-vous envie de parler ? 
J'ai envie de parler. 

Voulez-vous parler ? 

Je veux parler. 
Avez-vous envie d'acheter du 
pain? 

J'ai envie d'acheter du pain. 

En voulez-vous acheler ? 
Je veux en acheter. 
Qui veut en acheter ? 
Mon fr^re veut en acheter. 

. A qui voulez-vou3 parler ? 

Je veux parler k mon fr^re. 
Voulez-vous lui parler ? 
Je veux lui parler. 



TABLE OF PERSONAL PRONOUNS. 



Nominative. 




Accusative. 


I 


je. 




Me, me. 


Thau, 


tu. 




Thee, te. 


He, 


il 




Ehn, le. 


She, 


eUe. 




Her, la. 


We, 


nous. 




Us, noua 


You, 


V0U8. 




You, voua 


They, 


lis. 




Them, les. 


They {{em.), 


elles. 




Them (fem.), les. 




Dative, 


Tome, 


me, before a 


verb, imoi, after it 


To thee, 


te, 


u 


dtoi. 


To him, 


lui, 


u 


dlui, 
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Dative. 

To hevi Im, before a verb, k elle, after it 

To us, nous, ** d. doub, ** 

To you, VOU8, ** & V0U8, ** 

To them, leur, ** keux, « 

To them, leur (fern.), ** & elles (fern.). 

Aceus. Pron. Dative Pron. 

He loves me, il m'aime. | He speaks to me, il me parle. 

43. The pronoun, when not dependent on a prepodtion, is 
placed dir^tly before the verb. 

EXERCISE. 

Have you a desire to speak ? I have a desire to speak. — 
To whom have you a desire to speak ! I have a desire to 
speak to you. — Have you a desire to speak to me ! I have a 
desire to speak to yoa — Have you a desire to speak to my 
£Either ? I have a desire to speak to him. — ^Have you a desire 
to speak to my mother ? I have a desire to speak to her. — 
Has any body a desire to speak to us ? Nobody has a desire 
to speak to us. — Will you- buy some cheese ? I will buy 
some cheese. — Who will buy some cheese ? I will buy some. 
— Will the peasant buy some Im ? He will buy some. — 
For whom will he buy some ? He will buy some for his 
horse. — For which horse will he buy some ? For his black 
horse. — ^Will*your father buy any thing ? He will biiy some- 
thing. — ^What will he buy i He will buy some good bread. 
— ^For whom will he buy it ? He will buy it for his scais. — 
Will your father speak to us ? He will speak to you. — Will 
he love us ? He will love you. He will love you, and 
speak to you. — Have you a desu*e to receive my friends ? I 
have a desire to receive theuL — Whom (qui) have you a de- 
sire to receive ? I have a desire to receive your friends. — 
WiU you finish your lesson ? I will finish my lesson. — When 
shall you finish it ? I shall finish it to-morrow. — Will you 
obey your father (obSir d) ? I will obey him. — WTwan will 
you obey ? My father. — ^Will you break any thing ? Yes, I 
will break something. — What will you break! I will not 
break any thing. (Put rien before rompre.) — Why will you 
not break any thing I Because I have no desire to, (The to 
is rendered by en.)— -Have you no desire to t I have a desire 
ta— Has your friend a desire to ? He has ao desire to. — 
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"Will you obey them ? I will not obey them. — Why will you 
not obey, them ? Because I have a desire to obey my uncle. 
— Whom does your uncle wish to love ? He wishes to love 
me. — Does he wish to love you? He wishes to love me. 
— ^Why does he wish to love you? Because I wish to 
obey hinL 



TWENTY-SIXTH LESSOlif. — Vingt-sixiime 
legon. 

44. In every verb there are two parts : the root or stem 
syllable^ and the inflection-ending ^ or syllable, which is 
added t9 express the accidents of person, number, c&c. In 
the first conjugation, the inflection-ending of the infinitive is 
er ; consequently, the root is what remains after dropping 
er: Aimer — ^root, aim; parlor — ^root, parlf Ac. The last 
letter of the root is called the characteristic of the verb; 
now, to form the other tenses, you have only to add the 
tense-ending to the root Thus, for the ind. prea Ist conju- 
gation, the tense-endings being : 

8ing^ 1st p., e ; 2d, es ; 8d, e. Pl^ Ist, ons ; 2d, ez ; 3d, ent. 

We have : 

I leva tTaime. 

Thou lovest Tu aim««. 

He loves. II aime. 

We love. Nous aimoTix. 

You love. Vous aime^. 

They love. Us aimen^. 

45. Aime-t-il, parle-t-il : — In the third person interrogative 
an euphonic t is inserted between the pronoun and the verb. 

I love to speak. | tTaime d. parler. 

46. Host French verbs take either de or d before another 
verb. 

To do. ) ^.^ 

To make. \ ^^^ 

What do you love to do ? j Qu'aimez vous d. feire ? 

I love to speak. | J'aime k parler. 
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Does your father 

speak? 
No, he does not 

speak. 
What do you wish i 


love 


to 


y otre pdre aime-t41 & parler f 


lore 


to 


• Non, il n'aime pas k parler. 


x)do? 




Que voulez-vous fSeure Y 


I wish to speak. 






Je veux parler. 


47. FoWoir does not take 1 


El preposition before a verb. 


One. 






Un (mat,), une (fern,). 


Twa 






Deux. 


Three. 






Trois. 


Four. 






Quatre. 


Five. 






Cinq. 


Six. 






Six. 


Seven. 






Sept 


Eight 






Huit 


Nine. 






Neuf 


Ten. 






Dix. 




EXEB 


CISE. 



Who speaks ? I speak. — Does your fother speak ? My 
fether speaks. — Does your brother speak ? My brother does 
not speak. — Does he not love to speak ? He does not love 
to speak. — What does he love to do ? He loves to make 
brooms. — Does he love to make books t He loves to make 
books. — Does any body love to make shoes ? The shoemaker 
loves to make shoea — What does the peasant love to do ? 
He loves to make cheese. — Does he love to make good 
cheese ? He loves to make bad cheese. — Does he love to 
make good or bad cheese ? He loves to make neither good 
nor bad cheese. — Does the horse love hay ? ( Use the article 
mth hay.) He does. (Say he loves it)-— Wbo loves hay ? 
The horse loves it — Where is the horse that loves hay ? He 
is in the country. — How much hay has he got ? He has got 
a good deal — ^Has he got much ? Tes, a good deal, but not 
enough. — How many hats has your cousin ? He has four. 
( Use en in the answer to refer to the Aa^&)— Has he four ? 
Yes, he has four. ( Use en m both ca«e«.)— Has he only four 
hats ? He has only four. — Will you buy some hats ? No, I 
will not buy anv. — Who will buy some ? Yoiu* brother will 
buy some. — Will he buy good ones ? He will buy two good 
ones, and four bad. — Why will he buy some hats ? Because 
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he likes them. — Do you love to speak to any body ? Yes, I 
love to speak to somebody. — ^To whom do you love to speak f 
I love to speak to my cousm. — Does he love to speak to 
you? He loves td speak to me. — Why does he love to 
speak to you ? Because he is very good. — What had you a 
desire to do ? I had a desire to speak to yoa — What did 
your father have a desire to do ! — He had a desire to speak 
to them. — ^Had he a desire to speak to them ? He did not 
have a desire to speak to them. — What will you have a de- 
sire to do when you are {say shall be) in the country ? I 
shall have a desire to speak to the peasant — Will you buy 
some hammers I I will buy some hammers. — Will you buy 
some iron hammers I I will buy some iron hammers. — Will 
you buy some good hammers ? I will buy some good ham- 
mers. — Will you buy some round hammers! I will buy 
some square hanmiers. I will not buy any hammers. I will 
buy some iron. 



TWENTY-SEVENTH LESSON. — F^7^^^s.^^^. 
erne leqon, 

48. In English, there are three forms of the present : 

I finish {eommon)^ I am finishing {progressive)^ I do finish 
(emphatic). In French, there is but one form for aU these, 
and we must say, Je finis, for I finish, I am finishing, or I do 
finish. The present participle and auxiliary are never united 
as in the progressive form. 

49. The teose-endings of the present indicative of the second 
conjugation are : 



Singly 1st p., « ; 2<^ « ; 8d, t 

I finish. 
Thou finishest 

He finif^Viftw. 

We finish. 

Tou finish. 

The^ finish. 
Are you finiflhing your exer- 

dset 
I am finishing it 
What ia he finishing f 



Pl^t 1st, OM ; 2d, ez ; 8d, ewt, 

Je fini«: 

Tufinij; 

Bfini^. 

Nous finiss(m«. 

Yousfinisstf^. 

Bsfinissent 

Finissez-vous votre exercioe f 

Jelefinia 
Que finit-fl t 
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Topunifih. 

To warn — ^infonn o£ 

To take off—away. 

Do you take off your hat f 
I take it off 

Toga 
Do you wish to go any 
where ? 

Somewhere. 
I do not wish to go any 
where. 
Not any where— nowhere. 

Oliere. 

Do you wish to go there ? 
I do not wish to go there. 



I Punir. 

Avertir (de). 

Oter (d be/are tJu indirect 
object), 
Otez-vouB Yotre chapeau ? 
Je I'dte. 

Aller (irrefftUar). 
Voulez-vous aller quelqne 
part? 

Quelque pari 

Je ne yeuz aller nuUe part 

Nulle part 

Li, after the verb ; y, be 
fore it 
Voulez-vous y aller ? 
Je ne veux pas y aller. 



TL&^The, 
" Of the, 
« To the. 



TABLE OF THE AaTIOUS. 

Before a masculine 
noun, beginning 

with a consonant 
le. 
du, 
au, 



Before a maKuline 
noun, beginning 
with a vowel. 

r. 

deF. 

dr. 



n. <&a. The, 

Of the, 
« To the, 



Before a fern. 

noun, beg. 

with a cons. 

la. 

de la, 

aia, 



Fem. noun, 
with a 
vowel. 

r, 

del', 



Plural of both 
genders. 

les. 
des. 



INDEFINITE AaTIOI.E. 

n. <b a. ^, {nuu) un, 

'' qfa, « d'un, 

" To a, ** dun, 

EXERCISE. 



{fem) une. 
« d'una 
** dune. 



What are you finishine ? I am finiRhing my exercise.—- 
What exercise are you fini^ing % I am finishing my twenty- 
sixth exercise. — Which ? The twenty-sixth. — Whidi is your 
cousin finishing ? The second — Why not the twenty-second t 
Because he is finishiog the second— Whom does your £Either 
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pcmiflh ? He is punishing my broths. — Why is he punishing 
him ? Cecause ne is bad. — Whom do you warn ? I wam 
you. — Why do you warn me t Because you are bad. — Of 
what do you warn me ? I warn you to finish your exercise. 
— ^Why do you warn me to finish my exercise ? Are you 
taking off your shoes ? No, I am taking off m^ hat — Are 
you taking off your shoes or your hat ? I am neither taking 
oS my shoes nor my hat — Where does your father wish to 
go? He wishes to go home. — Why does he wish to go 
home ? Because he is hungry. — ^Is he not sleepy also ! Yes, 
he is very sleepy. — Is he afi*aid ? He is not afi'aid. — 
Who is afifuid t if obody is afraid. — ^Do you wish to be right Y 
I wish to be right — Does any body wish to be wrong ? No- 
body wishes to be wrong. — Why does nobody wi3i to be 
wrong ? Because every body (taut le monde) loves to be 
right — ^Where do you wish to go? I wish to go to my 
brother's. — Do you wish to go to your brother or to your 
brother's ? I wish to go to my brother'a — Where is he ? At 
home. — ^Is he at home ? He is ther& — Is he there or here t 
He is here ; he is not there. — ^Will he not be there to-mor- 
row f He will be here to-morrow.— Shall you be at home 
to-morrow? I shall be there (y). — Will your brother be 
there too ? He will be there too. — ^Who will be with him ? 
Nobody will be with him. — Will he not have his dog with 
him ? He will have his dog with him. — Which ? His large 
black dog. — Is his large black dog handsome ? He is very 
handsome. — Does he love him ? He loves him very much. — 
Does your £ftther love dogs ? ( Uie the defin. art.) He does. 
{Say he loves them). — Who loves them ? My father loves 
them. — ^To whom does your £ftther love to speak ? He loves 
to speak to tlie peasants. — Does he love to speak to them ? 
He loves to speak to them. — Does he love to take away any 
thing from them (leur, and before the verb) ? He loves to 
take away their horses from them. — ^To take away their 
horses ? Yes, to take away their horses. 



TWENTY-EIGHTH LESaO^.— Vingt-huitu 
emekgon, 

60. The tonse-endings of the ind. prea. of the fhird coDr 
jugation are like those of the seooiid. 
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I receive. 




Je re^oix. 


Thou receivesi 




Tu re5oi«. ♦ 


He receives. 




n rejoi/. 


We receive. 




Nous recevofw. 


You receive. 




Vous recevft?. 


They receive. 




lis xe^vvenL 


Do you receive any books ? 


Recevez-vous des Uvres f 


I receive some. 




J'en recois. 
Rendre. 


To restore — ^give twusk. 




I restore. 




Je rend«. 


Thou restorest 




Tu rendi 


He restores. 




IlrendL 


We restore. 




Nous rendofw. 


You restore. 




Vous rend€«. 


They restore. 




Us renden^. 


51. Id tlie third person singular, iud. prea., the tense-ending 


iad. 






TABLE OF TKMttB-KNDINGS PC 


a THE IND. PR. OF THE FOUR 


OONJUOATIONS. 


1. «, esy 


«, 


<m9j ezy ent 


2. «, «, 


% 


onSy ez, ent. 


8. *, «, 


t. 


on»y ezy ent 


4. », I, 


d. 


<m8y ez, enL 


Do you give me back 


my 


' Me rendez-vous mon livre f 


I do give it back to you 




Je vous le rends. 


To give. 




Donner. 


He gives it me. 




n me le donne. 



62. When both the 4iccu9atwe and the dative are personal 
pronouns, the dative stands before the accusative, with liie 
exception of ItUt lewy whidi foUow the accusative. 



He gives it to him. 
What does he give him ? 
He gives him some booka^ 
Does he give you any ? 
He gives me some. 

To wait for. 

To hear — imderstand. 

To answer. 

To have need of— to need. 



n le lui donne. 
Que lui donne-t-il % 
n lui donne des Uvres. 
Vous en donne-t-il ? 
n m^en donne. 

Attendre. 

Entendre. 

R^pondre (d). 
Avoir besoin de {le he%ain^ 
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What do you need ? 
I have need of you. 
I need nothing. 



De quoi avez-yous besoin f 
J'ai besoin de yolis. 
Je n'ai beacon de rieo. 



Do you receive any thing ? I do receive something. — 
What do you receive ? I receive a book. — Do you receive a 
good book ? I receive a good one. — ^From whom do you re- 
ceive it ? I receive it from my father. — Do you give it back 
to him ? I do give it back to him. — ^To whom do you give it 
back ? I give it back to my cousins. — Do they receive many 
books ? They receive a great many. — ^How many do they 
receive? They receive ten good ones, and eight bad. — Do 
they give back the good ones or the bad ? They give back 
neither the good ones nor the bad. — Why do they not give 
them back ? Because they need them. — What 1 they need 
the bad ones ? Yes, they need the bad ones. — Why do they 
need the bad ones ? They want to give them to the dogs. — 
To the dogs ? Yes, to the dogs. — Does your uncle need any 
thing ? He needs some good horses. — ^How many ? Five. — 
Why does he need them ? He wishes to give three to his 
broker and two to his father. — ^Will he give them to them ? 
Yes, he will give them to them. — Why wUl he give them to 
them? Because he does not need them. What are you 
taking off ? I am taking off my coat — Why are you taking 
it off T Because I do not need it — What 1 you are warm t 
Yes, I am warm, and do not need it. — Is your son warm I 
No, my son is not warm. — Is his cousin warm? His 
cousin is not warm, but sleepy. — Who is sleepy ? My Uttle 
dog is sleepy. — What are you waiting for ? I am waiting for 
my brother. — What are these men waiting for ? They are 
not waiting for any thing. — Who is speaking to me ? I am 
roeaking to you : do you hear me ? I do not hear you. — 
Does any body hear me? Nobody hears you. — Does any 
body answer me? Nobody answers you. — Why does no- 
body answer me ? Because nobody hears you. — Are these 
men gomg any where (vont4U) ? They are not going any 
where (ila ne vont). — Are they not going home ? They are 
going home. — Why are they going home ? Because they 
need to go there. — Do they need to go there ? They do need 
to go there. — Have they got any thing at home? They 
have some chairs. — Good chairs ? Yes, good chair9.^-Have 
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they any good hats t They have some good black hats.-^ 
Have they any good cheese ? They have do cheese. — Have 
they any bread ? They have no bread — What have they 
good ? They have nothing good. 



TWENTY-NINTH LESSON.— Vitigt^neuvi- 


emelegon. 


To— in order to. 


Pour. 


To see. 


Voir. 


I am going to my brother's 


Je vais chez mon fr^re pour 


in order to see him. 


le voir. 


I go. 


Je vais. 


Thou goest 


Tuvas. 


He goes. 


nva. 


We go. 


Nous allons. 


You go. 


Vous allez. 


They go. 


Us vont 


Where are you going ? 
I am going home. 


Oil allez-vous ? 


Je vais chez moL 


Why are you going there ? 


Pourquoi y allez-vous ? 


To see my cousin. 


Pour voir mon cousin. 


Some — a few. 


Quelques {mas. & fem.). 


What have you got ? 
I have got some books. 


Qu'avez-vous ? 


J'ai quelques livres. 


Several 


Plusieurs. 


Have you several books ? 


Avez-vous plusieurs livres f 


I have several 


J'en ai plusieurs. 


I have some — a few. 


J'en ai quelques-uns. 


Have you any keys ? 


Avez-vous des clefs ? 


I have some — a few. 


J'en ai quelques-unes. 


Who has any keys ? 
Every body. 


Qui a des clefs ? 


Tout le monde. 


Every body has some. 


Tout le monde en a. 


63. Adjectives ending in 


AiSy an, as, 




Ml, el, en, hs, et, 

len, 

01, an, 08, at, 


Double their final consonant, and 


then append e mute for the fem. 


ui, J 
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Thick. I £pais— ^paiflse. 

Weary. | Las — ]naae. 

The exceptions will be noted as they occur. 

Cet hcmime est-il las f 
n est las. 

Cette femme est-elle lasse t 
Elle est lasse. 



Is this man weary ? 
He is weary. 
Is this woman vreary ? 
She is weary. 



EXERCISE. 



Where are you going ? I am going to my uncle's. — ^What 
are you going to your uncle's for I To see him. — Why do 
you wish to see him ? To tell him something. — What do you 
wish to tell him ? I wish to tell him something good. — Does 
he answer you when you speak to him ? He answers me. — 
What does he answer you ? He answers me something good. 
— Is your father going there too I He is not going there. — 
Why IS he not going there ? Because he does not wish to go 
there. — Why does he not wish to go there? Because he 
wishes to see his brother. — Where is his brother ? In his 
room. — Has he got any books in his roomt He has a 
few there. — Has he not several there ? He has several — 
How many has he there ? He has several, but not enough. 
— ^When will he have enough ? He will have enough to- 
morrow morning. — What will he have to-morrow afternoon f 
He will have something bad.' — ^Where will he have it ? In 
his garden. — Where is his garden ? In the street. — Is that 
key thick ? It is not thick. — Who is tired ? I am tired — ^Is 
your sister tired ? My sister ia sleepy, but not tired. — Where 
IS she going ? She is going to her uncle's. — Why is she going 
there ? To see him. — Why does she wish to see him I To 
speak to him. — Has she any thing to say to him {d lui dire) % 
She has nothing to say to him. — Has she anv thing to give 
him ? She has something to give him. — What has she to give 
him ? A big book. — Has she a big book to give him ! She 
has one to give him. — Does she wish to give it to him ? She 
wishes to give it to him. — Why does ^e wish to give it to 
him ? Because it is his. — Is it his or hers ? It is his. — Is it 
not hers ? It is neither his nor hers. — Will it not be hers f 
No, it will never be hers. — Why will it never be hers ? Be- 
cause it is his. — Has any body got brooms? Every body 
has got brooms. — Has any body got good brooms I S"obody 
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has got good brooms. Nobody has got any. — What is the 
matter with your father ! Nothing is uie matter with him. — 
Is any thing the matter with your sister ? Nothing is the 
matter with her. — Is she going any where ? She is not going 
any where. — Is she finismng her exercise ? She is finishing 
it — Why is she finishing it ? To give it to her brother.-^r 
Will she give it to him ? She will give it to him. 



THIRTIETH LESSOR. —Trentiime iegon. 



I do, or make. 

Thou dost 

He does. 

We do. 

You do. 

They do. 
What are you doing ? 
I am not doing any thing. 

Made-Aicme. 



Je faia. 

Tufeis. 

Hfeit 

Nous faisons. 

Vous DEutes. 

nsfont 
Que fEutes-vous ? 
Je ne fsda rien. 
Fait— feite (fern.). 



54. Adjectives in x change x into ae to form the feminine. 



Happy. 
65. Those in / into ve. 
New. 
Lively. 

56. Those in c into que. 
Public 



I Heureux — ^heureuse. 

Neuf— neuve. 
Vif — ^vive. 

Public — pubUque. 



JEr. in X. — Doux, mild, douce ; feux, false, fausse ; roux, 
red, rousse ; prefix, fixedset, pr^fixe. 

Ux. in c — Blanc, blanche ; franc, frank, firanche ; sec, 
dry, s^he ; Grec, Greek, grecqua 

Beau has belle; nouveau, new, nouvelle; fou, foolish, 
folle ; mou, soft, moll& 



Have you any thing hand- 
some? 
I have a handsome pen. 

Lesson. 

A letter. 



Avez-vous quelque chose de 

beau? 
J'ai une belle plume. 

La le^on. 

Une lettre. 
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67. Terminations of the past participle : — 
Ist conj., i ; 2d, i ; 8d and 4th, w. 
Loved, aimi ; ended, Jini ; received, regu ; restored, 
rendu. 



Have you given back that 

book? 
I have given it back. 
Have you given back that 

pen? 
I have given it back. 
Is that book returned ? 
It is returned. 
Is that pen returned ? 
It is returned. 



Avez-vous rendu ce livre ? 

Je Tai rendu. 

Avez - vous rendu cette 

plume? 
Je I'ai rendue. 
Ce livre est-il rendu ? 
n est rendu. 

Cette plume est-elle rendue f 
EUe est rendue. 

68. It will be seen from the preceding examples that the 
past participle can be used either with Stre or avoir. Hence 
the following rules : 

69. When the past participle is constructed with Stre, it 
agrees with its sitbject See four last examples. 

60. When the past participle is constructed with avotr, it 
agrees with its oiject^ if the object precede it ; but if the ob- 
ject follows, the participle remains unchanged. See four first 
examples. 

EXERCISE. 

What are you doing ? I am doing my exercise. — What 
IS your brother doing ? He is doing nothing. — Are we doing 
any thing ? We are doing something. — ^Have the men done 
any thing ? They have done something. — What have they 
done ? They have done their exercise. — How many exercises 
have they done ? They have done four. — Have they only 
done four ? They have done only four. — Who has done five ? 
My brother has done five. — Is that girl lively ? That girl is 
not lively. — Is this one Uvely ? This one is Uvely. — ^Is that 
boy lively ? That boy is lively. — Is this one lively ? This 
one is not lively. — Have you finished your lesson ? I have 
not finished my lesson. — Who has finished his lesson? I 
have finished my lessoa — Have you finished it ? (Here the 
participle will agree with the object expressed by the pro- 
noun, and preceding the verb.) I have finished it — What 
have you nnished ? I have finished my lesson. — Is the les- 
son finished ? It is finished. — Is it not fimshed ? It is not 
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fimshed — Who has not finished it 9 My brother has not fin- 
ished it — ^Has not your brother finisheci his lesson Y He has 
not finished his lesson. He has not finished it — Is that young 
man happy? That young man is happy. — Is that young 
woman happy ? That young woman is not happy. — Who is 
happy? These two boys are happy. — Are not these two 
gins happy also ? These two girls are happy also. — Have 
you received any thing to-day ? I have received a letter. — 
Have you received a letter ? I have received one. — From 
whom have you received a letter ? I have received one firom 
my fiather. — Who has received two letters ? Nobody has re- 
ceived two. — Has your unde received t* (letter) ? He has 
received it — When did he receive it ? He received it this 
morning. — Did he receive the two letters from my brother ? 
He received them. — When did he receive them ? He received 
them yesterday. — ^Have you spoken to any body ? I have 
spoken to your sister. — Did sne answer you? She did 
answer me. — What did she answer you ? Nothing. — Whom 
have your uncles punished ? They have not punished any 
bod^. — Do they not like to punish? They do not like to 
punish. 



THIRTY-FIRST LESSON.— TVewfe et uni^me 
legem, 

Doesyourhrother.peak, j ^^I^.PS^'^^ip.rlo. 
Do I speak ? | Est-oe que je parle ? 

Does he speak ? | Est-ce qu'il parle ? 

61. The interrogative may also be formed by means of 
the phrase, est-ce que, with the nominative before the verb. . 

Who? 

Whom? 

What (nom.)? 

What(ac<j.)? 
Who is speaking ? 
To whom are you speaking ? 

I say. 



Thou sayest 
He says. 



Qui est-ce qui ? 
Qui est-ce que ? 
Qu'est-ce qui ? 
Qu'est-ce que ? 
iui est-ce qm parle ? 
qui est-ce que vous parlez f 



Je dis. 
Tudis. 
Ildit 
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Nous disona. 
Vous dites. 
lis disent 
Dire— dit 
Qu'est-ce qu'il dit t 

n dit ce qu'il veut dire. 

Est-ce que nous disons ce 
que nous voulons dire ? 
Oui, or Nous le disons. 

62. In French, the answer to a question, when not made 
amply by <m% or non, must contain the subject, the verb, and 
the object 



We say. 

You say. 

They say. 

To say — said. 
What is he saymg ? 
He is saying what he wants 

to say. 
Do we say what we wish to 

say? 
We do. 



Are you doing your exercise ? 
Tea, or I am. 
lliere is — there are. 



Faites-vous votre exercice I 
Oui, 9r Je le iai&. 
nya. 

68. 77 t^ a is an anomalous phrase, meaning there t«, there 
are; and with expressions of time, it is. 



Are there any horses here ? 
There are some horses here. 
There is a horse here. 
What is there here ? 

There is something good here. 

Is there any thing good here ? 
There is nothing good here. 



Y a-t-il des chevaux ici f 
H y a des chevaux ici 
II y a un cheval ici. 
Qu'est-ce qu'il y a ici 
II y a quefque chose de bon 

id? 
Est-ce qu'il y a quelque chose 

de bon ici ? 
n n'y a rien de bon id. 



EXERCISE. 

• 

Who is speaking ? Nobody is speaking. — Is nobody 
speaking? Our good neighbors are speaki^. — Om* good 
neighbors (mat.) or our good neighbors (/<?m.)? Our good 
neighbors (fern.), — ^What are they saying ? They are saying 
pretty things (ehosef £). — What are your cousins saymg? 
They are not saying any thing. — Why are they not saying 
any thing ? Because they are sleepy. — Are they right to be 
deepy ? (De before avoir.) They are wrong to be sleepy 
— Is there any thing in the ^den? There is something 
good in the garden. — Where is there something good ? In 
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the earden. — What is there good in the garden ? There is a 
good chair in the gardea — Are there not good chairs in the 
garden ? No, there is only a good chair in the gardea — In 
what garden is there a good chair f In my Other's. — In 
whose ? In my fctther's. — Where has your fftther heen ? He 
has not been any where. — Has he not been somewhere! 
No, he has not been anywhere. — Why has he not been 
somewhere I Because he loves his garden. — Where are you 
going ? I am goine^ to my cousin's. — What are you going 
there for I I am gomff there to see him. — ^To see hmi ? Yes, 
to see him and spef& to him. — Does he answer you when 
you speak to himf He does answer me. — What does he 
answer you ? He answers me something good. — When does 
he answer you f When I speak to him. — Does he give you 
any thing ? He does. — Does he five your father anj thing ? 
He does. — What does* he give him I He gives hmi some 
books. — Some good books? No, he gives him some bad 
books. — Does he give him any black shoes ? No, he gives 
him some white shoes. — Does he give him any I He does. — 
Does he give them to him ? He does. — Does he give them 
to you ? He does. — Why does he give them to you f Be- 
cause he loves me. — Does he love you? He does. — Why 
does he love you ? Because I am good. — Are you not rest- 
less ? No, I am not — Who is restless ? My sister is restless. 
— What are you saying ? I say that (que) my sister is rest- 
less. — Which of vour two sisters is restless ? The young one 
is restless. — Is this your book ? It is mine. — Whose hat is 
that ? It is my brother's. — Is this or that y^our brother's ? 
Neither this nor that is my brother's. This is my brother's, 
but that is my young cousin's. — Which young cousin ? The 
small one. 



THIRTY-SECOND LESSOH^.—Trentedeux- 
iemeleqon. 



BBOAFITDLATION. 



There is no neuter gender in French, and all words capa- 
ble of expressing the distmctions of gender — nouns, adiec- 
tives, participles, articles, and pronouns — are either mascmine 
or feminine. 
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Feminine of Adjectives. 

Adjectives in e mute are invariable. 
Adjectives not ending in e mute add e to form the femi- 
nine. 

Those in «^, add tte : lonff — longite. Long. 
Exceptions .'-7(1.) Favori, Favorite. Favorite. 
(2.) The terminations 



Double the final consonant^ 
and then append e mute. 



AiSf any as, 

Eily ely eny ^«, et^ 

leUf 

01 J on, 08f ot, 

m, 

To this, also, there are some exceptions. 
(1.) Frais (fresh), fraiche. 
2.) The following are formed according to the general 



rule 

Mauivait (bad), mauvaise, 
Niais (silly), niaise. 
Bas (shaven — close cut), rase. 
Complet (complete), com- 
pute. 



Discret Tdiscreet), discrete. 
Inquiet (restless), inquiUe. 
Replet (full), repUte. 
Secret (secret), secrete. 



Those in z diange x into se : heureux (happy), heurettse. 
Except 

Dotix Tmild — soft), diyuee. 
Fatix (false), fattsse. 



Roux (red), rousse. 
Prefix (fixed — set), prefixe. 



Those in / change / into ve 
Those in e change e into que 

Blanc (white), blanche. 
Franc (frank— downright), 

franche. 
Sec (dry), shche. 
Grec (Greek), grecque. 



neufy neuve. 

publicy publique. Except 

Beau (handsome — ^fine), has 

belle. 
Fou foolish), /o//tf. 
Nouveau (new), nouvelle, 
Mou (soft), molle. 



These last feminines arise from different forms of the 
masculine, which are still used before a Totoel or h mute : ua 
bel homme, &c 

Vteux (old), vieille ; and before hommCy vieil. 
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Tabular view of the article. 




n, a. 


Uka. FBX. 

Le, r.» la, 
Du. de r .♦ de la, 
Au, jLF* Ala, 

Indefinite article, 

MAS. FIX. 

n. a. Ud, une. 
g. D'un, d'une. 
(f . A UD, sL une. 


lea. 
dea 
aux. 



Pertonal pronoun*. 

The personal pronouns are divided into three per8<»is. 
Those of the first and second persons may be used for either 
gender ; the third has distinct forms for the masculine and 
feminine. They are declined as follows : 



First Person. 



smauLAR. 
a JCf L 

g. De moif of me. 
d. Mey d moij to me. 
a Me, me. 



PLURAL. 

JS^ouSy we. 
De nouSy of ua. 
NottSy d nou$, to ua. 
NouSy us. 



Second Person. 



SINGULAR. 

n. Tuy thoa 
g. De tot, of thee, 
d. Tey d toiy to thee, 
a. Tcy thee. 



PLURAL. 

VouSy you. 
De vouty of you. 
VouBy d vousy to you. 
VotUy you. 



Third Persona, used with reference to Persona. 
Masculine. 



SINOULAR. 

n. i/, he. 

g. De luiy of him, 

3. Luiy d luiy to him. 

a. itf, r (vow. or h mute), him. 



PLURAL. 

Usy they. 
jyeuxy of tnem. 
Lewy d euxy to them. 
LeSy them. 



* With initial vowel, or h mute, masculine and feminine. 
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Feminine. 



SINGULAB. 

n. ElUy she. 
B. jyelhy of her. 
a. Lui, d, elle^ to her. 
a Lay Fy her. 



Mlesy they. 
jyelles, 01 them. 
ZevTy d ellest to them. 
LeSy them. 



With reference to Animala and Things. 

SINGULAB. PLURAL. 



a My elle, it. 
g. Eny of it 
d r, /Mi,toit 
a. Zcy lay Vy it 



Ihy ellesy they. 
JEny of them. 
Ty leuvy to them. 
LeSy them. 



Possessive Pronouns. 

Fossessiye pronoims are either conjunctiye or absolute* 
The conjunctive are : 



BINOULAR. 


PLURAL. 




Mas. 


Fem. 


Mas. and fem. 




Mmiy 


may 


mM, 


my. 


Tony 


tay 


USy 


thy. 


Sony 


say 


sesy 


his, her, its. 


Notrey 


notrey 


noSy 


our. 


Voircy 


voire. 


VOSy 


your. 


LeuTy 


leury 


leurSy 


their. 



Before feminine nouns with an initial vowely or h mute, the 
masculine form, mony tofi, sony is used for euphony instead (A 
the feminine. 

The oblique cases are formed by means of prepositions, 
de mony d mon ; de may d may &c 

Absolute Possessive Pronotms, 



Bin 


aULAR. 


PLURAL. 




Mas. 


Fem. 


Mas. 


Fem. 




Xiemieny 


la miennCy 


les mienSy 


les miennes 


mine. 


Le tieny 


la tiennCy 


les tiensy 


les tiennesy 


thine. 


Ze sieuy 


la sienncy 


les sienSy 


les sienneSy 


his, her, its. 


Le nbtrey 


la ndtrcy 


les ndtresy 


les ndtreSy 


ours. 


Le vdtre. 


la vdtrey 


les vdtresy 


les vdtreSy 


yours. 


Leleur, 


la leury 


les leurSy 


les leurSy 


theirs. 
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Tliese pronouns are always connected with the artide, 
and consequently their cases are distinguished by the appro- 
priate form of me article. 

Demonstrative Pronount. 
Hie demonstratiye pronouns are : — 

BWOULAR. 

MaoculiDo. Feminine. 

Ce, cet (initial W or h ) ^^^, this ar that 

mute), this or that * 

Celuiy he or that CelUf she or that 

Cfe/^i this (A^^, opposed to ^^^^^^ ^j^ 

a<?/«^M, that (opposed to ! ^^/^^a, that 



Masculine. 


Feminine. 


CeSy these or those. 
Ceux, those. 
Ceux-cif they or these. 
Cetoc-ldy they or those. 


Celles-ei. 
Celles-ld. 



Ce, eety eette^ cesy are adjective pronouns, and stand in im- 
mediate ccmnection with nouns. The other forms are sub- 
stantives, and always stand alone, referring to some noun 
previously expressed The oblique cases are formed by pre- 
fixing prepositions : J)e celui, of nim, &c 

Relative Pronouns, 
For Persona and Things. 
a Qm«, who, which, or that 

g. iwity of whom, or of which (for persons or things). 
ft. J)e quit of or from whom (for persons only), 
d. A otti, to whom, or to which, 
a. Qutf qttet whom, which, or that 

Lequelf Which, Who. 



Masculine. 
n. <fe a. Lequely 
g. Duquelt 
d. Aiiquel, 



SINGULAR. 

Feminine. 
laquelle, 
de laqttelle, 
d laqtt^e. 



which. 

of or from which. 

to which. 
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FLtTKAL. 

Ifasculiue. Feminine, 

a <& a. Lesqtiela, lesquelles, which. 

g. Desqitela-dontfdeaqueUes-dontf of or from which, 
a. AttxqiielSy tmxqttelleSt to which. 

Quot, what. 
n, Qiwiy g. de quoiy d. d quoit a. ^t«o«. 



THIRTY-THIRD L^SSOHf.—TVentetraisieme 
legon. 

SEOAPITULATION CONTINUED. 

Interrogative Pronouns. 

ZequeU Which? declined like the relative of the same 
fonn. 

Qui? Who? 

Que? Quoi? QueU What? 

Quiy quey lequel, and quoi, are substantives. 

Quelf quelle^ adjectives. 

n. Qui ? or Qui est-ce qui ? Who ? 

g. I>e qui / Whose ? or from whom ? J for both 

d. A qui / or A qui est-ce que ? To whose ? >• numbers d} 

a. Qui ? Qui est-ce que ? Whom ? ) genders. 

Quel and Quoil 

n. Que? Quoi? What? "I 
g. De quoi ? Of what ? \ both genders and 

d. A quoi ? To what ? | numbers. 

a. ^; Qwoi/ What? J 

^i«?? forms its oblique cases by prefixing the appropriate 
prepositions. 

Rules of Form and Position. , 

1. Personal Pronouns. — There are two forms foal, thou, 
he, and they— ^'c and »»oi, tu and toi, il and luif ils and eux. 

The forms je^ tUy ily and i/«, are never used without a 
verb, nor can any word come between them and the verb 
except the particles ne^ en, and y, and the objective pronouns 
me, te, /e, iac 
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The forms mot, ^ot, luiy and ettx^ are used as nominatiyes 
when more than one subject of different persons or genders 
is spoken o£ He and the are herey elle et lui sont id 

To distinguish the part which each subject took in an 
action, Mon frhre et mea eousint arU Scritt lui une lettre, et 
eux un billet 

After the verb to be, Hre^ in answer to a question, Qui 
est id f ifot. 

Verbs. 

There are four conjugations in French, distinguished by the 
termination of the inimitiye. 

The 1st ends in er. I The Sd ends in oir. 

" 2d " ir. I " 4th " re. 

For the tense-endings of the ind. pr^ see page 62. 

DIFFERENOE OF IDIOM. 

Are you hungry, cold, Ac. ? I Have you hunger, cold, «fec ? 
Are you rights Ac. ? | Have you right, Ac ? 



THIRTY-FOURTH JjE^^O^.-^Trente-quatH- 
erne leqon. 



To speak — speaking. 
To end— enmng. 
To receive — receiving. 
rn j render ) rendering — ^re- 
^ \ restore ) storing. 



Parl-tfr — parl-ant 
Fin-tr — fiuisa-ant 
Recev-otV — ^recev-an^. 

Rend-re — ^rend-awf. 



64. The present participle is formed from the root of the 
verb by adoing to it the termination ant^ and is always in- 
variable ; and from this the imp. ind., by changing aiU into 
at«, Ac. 
Imperfect Ind. : 

I spoke — was speaking 
—-did speak. 

Thou spokest, Ac 

He spoke. 

We spoke. 

You spoke. 

They spoke. 



Je parl-ai«. 

Tu parl-a««. 
II parl-cri^. 
Nous parl-ton». 
Vous parl-ic;2. 
lis parl-aien^. 
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Je finissais, tu fimssais, il finissait 

Kous finissions, yous finissiez, ils finissaient 

Je recevais, tu recevais, il recevait. 

Nous recevions, vous receviez, ils recevaient 

Je rendais, tu rendais, il rendait 

Nous rendions, yous rendiez, ils rendaient. 

What were you receiving ? | Que receviez-vous ? 
I was receiving some hats. 

Faire, faisan^^ faisai^, &c. 

What was he doing ? 
He was not doing any thing. 
Was he not doing any thing ? 
He was doing something. 

AUcr, aHanty allae«, &c 

Where were you going ? 
I was not going any where. 
IHre, dis-antf di«at«, Ac. 
What were we saying ? 

Etre, ^iant, j'^tais. 

Avoir, SLjantf j'avais, tu avais, il avait, Ac. 

Vouloir, voulant, voulais, Ac 

What was he saying in your 
room? 

Thing. 

All, 



Je recevais des chapeauz. 

Que fiaisait-il ? 
n ne faisait riea 
Ne faisaitril rien ? 
n faisait quelque chose. 

Oii alliez-vous ? 

Je n'allais nulle part 

Que dbions-Qous ? 



He was saying several things. 
Long. 
Short 



Qu'est-ce qu'il disait dans vo- 
tre chambre ? 
La chose. 

Tout, m. ».; tons, pL; 
toute,/. 
n disait plusieurs choses. 
Long — ue. 
CJourt 



Where were you this morning ? I was at home. — Was 
your father there too ? Yes, he was. (See Rule 62.) — What 
was he doing? He was doing his exercises. — What exer* 
dses ? The exercises of this little book. — Of this little book ? 
Yes, of this little book. — Has he done them ? Yes, he has 
done them. — What, all ? Yes, he has done them alL — And 
you, what were you doing ? I was doing mine too. — Which ? 
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The thirtieth and the thirty-first — Are they long ? They are 
not very long. — ^They are short, then ? No, not too short — 
Are they neither long nor short ? No, they are neither too 
long nor too short — How many exercises have you done ? I 
have done twenty. (See Ride 89.) — Will they be all done 
(fait) for to-morrow? They will all be done.— When will 
they all be done ? For to-morrow. — What, not for to-day f 
No, not for to-dajjr. — Why not for to-day ? Because they are 
too long and difficult {difficile). — Where were you going 
when I met you (ai rencontre) this morning (ce matin) 9 
Home. — Was your cousin going ^ere too ? No, not when you 
met us, but afterwards. — Will you be there to-morrow morn- 
ing ? Not to-morrow morning, but to-morrow evening (du 
aoir). — Have you returned the books ? What books ? Your 
uncle's. — My uncle's or my cousin's? Neither your uncle's 
nor my cousin's, but your own. — The good ones ? Yes, the 
good ones. No, I have retmned the bad ones, but I have 
kept (garder^ to keep) the good ones. — Who has kept the 
good ones ? I have kept them. — What have you kept I The 
good ones. — Why have you kept them? Because I need 
them. — Why do you neea them ? I need them for my younff 
friends. — What do your young friends need? They need 
some good books. — ^Are there any good books here ? Yes, 
there are some here. — How many are there here ? There are 
a great many here. — Are tliere too many ? No, there are 
not too many ; there are only a few. — A few what ? A few 
good books. — What do you wish to do witli (de) your good 
books ? I wish to keep them. — For whom do you wish to 
keep them? For those who need them. — Does any body 
need them ? Yes, somebody needs them. — Is there any body 
here that needs them ? Yes, there are several men here who 
need them. — Will there be any body here (future of avoir) 
to receive them ? My father will be here to receive them. 
(Future of dtre, because HSlj 1% not used.) 



THIRTY-FIFTH LESSO'S. — Trente-cinquieme 
le^on. 

What have you to do ? I Qu'avez-vous d fidre ? 

I have to work. J'ai & travailler. 
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Travailler. 

Avoir k faire. 
Avez-vous quelque chose & 

faire ¥ 
Je n'ai rien k faire. 



To work. 

To have to do. 

Have you any thing to do ! 

I have nothing to do. 

65. Verbs of the first conjugation ending in ger in the 
infinitive preserve the e whenever, in the course of inflection, 
the g woiid be followed by the hard vowels a or o : To eat, 
man^^ ; eating, mang^an^, not man^an^. 

66. Verbs ending in eer in the infinitive take the cedilla (p) 
tinder the e whenever, in the course of inflection, it would 
be followed by a or o : To pronounce, prononcer ; pronounc- 
ing, prorumfant 



As much as. 
As many as'. 

As. 



As much bread as milk. 
Have you as many shoes as 
hats? 

As much of this as of that 

As much of the one as of 

the other. 
Have you as many books as 

copy-books ? 
I have as many of these as 
of those. 
Just as many. 
I have just as many of the 

one as of the other. 
I have just as many. 
Do you eat as much bread as 

meat! 
I eat just as much. 
Meat 
French. 

The Frenchmaa 
English. 
Englishmaa 



Autant de, before a noun. 

Que de, before the second 
member of the compari- 
son. 
Autant de pain que de lait 
Avez-vous autant de souliers 

que de chapeaux. 
Autant de celui-ci que de 
celui-ld. 

Autant de I'un que de Tautre. 

Avez-vous autant de livres 

que de cahiers ? 
J'ai autant de ceux-ci que de 
ceux-U. 
Tout autant. 
J'ai tout autant des ims que 

des autres. 
J'en ai tout autant. 
Mangez-vous autant de pain 

que de viande. 
J'en mange tout autant 
La viande. 

Franyais, ^, fioun & adject 
Le a-an9ais, e " 
Anglais, e " 
L'Anglais, ** 
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American. 
Italian. 



Am^ricain, e^ noun & ac^eo, 
Italian, enne " 



67. Adjectives of country follow the nmin. 



The grammar. 
The dictionary. 
The vocabulary. 
The method. 
The billet 
To write. 
Writing. 
Writtea 
I write. 
Thou writest 
He writes. 
"We write. 
You write. 
They write. 



Lagrammaire. 
Le dictionnaire. 
Le vocabulaire. 
La m^thode. 
Le billet 
&ru*e. 
]&;rivant 
ficrit 
J'^cris. 
Tu 6cris. 
n^crit 
Nous ^crivons. 
Vous 6crivez. 
Us 6crivent 



EXERCISE. 

What have we to do ? We have an exercise to write.— 
An exercise — which? The first of om- French method — 
Have our friends any thing to do ? Yes, they have some 
exercises to write too. — Some French exercises ? No, some 
Italian exercises. — Have they many to write? No, not 
many; they have onlv three to write. — Three long ones? 
No, three short exercises. — Have you any thing to write? 
Yes, I have a letter to write. — To whom have you to write a 
letter ? I have to write one to my father. — Have you to 
write him one or two? I have to write him two. — How 
many have you to write to your sister ? I have to write hef 
four. — Four long letters ? No, two long and two short ones. 
— Have you as many letted to write as billets ? I have just 
as many to write. — Have you as many of these to write as 
of those ? I have as many of these to write as of those. — 
Just as many ? Yes, just as many. — When do you wish to 
write them ? I wish to write them to-morrow. — Do you not 
wish to write them to-day ? No, not to-day, but to-morrow. 
— Have yeu already written some letters ? I have already 
written some. — Has your father written any ? He has not 
written any. — Will he (does he) wish to write any? He 
wishes to write some. — ^To write what? Some letters. — 
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Some letters or some billets ? Neither letters nor billets. — 
What does he wish to write then ? He does not wish to 
write any thing.— ^^y does he not wish to write any thing ? 
Because he has already written too much — a great deal too 
much. — Have you any thing to eat ? Yes, I Imve something 
to eat. — What have you got to eat? I have some good 
bread. — Have you not any meat ? Yes, I have some meat 
too. — Have you already eaten your milk ? Yes, I have. — 
Have you a desire to eat something good ? Yes, I have. — 
What have you a desire to eat ? I £ive a desire to eat some 
good meat — Has any body any thing to eat ? Nobody has 
any thing to eat — Where is your French method ? ia. my 
room on the table. — On which table ? On the white table. — 
Is mine there too ? Yes, yours is there too. — Is your Italian 
dictionaiy there too f No, my Italian dictionary is not there, 
but my Italian grammar is. (Repeat the adverb of place.) — 
Where is the dictionary ? The dictionary is in my father's 
chamber on the little black table. {Place the noun between 
the adjectives.) — How many dictionaries have you ? I have 
three — two French and one Italiaa Have you as many dic- 
tionaries as grammars ? Yes, I have just as many of the one 
as of the other. — ^And how many has your brother ? He ? 
he has only one. — Is that English dictionary good ? No, that 
one is not good, but this is. — What dictionary is good? 
Reid's. 



THIRTY-SIXTH LESaOH^. — Trente-sixiime 
iegon. 

68. Thv future indicative and conditional are formed from 
the infinitive mood. 

The terminations of the future are : 

Rai, ras, ra, rons, rez, ront 

The terminations of the conditional are : 

Rais, rais, rait, rions, riez, raient 

In the 1st and 2d conj., the future and conditional are 
formed by adding the tense-endings to the infinitive : 

Future : — J'aimerai, tu aimeras, il aimera ; nous aimerons, 
Tous aimerez, ils aimeront 
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Conditional: — J'aimerais, tu aimerais, il aimendt; nous 
aimerioDs, yous aimeriez, ils aimeraient 

Je finirai, &c 

In the 3d, by changiDg oir into rai, rafsy &c. 

In the 4th, the final e of the infinitive is rejected, and 
then the appropriate tense-ending added to the remainder of 
the word. 

Je recevrai, tu recevras, il recevra, <fec, 

Je rendrai, tu rendras, H rendra, Ac. 



Le temps de. 
Parlerez-vous d. mon pdre ? 
Je lui parlerais si j'avais le 
temps de lui parler. 
Compter. 
Que comptez-vous feire ? 
Je compte aller sL la cam- 
pagne. 

• Quand comptez-vous y aller f 

Je compte j aller demain. 

Le jour. 

Toute la joum^e. 
Passer. 
Comment comptez-vous pas- 
ser la journ^e ? 
Je compte la passer d tra- 
vailler. 
Le soir. 
Toute la soiree. 

Oti passerez-vous la soir^ ? 

Je la passerai chez moL 
L'an — I'ann^e. 
Le matin — ^la matinee. 

69. SoiVi jouVj any matinj mean simply the time spoken 
of as a division of time. Ex. : — There are six days in a week 
(jours) : 8oir6e,Journ6e, Ac., convey an idea of duration or ex- 
tent Ex. : — 1 have worked all day ( joum6e), passed the 
evening (soiree). 

The spring. 



Time to. 
Will you speak to my father ? 
I would speak to him if I had 
time. 
To intend. 
What do you intend to do ? 
I intend to go into the coun- 
try. 
When do you intend to go 

there? 
I Intend to go there to-mor- 
row. 
The day. 
The whole day. 
To pass. 
How do you intend to pass 

the day ? 
I intend to pass it in work- 
ing. 

The evening. 
The whole evening. 
Where shall you pass the 

evening ? 
I shall pass it at home. 
The year. 
The morning. 



Le printemps. 
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The summer. 
The winter. 
The autuma 
A visit 



liM {mas.). 
L'hiver (mas.). 
L'automne {mas.), 
Une visite. 



A visit une visite. 

Faire, je feral, tu feras, il fera, <&c. ; je ferais, <&c. 
Bire, je dirai, tu diras, 11 dira, <fec ; je dirais, Ac 
Aller, j'irai, tu Iras, il ira, <&c. ; j'irais, <&c 



Where shall you go this morning ? I shall not go any 
where. — Shall you not go to your uncle's ? I shall not go 
there. — Why shall you not go there ? Because I have some- 
thing to do at homa — What have you to do there ? I have 
to work all the morning. — And when you have (future) 
worked all the morning, what shall you do ? I shall work 
all the evening too. — When shall you go to the country ? I 
shall go there day after to-morrow. — Will your father go 
there this summer ? ^o, not this summer, but this autumn. 
— Will he pass the autumn there? Yea, he will pass it 
there. — How will he pass it ? He will pass it in writing, 
talking, eating, and receiving visits. — Will he receive many 
visits? Yes, he will receive many. — From whom will he 
receive any ? From all his good friends. — Will they go there 
too ? Yes, they will go tibere. — What will they go there 
for ? To see him and speak to him. — Will there he many 
of them ? Yes, there will be a great many. There will per- 
haps be twenty. — ^And you, what do you intend to do this 
summer ? I intend to pass the summer in town (d la ville), 
— Why so (pourquoi eeld) ? Because I have not time to go 
into the country. — ^Do you not like the country ? I shoiUd 
like it to pass the autumn in (j^), but not the whole year. — 
You will not go there, then ? I shall go there perhaps for 
tibree or four days. (/<wr, not joumee.y—H&ye you already 
been there? Yes, I have been there. — When were you 
there ? I was there day before yesterday. — Shall you not 
go there again ? What would you say if I went there (imp. 
ind.) ? I should not say any thing.— Would you go there if 
you could ? (Pouvoir forms its imp. regtUarly.) I would 
go there if I could. — Would your fatner go there if he could ? 
He would not go there if he could. — Why would he not go 
there f Because he would not like to go there. — ^Wodld you 
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give back my dictionary if you could ? I would not give it 
back. — Would the Frenchuian give back his ? Which 7— -His 
English dictionary. Ko, he would not give it back, because 
he needs it — What does he need it for ? He needs it to do 
his exercisea — Has he many to dot Yes, he has a great 
many. — Will they all be done for to-morrow ? They will all 
be done if he has time. They would all be done if he had 
time. — Will he have time to do them all ? He will have it, 
and hfe intends to do them. — Would he intend to do them if 
he had not time f No, he would not. (y hefwe compter.) 
But he will have time enough, and perhaps too much. — Are 
there any exerdses in your Italian methoa ? Yes, there are 
some, and very long. 



THIRTY-SEVENTH LESSOH^.— TrerUe-se^i' 
erne legon. 

70. In aU the conjugations but the,third, the present sub- 
junctive is formed n:om the present participle dv changing 
ant into e, and adding for the persons the tense-endings, 



That I may 
speak. 
Que je parU 
Que tu parkt. 
Qu'U park. 
Que nous ) 

parl-to;K. ' 
Que vous ^ 

T^l-iez. ) 
Qu'ils parl-«ti^. 



ey es, e, ions, iez, ent. 

That I may That I may 

end. receive. 

— fini-ss-«. — rejoiv-e. 

— fini-ss-e«. — re^oiv-et. 

— fini-ss-«. — rejoiv-e. 



That 1 may 
sell. 

— vend-e. 

— vend-«& 

— vend-e. 



— fini-ss-ion«. — recev-ion«. — vend-ton«. 

— fini-ss-itfz. — recev-itfz. — vend-wz. 
• fini-ss-en/. — rejoiv-^n^. — vend-«nt 



71. Verbs of the third conjugation change ev in the sin- 
gular and in the third person plural into oiv. 

72. Verbs expressmg a mih, command, expectation^ pro- 
hibitionf doubt, permiaHon, or the like, are followed by qite 
with the subjunctive. 



Do you wish me to speak ! 
YeS) I wish you to speak. 



Voulez-vous que je parle ? 
Oui, je veuz que vous parHei, 
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To whom do you wish me to 

speak? 
I wish you to speak to my 

broUier. 
What do you wish me to say 

to him? 
Faite (or. « 

Que je \ 

— tu] 

— il £EU8e. 
JiUer {pr. sub.) : 

Que j'aUle. 

— tu aillea. 

— ilaille. 



que je 



A qui voulez-voua 

parle? 
Je yeuz que yous parliez & 

mon Mre. 
Que Youlez-Yous que je lui 

dise? 

— nous fassioDa. 

— YOU8 fiEissiez. 

— llsfiEissent 

— nous aUions. 

— YOUS alliez. 

— ils ullent. 



Dire forms the subj. regularly from the present participle. 



AsL 
Asyoa 
Ashe. 
HaYO you as much bfead as 

I? 
I haYe as much as yoa 
It is necessary — I, you, 
he, &c^ must 
What must I (is it necessary 
for me to) do ! 

You must do something. 
Hust he do something too f 

He most do something too. 

To read. 

To tell— relate. 

To chat 

A history — story. 

A piece — morsel 

TogiYe. 

Life. 

Death. 



Que moi 

Que YOUS. 

Que lui 
Aycz-yous autant de pain 

que moi ? 
•Ten ai autant que yous. 

Ilfeuir- 

Que &ut-il que je toBae ? 

n faut que yous fiissiez quel- 

que chose. 
Faut-U qu*il jfosse quelque 

chose aussi f 
n faut qu*il fasse quelque 
chose aussL 
Lirc'^lisant — ^p. p. lu. 
Center. 
Causer. 
Une histoire. 
Un morceau. 
Donner. 
La Yie. 
Lamort 
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EXERCISE. 

Do joa wish me to do something ! I wish yoa to do 
somethiDg. — What do you wish me to do ! I wish you to 
read this book.— What book ? This little book.— Is it yours t 
No, it is not mine, but my fia.ther's. — Why do you wish me to 
read it, then ? Because it is yery good — Will you come to 
my house! To your house? what for? To chat — With 
whom ? With me. — What must I do if I cannot chat ? You 
must write. — ^What must I write ? You must write letters 
and billets.— -To whom must I write letters and billets? 
You must write some to me and some to my sister. — ^Must 
you not write too f Yes, I must write toa — Why must we 
write ? We must write, because we have somethmg to say. 
— Something to say — ^what haye we to say! We have 
something good to say. — ^To whom have we something good 
to say ? To our brotners. — Have you any thing to give me ? 
Yes, I have a piece of bread to give you. — To w^m have 
you to give a piece of bread ? To you. — ^To me ? Yes, to 
you ; not to your brother. — Whose bread is it ? It is mine. 
—Where is it ? It is in my room on the table. — Is it on the 
table or under the table! It is nei^er on the table nor 
under it — Will you relate me something f What do you 
wish me to relate to you ? A pretty little history. — A story 
of what ? A history of your life. — Of whose life ? Of yours. 
— I cannot tell it to you now, I have something to do. — 
What have you to do ? I have several letters to write. — 
Have you as many letters to write as billets ? No, I have 
more of these than of those. — Have you as many as 1 1 Yes, 
I have as many as you. — Have you as many as my brother f 
No, I have not as many as he. — ^Have you not as many as 
my cousin f Yes, I have just as many as he. — ^How many 
has he ! He h as ju st as many as you, and you have just as 
many as we. — Where must I go? You must go home. — 
Must I go home ? Yes, you must go home. — Where must 
my sister go f She must go home toa — ^Must our brothers 
go home ? They must— "V^liat must they do there ? Have 
you read that httle book ? I have not read it — What have 
you read ? I have read my Italian method. — Have you read 

Jour French method ? I have not read the French, but the 
talian. — Where did you read it ? I read it at my house in 
the country. — What do you intend to write to your father ? 
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I intend to write him a long letter. — When do you intend to 
write it to him ? To-morrow in the course of tne morning.-— 
Will you have time to write him a long one ? Yea, to him 
and to my mother toa 



THIRTY-EIGHTH LESSON.— Tnfe-reAwi«- 
ieme legon, 

PBETSaiTB DEFINITE. 

Je parl-ai. — fini-». — re^-tu. — rend-t«. 

Tu parl-a«. — fini-s. — re^-tM. — rend-i*. 

H parl-a. — fini-^. — re§-w& — rend-it, 

"Novts-pail-dmes — ^i-mes. — resumes. — rend-tm««. 

Vous parl-a<c«. — finl-fc«. — re^-ilttes. — rend-t^««. 

lis parl-^m^. — ^m-rent. — re^^irent. — rend-irc«t 



'78. The preterite definite is a primary tensa 

n parla it, mon p^re. 
n alia chez un n^godant. 



He spoke to my father. 
He went to a merchant's. 



•74. The preterite definite is a narrative tense. It de- 
scribes a past action as a single definite action, that took 
place at some past time, no matter how near or how distant 



Last 
Last year. 

Last month. 

Last evening. 

Last night (in the night). 
At last. 
To arrive. 
To depart 



j 



Dernier — ^pass^. 
L'ann^e demi^ra 
L'ann^e pass^e. 
Le mois dernier. 
Le mois pass6. 
Hier au soir. 
Hier soir. 
Oette nuit 
Enfia 
Arriver. 
Partir. 



Je dis, tu dis, il dit, nous dimes, vous dites, ils dirent 
Je fis, tu fis, il fit, nous flimes, vous fites, ils firent 
Je lus, tu lus, il lut, nous Itimes, vous Mtes, ils lurent 



What did he do before his 
departure ? 



Que fit-il avant son depart t 
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He read your letter. 

Did he read it ? 

Yes, he read it 

And what did he do after- 
wards? 

He departed. 

When did he depart ? 

Last evening. 

Not last month ? 

No, last year. 

How long has he been gone t 

Since last evening. 

How long have you been 
here ? 

Since this morning. 

Is your father amved ? 

Since "^hen ? 

Since day before yesterday. 

Two days ago. 

I saw him two days ago. 

Now. 
To be returned — ^back. 
He has been back (returned) 

two days. 
To be sure of a thing. 



n lut votre lettre. 
Lalut-il? 
Oui, il la lut 

. Et que fit-il apr^s ? 

npartit 

Quand'partit-il ? 

Hier soir. 

Non pas le mois pass^ ? 

Non, Tann^ pass^e. 

Depuis quand est-il parti ? 

Depuis nier soir. 

Depuis quand dtes-voos 

ici? 
Depuis ce matin. 
Votre p^re est-il arrive ? 
Oul 

Depuis quand ? 
Depuis avant hier. 
n y a deux jours. 
Je le vis il y a deux joura. 
A present — ^maintenant 
Etre de retour. 
n est de retour depuis deux 

jours. 
Etre Bta d'uue chose. 



EXERCISE. 

Did he speak ? Yes, he did. — ^To whom did he speak f 
He spoke to the merchant — Did the merchant speak to him f 
Yes, he spoke to him. — What did he say to him ? He said 
something to liim. — Did he say any thing good to him ? He said 
something good to him. — ^What did he say to him good f He 
said nothing good to him. — ^Is your £Either gone ? Yes, he is 
gone. — Since when f Since last eveninfi;. — Did he set out in 
5ie night ? Yes, he set out in the night — When will he be 
back again ? He will be back again to-day in the morning. 
— Are you sure of it ? Yes, I am sure of it — How can you 
be sure of it ? Because I have read it — Where did you 
read it ? In a book. — In whose book ? In my father's. — la 
this book your father's ? No, it is not his, but mme. — Why did 
you not read it in your book ! Because I had not my hock 
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with me. — Haveyou got it with you now ? > Yes, I have got it 
with me now. — Where have you got it ? Here on this white 
tabla — Have you got as many books as I ? I have more 
than you. — How many good ones have you got ? Four.— 
And now many bad ones ? I have neither good ones nor 
bad; I have not any at all (du tout). — Where were you 
(imp.) last year ? I was in the country. — Was vour fatner 
there toot My father was there, and mv mother also. — 
WTien did you arrive (pret. ind) ? We arrived last evening. 
— Is your uither back too ! Yes, at last he is back also {lui 
aiusi). — ^How long has he been back 'i He has been here 
three days. {Observe thai the French i«, He is here since 
three days.) — Have you been here ever since last year f Noi, 
I have only been here since last month. — ^How long have 
your uncles been here ? They have been here three years 
yana). — When do you expect (intend) to set out from the 
country ? I expect to set out day after to-morrow. — Does 
your friend expect to set out with you ? Yes, he does. — 
What must I do in order to set out withyou ? You must 
write all your lettera — All ? Yes, alL Ims is what (voeM 
ee que) you must do first — And afterwards? Afterwards 
you must set out — When must I set out ? After (that) you 
have read your letters. — What, must I read them too ? Yes, 
first you must write, and afterwards you must read them.— 
Where must I write them ? You must write them at homa 
— ^Must my brother write some too ? Yes, he must write 
several — ^To whom ? First to his father, and afterwards to 
his fB.ther's friend — Must my brother go any where in order 
to write letters 9 He must go somewhere. 



THIKTY-NINTH li'E^^^O^.— TrerUe^nmvihM 
legon. 

*J6, The imperfect of the subjunctive is formed from the 
seoood person siii^fular of the preterite definite by adding m. 

PKETEBITB DEFINITE. 

Tu parl-a«, tu finis. 

Que je parla»*<e, finis-M. 

Tu parlas-MJ, finis-«e«. 
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B parl-d^, (originally att) 
Nous paA-4isnon$, 
Yous parl-assiez, 
lis parl-oMen^, 

Ture^us, 



fyai-ssions, 
^m-ssiez. 

rendis. 

rendis-tf^. 

Tendis-ses. 

rend-it. 

rend-issions, 

rend-issiez, 

read-issent. 



^6. In avoir and Stre the imperfect subjunctive is fonned 
by the same rule. 



Tu eus, 
Que j'eusse, 
Tu eusses, 

neat, 

Nous eussions, 

Yous eussiez, 

Us eussent, 
What do you -wish me to do t 
I wish you to do that 
What would you wish me to 
do? 



Tufus. 

Fusse. 

Fusses. 

Fiit 

Fussiona 

Fussiez. 

Fussent 
Que voulez-vous que je fsMe f 
Je veux que yous fassiez ce2a. 

Que voudriez-vous que je fissel 



I would wiA you to do Uiat ] ''* J^"*^^ I"** ^"^ 
What did he wish me to do ? Que youlait-il que je fisse ?* 

TT. When the indicative and subjunctive are used togethei 
they are arranged as follows : 

FtUure \ ^^'^^^^ require the present subjunctive. 

Imperfect J 

Perfect > Require the imperfect subjunctive. 



Conditional 
Time — Tone time — ^two times, 
Ac.) 

At least 
Quick. 
Slow. 
To walk. 



La fois — ^une fois— deux foia^ 
Ac 
Aumoins. 
Yite. 

Lentement 
Marcher. 
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How many times (how often) 
have you been there? 

I have been there ai. least ten 
times. 

Do you like to walk quick ? 

No ; I like to walk slow. 

Do you want that ? 

I want that 

Do you want every thing ? 

I want every thing. 

What else. 

What more. 

That's aa 

Not at aa 

A. year. 

A day. 

Every day. 

Every three days. 



Combien de fois y avez-voua 
6t6? 

tTy ai ^ au moins dix fois. 

Aimez-vous d marcher vite ? 
Non, j'aime k marcher lente« 

ment 
Avez-vous besoin de cela ? 
J'ai besoin de cela. 
Avez-vous besoin de tout ? 
J'ai besoin de tout 

Quoi encore. 

De quoi encore. 

C'est tout. 

Pas du tout 

Par an. 

Par jour. 

Tous les jours. 

Tons les trois jours. 



EXERCISE. 

What do you wish to do ? I wish to go to my friend's. — 
Is your friend at home ? He is at home. — Do you wish me 
to go there with you ? I do wish you to go there with me. 
— ^How often do you go there f Every year. {Terns les ans.) 
— ^How many times a year? Sometimes five — sometimes 
six. — Do you go there every three months? I go there 
every four months. — ^Does he go there every three days ? He 
goes there every five days. — Who goes there every day ? 
Nobody goes there every day. — Does any body go there 
every two days ? Somebody goes there every seven days. 
How many tmies a month does your cousin go there ? My 
cousin goes there twice a month. — ^Why does he go there f 
He goes there because he wishes to (go there). — Do you not 
wish to go there, too ? I do wish to go there, too. — Doyou 
want any thing ? Yes; I want some good butter. — ^What 
do you want it for? I want it for my bread. — To eat 
with your bread? Yes; to eat with my bread. — What 
else do you want ? I want sometliing eleiie. — What else ? 
Some good cheese. — What for? To eat with my bread, 
too. — What more do you want? Nothing at alL Thafs 
alL — How many books do you want? I want at least ten. 
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— What else do you want ? That's alL — What must I do! 
You must walk last — ^Must I walk fast or slpw? You 
must walk slow. — ^Must I walk slow? You must walk 
neither feist nor slow. — Where must we go ? We must go 
to your merchant's. — Must we not go home! You must 
go to your merchant's first, and afterwards to your father's. 
— Why must I go to my merchant's first? You must go 
there first because he wants you.— -Where would you wish 
me to go first ? ( Vauloir being in the conditional, aller must 
be in 3ie imperfect subjunctive.) I would wish you to go 
home first — What must I do tiiere? You must do what 
you can. — And what must my little brother do ? He must 
do what he can, also. — ^Has he much to do! He has a 
great deal to da — Has he as much to do as I? He has 
as much to do as you. — Haye you as much to do as he! 
I have not as much to do as he. — Will he finish all that he 
has to do ? He will fimsh it all — For when will he finish it 
all ? He will finish it all for to-morrow evening. — Will he 
set out when he has (fut.) finished all that he has to do ? He 
will set out immediately. — In the night ? Yes; eyen (meme) 
in the night — Where will he go f He will go first to his 
good friend's. — And afterwards? Afterwards he wiU go into 
the country. — For the whole year ? Not for the whole year ; 
but for the whole winter (say all the\ 



FORTIETH liE^^O^.—Quarantieme kgon. 

'78. The imperative is like the second perstmSf sing, and 
plwr.y of the present tense, except in the first conjugation, 
where the es of the present becomes e. 



2. 
8. 
1. 
2. 
8. 


ParH 
Qu'il parle, 

Parl-<mi, 
Parl-e«, 
Qu'ils parWw^, 


fini-», 

fini-M«, 

fini-Mon*, 

fini-»«-«2, 

^mrss-eni^ 


re^-oiSf 
rej-oive, 
recey-oTW, 
recev-eZf 
re^-oivent, 


rend-*. 

rend-«. 

rend-ow«. 

rend-ez, 

rend-enL 




Speak to me. 
Speak to us. 
To procure. 

To permit 






Parle-moL 
Parlez-nous. 
Procurer. 

Permettre {de before an in- 
finitive). 
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To listen. 
To pay. 
To answer. 

To refuse. 

Answer me. 



feouter. 
Payer. 

R6pondre (d). 
Refuser {de before an in- 
finitive). 
R^pondez-moi 



19. The imperative, instead of me, te (whether aec. ?* 
dat)y takes moi, toi, after the verb, and joins them by a 
hyphen. 

80. Exceptions. 1. When the infinitive is accompanied 
by a negative, the order of the indicative is retained. 

Do not refuse it to me. | Ne me le refusez pas. 

2. Before en. 



Give me some. 



I Donnez m'en. 



8. When two imperatives come together, and the first 
has moi, toi^ the second takes the order of the indicative. 



Give it back to me or pay me 
for it 



Rendez-le moi ou me le 
payez. 

81. If the sentence contains an accusative and dative^ the 
ace. precedes when it is one of the pronouns le, la, les, and 
both have the hyphen ; but if the acc.ia a noun, it stands last) 
and does not take the hyphen. 

Give it to me. 



Donnez-le-moi 
Donnez-les-luL 
Donnez-les-leur. 
Donnez-les k votre fr^re. 



Give them to him. 

Give them to them. 

Give them to your brother. 

82. With the adverb y, therci to it^ Ac., moi and toi are 
placed last. 

Compel me to it | Forcez-y moi 

83. But nous and voiw are placed before it 
Forcez-nous y. 



Compel us to it 
Conduct us there. 
Conduct me there. 
To compel. 
To conduct 
Willingly. 



Conduisez-nous y. 

Conduisez-y moL 

Forcer {de or d before an infin.). 

Conduire-w^«an^m'^. 

Volontiers. 
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Long. 

Have you been here long? 

Yes; pretty long. 
About 
Formerly. 
Lately. 
Kext 
A word 



Longtemps. 
Y art-il longtemps que vous 

^tes ici ? 
Oui, assez longtemps. 

Environ. 

Autrefois. 

Demi^rement. 

ProchauD. 

Unmot 



EXERCISE. 

"Will you speak to my brother ? (Will in the tense of do 
you wish.) Yes ; I wisn to speak to him. — Speak to him, 
then. I am going to speak to lum. {Je vaia lui, <fec.)— What 
are you going to say to him ? I am going to say som'^thing 
to him. — ^TeU (say) him to come here. (De venir id.) — ^No ; 
I will tell him to write. Tell him, then, to write to me. — ^Tell 
it to hhn. Tell it to them.— Tell it to your father. Tell it to 
us. Give them a hat Give him a pen. Give him one (en 
une). Give them two. Give them four. Compel us to it 
Conduct me there. Willingly.-— Have you ever been there! 
Yes; I was there once. — When? Formerly. — Formerly? 
Yes; two years ago. — How many months did you pass 
there ? I passed six months there. — Do you intend to pass 
next winter there ? No ; I expect to pass next month thera 
— Where do you expect to pass the day to-morrow ? I ex- 
pect to pass it at home. — Who will be there ? We shsJl all be 
there (put all last). — Will you all be there? Yes ; we shall 
• all be there. — Listen to me. I do. — Why do you not listen 
to me ? I do. — Listen to him, I tell yoa I have been listen- 
ing to you for two hours. — How long ? For two hours. — ^An- 
swer your father. I do answer him. — Answer his letters. I 
do answer them. — Answer us. Permit me to say a word. — 
To whom ? To you. — Permit me to say two (of them). — Per- 
mit me to conduct you there. Where? To my cousin's. 
Permit him to go there with us. — Has your father been here 
long? He has been here long. — Have I been here long? 
You have not been here long. — Who has been here long ! 
(depuis longtemm). My broker has been here long. — Has 
he been here long? No; he has not been here long. — 
Does he intend to remain here long ? He intends to remain 
here two or three days. — How many months do you expect 
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to remain in the countiy f I intend to remain there three 
months and two days. — Two days f Why two days ? Be- 
cause if {si) I remain there three months I must remain there 
two days aJso. — ^Do you intend to remain there as many days 
as months ? I intend to remain there as many months as 
days. — ^Have vou something to do there? I have some- 
thing to do there. — What have you to do there ? I have a 
great deal to do there. — Has your brother as much to do 
'there as you ? He has as much to do there as I. — Have I as 
much to do there as you ? You have not as much to do 
there as I — What have you to do there ? I have letters to 
write. — Will you conduct me there with you ? Willingly. — 
When! Next week {la semaine). — Have you ever been 
there t Tes ; I have been there formerly. 



FORTY-FIRST LESSON.— Quaranteetunieme 
kgon, 

REOAPITULATION OF THE VERBS. 

- The tenses of verbs are divided into. two classes : 

1. Primitive, from which the others are derived, 

2. Derivative, those formed from the primitive. 

1, The primitive are : 

The infinitive present. 
The present participle. 
The past paiticiple. 
The present indicative. 
The preterite definite. 

2. All the other tenses are derivative. 
From the infinitive are formed two tenses : 

L The future, by changing r, re, or oeV, into rat, 
TL The conditional, by changing the same terminatioiiB 
into rais. 

From the present participle tiuree tenses are formed : 
1. The plural of the present indicative, by changing an< 
into oniy ez, ent. (Except the 8d. p. pL of the third conj., 
idiidi changes evani into oivenL) 
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2. The imperfect indicatiye, by changiDg ant into ai$, 
8. The present subjunctive, hj changing ant into e. 

(Except the third conj., which changes evant into oive.) 

From the past participle are formed the compound tenses 

by means of avoir and Stre, 



J'ai estim4. 
Je suis estim^. 



PBETXRITS INDEFINITE. 

I I have esteemed. < 
I am esteemed. 



TENSB TEBMINATIONS. 



PLUPERFECT. 

Tu avais punl I Thou hadst punished. 

Tu 6tais punl | Thou wast punished 

From the present indicative are fcnrmed — 

The imperative, by suppressing the pronouns iUy nota, 
votis (and in the 1st conj. the s of the 2d p. s.) 
From the preterite definite — 

The imp. subi., by changing ai into asse for the first 
conjugation, and addiiog ae for the other three. 

PASADIOM OF THE 
Infinitive. 
1st conj. ett 

Pres. pari ant 

Past part 1st conj. S, 

Ind. Mood. 
Pres. 1st conj. «, 
« 2d " «, 

« 8d « «, 

« 4th " «, 

Imp. of all verbs, ais, 
Pret def. Ist conj. m, 
2d and 4th, it, 
8d, Its, 

Fut for all verbs, rat, 
Cond. " " raiSf 

Subjunctive Mood. 
Pres. of all conj. e, 
Imp. for all verbs, «<e, 

Imperative Mood. 
1st conj. 
2d, 8d, 4tb, 





2dir, 


8d 


oir. 


4th m 


in all verbs without exceptioa 




2dt, 


8d 


u. 


4th «. 


esy 


«, 


<m9y 


ez, 


ent 


», 


^ 


ons. 


ez. 


enU 


«, 


t. 


one, 


ez. 


ent. 


«, 


d, 


ons, 


««, 


ent. 


ait, 


ait. 


ions, 


iez. 


aient. 


<M, 


a, 


dme9. 


dtes. 


h'ent 


is, 


ity 


imes. 


ites. 


irent 


U8, 


ut. 


•Cmves, 


iHes, 


urent 


raa, 


ra, 


rons. 


rez, 


ront 


rats. 


rait. 


rions. 


riez. 


raient 


€8, 


e, 


ions. 


iez. 


ent. 


996$, 


t, 


ssions, 


ssiet. 


99ent 


e, 


«, 


ons. 


ez. 


ent. 


♦, 


«, 


ons, 


ez, 


ent. 
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CHANGES IN YXRBS OF THB IST OONJUOATIOir. 

1. Verbs in er, with 6 close bef(»« the final syllable of the 
infinitiye, diange it into i open wheneyer, in the course of in- 
flection, it would come to stand before a mute syllable. 

To repeat I BApeier, — -ie r6p^/e, ie r^p^eraL 

To yield | C6der, je c^, je ckderaL 

Except Verbs in Sger preserye the dose e throughout 

2. Verbs in er, with e mute before the final syllable of the 
infinitiye, change it into h open before a mute syllable. 

To raise | Lever, — -je l^e, je Uyerai 

3. Verbs in eler and eter double the consonants / and t 
wbeneyer, in the course of inflection, these consonants come 
to stand before an e mute. 

To call I Appe/er, j'appe/Ze, j'appeZZerai, nous appe/ons. 

4. Verbs haying an i before the ant of the pres.part. take 
two t's in the first and second persons plural of the imperfect 
ind. and pres. subj. 

To pray | Prier, -priantf nous pn'ton«, yous prit e«. 

5. Verbs with y before the ant of the pr, part take t 
after the y in the/r«^ and sec per, plur. of the imperf. ind. 
and pres, subj. 

To pay I pa^r, paya»*, nous payions, yous paytez. 

6. Verbs with the pres, part in yant change the y into t 
before an e mute. 

Je paie, je paterai, <bc. 

*l. Verbs in ier take two e^s throughout all the forms ex- 
cept when they would come before a, o, or t. 
To create | GrUr^ je cr^e, tu ereks; but je eriat, tu crias, 

8. Verbs which would form but one syUable in the singu- 
lar of the pres, ind. are never used interrogatively in the first 
person of this tense. Instead of rendsje^ say, est-ce que je 
rendSf Ac (except faire, devoir, aller, du*e, voir, avoir, and 
^tre), which make &is-je, dois-je, vais-je, (tis-je, vois-je, ai-je, 
8uis-je. 

9. A final e mute is changed into S dose whenever it is 
followed by the pronoun ^'e. 

To sinff i J'aim** tamS-je, 

oing -J jg chante, chant^'e^ 
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FOKTT-SECOND LESSON. -^Quarante-deuz' 
Qmekgon. 

XXER0ISE8 ON THB OBTHOQEAFHY OF THE TEBB& 


To Form. 


Former. 


Cultivate. 


CultiveF. 


Plant 


Planter. 


Sow. 


Semer. 


Beap. 


Moissonner. 


Fish. 


P^her. . 


Gain. 


Gagner. 


Possess. 


Poss^der. 


Deceive. 


Tromper. 


Compare. 
Hope. 


Comparer. 
Esp^rer. 


Supplicate, 


Supplier. 


Protect 


Prot^ger. 


Arrange. 


Arranger. 


Change. 


Changer. 


Pierce. 


Percer. - 


Pronounce^ 


Prononcer. 


Trace. 


Tracer. 


Raise. 


Lever. 


Lead. 


Mener. 


Weigh. 


Peser. 


Buy. 


Acheter. 


Seal 


Cacheter. 


Throw and throw away. 


Jeter. 


CalL 


Appeler. 


Renew. 


Renouveler. 


Pray— beg. 
Bind— tie. 


Prier. 


Lier. 


Deny. 
Study. 


Nier. 


feudier. 


Pay. 
Sweep. 


Payer. 
BaJayer. 


T>y. 


Essayer. 


Clean. 


Nettoyer. 


Create. 


Cr6er. 


Supply. 


Supplier. 


Bless. 


B6nir — b^uissant 


Punish. 


Punir— punissant 
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To Perceive. 
Conceive. 
Lose. 
Sell 



Apercevoir. 
Concevoir. 
Perdre. 
Vendre. 



Students should be required to give the different forms of 
the preceding verbs — ^partly orally, partly on the black 
board — and at least one of each conjugation, and of those of 
the first conjugation which involve a special rule, as a 
written exercise. In the second part the irregular verbs 
will be given in synoptical tables for the irregular forms. 
The forms not included in the synopsis are made regularly. 



FOETY-THIED LESSON.— Qwamnfe-^m- 
sieme legon. 

84. Three adjectives have particular forms for their de- 
grees of comparison : 

Good — bon-ne. Better — meilleur-e. Best — le meilleur-e. 
Bad — mauvais-e. Worse — pire. Worst — le pire. 



Small — petit-e. Smaller 



I pliM petit. I leplvs petit 

85. With other adjectives the comparative is formed by 
plu8, more ; moins^ less : 

The superlative by prefixing the definite article to the 
comparative. 

Rich — richey plug richer le plus riche. 

moina richer le moins riche. 



Is he richer than you ? 
He is richer than I. 
He is the richest of alL 
He is very rich, is he not ? 
Yes, he is very rich. 

Is he much richer than you ? 
Yes, he is much richer. 



Est-il plus riche que vous ? 

11 est plus riche que moi 

n est le plus riche de tons. 

n est tr^s riche, n'est-ce pas ? 

Oui, il est tr^s riche. 

Est-il beaucoup plus riche 
que vous ? 

Oui, il est plus riche de beau- 
coup. 



86. In comparisons of equality the comparison is formed 
by aussi — que. 
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Is he as rich as I ? 

He is not as rich as you. 



Est-il aussi riche que moi f 
n n'est pas aussi riche qpe 
vous. 



(For comparisons of quantity or number, see Lesson 



tJne gourde. 

Un franc. 
Combien de gourdes avez- 

vous? 
J'en ai plus de diz. 



A dollar. 
A frana 

How many dollars have you? 

I have more than ten. 

8*7. When moref more than, refers to numbers, de is used 
instead of que, 

Avez-Yous moins de dix 

franca? 
J'ai plus que cela. 



Have you less than ten 

fr*ancs? 
I have more than that 
Has he as much as that ? 
He has less than that 
He has at least as much as 

that 
How much have you left ? 

I have only two francs left 



Is that all you have left ? 
That is all I have lea 



Inf. 



To go — aller 



Part. 
allant 
aU^ 



Svi^, prea, > 
{ aille, allies, aille 
I allions, alliez, aiUent 

To 9end\ ^'^^^i®"®®-® 

( envoyions, iez-envoient 



Togo 



K-irU. autant que cela ? 
n a moios que cela. 

- n a au moins autant que cela. 

Combien vous en reste-t-il ? 
n ne me restent que deux 

francs. 

N"e vous reste-t-il que cela ? 
II ne me reste que cela. 

Ind. prea. 
vais, vas-va. 
aUons, allez-vont 
envoie-es-e. 
envoyons-ez-envoient 

Perf. Fut, 

allai iral 



envoyai 



Is the peasant as large as the merchant ? He is as large 
as he. — Is he not larger ? He is larger. — Is the dog as lar^e 
as the cat ? It is. — Is the horse larger than the dog ? It la. 
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Which horse is larger than the dog ? Mine and my brother'a 
— Is not your uncle's as large as the dog, too ? No, for his 
horse is very smalL — ^It must be very smalL Yes, it is very 
small — Which dog is larger, yours or mine? Yours is 
larger than mine. — How many dogs have you ? I have only 
four. — Did you not have five ? Yes, but I have only four 
left — Has your brother as many as you? He has fewer 
(moins) than L — Had he not as many as you ? He had as 
many, but he has only one left. — How many has he left ? He 
has aaly one left. — What are you going to do with (de) that 
boy ? 1 am going to send him home. — ^Why areyou going to 
send him home ? Because he must ^o there. — why must he 
go there ? Because he has something there to do. — What 
has he to do there ? He has to write his exercise. — Which ? 
The thirtieth. — And have you not to write yours, too ? I 
wrote mine long ago (t7 y a lonfftemps). — How long ago did 
you write it ? I wrote it three days ago {il y a troiajaurn). 
— Do you not e3mect to write another ? I do not expect to 
write another. — ^Who wiU write another? My friend will 
write another.— Which? The forty-first— Is the forty-first 
as long as the thirty-second ? Yes, it is much longer. — Is it 
as difficult as that f It is much more difficult — Are there 
any difficult exercises in this book ? No, there are no difficult 
ones. — Are there any easy ones ? Yes, they are all easy. — 
What, all the exercises are easy ? Yes, all the exercises are 
easy. — Which is the most difficult, this or the last ? This is 
not so difficult as the last — ^Are there as many exercises in 
my book as in yours ? Yes, there are just as many. — Are 
there as many difficult ones ? Yes, just as many. — Are they 
as difficult as those ? Yes, just as difficult {totU aiMsi). — How 
many difficult ones are there ? Twenty. — How many easy 
ones ? Two. — How many difficult ones, and how many easy 
ones ? There are neither difficult ones nor easy ones. — Where 
are the easy ones ? They are hera — Where ? In this little 
book. 



FORTY-FOURTH LESSON.— Qwaran^ 
quatrieme kgon. 

Is that your knife ? I Est-ce U votre couteau ? 

Yes, it 18. I Oui, ce Test 
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Is ihat your pen ! 
Yes, it 18. 

Are those your horses ? 
No, thej are not 
Yes, they are. 



Est-ce 14 votre plume ? 
Oui, ce Test. 
Sont-ce lA vos chevaux ? 
Non, ce ne les sont pas. 
Oui, ce les sont 



88. Is tkiaf it thatf are these? (those, <fec) and the an- 
swers to them, are expressed by est-ce Id, sont-ce Id, c'est, ce 
sont, Ac, the ce being invariable. 

Est-ce que ce livre U est boat 



Is that book good f 
Yes, it is good 
Is it a good book ? 
Yes, it IS ^ good book. 



Oui, il est bon. 
Est-ce un bon livre ? 
Oui, c'est un bon livre. 



89. a. It is, when a ituhstantive follows as predicate, is c^etL 
b. It is, when an adjective follows as predicate, is U est 
Bomer. 
Le d6sir. 
La folic. 
Pr6tendre. 
n est bon de bomer ses d6- 

sirs. 
Cest une folic que de pr6- 
I tendre cela. 



To limit 
The desire. 
Folly. 
To pretend. 

It is well to limit one's desires. 
It is foUy to pretend that 



90. a. An infinitive, as subject, after c'est takes que de. 



d. An infinitive, as e 

;Who did that ! 
It was I. 
Is it true ? 
Yes, it is true. 



ject, after il est takes de. 

Qui a fait cela ? 

Cest moi (never il est mot). 

Est-ce vrai? 

Oui, c'est vral 



91. Ce may precede an adjective when it relates to some- 
thing just said. 



What o'clock is it ? 
It is six o'clock. 
Is it abeadj six o'clock ? 
Yes, it is six o'clock. 

The theatre. 

Bedtime. 

Time to rise. 

Hour. 



Quelle heure est-il ? 
H est six heures. 
Est-il d6jd six heures ? 
Oui, il est six heures. 

Le thMtre. 

LTieure de fie coucheib 

LTieure de se lever. 

L'heure. 
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The walk. 
At what o'clock do you go to 

the theatre ? 
I am going there at eight 
And I at nine. ^ 

Where shall you be at half- 
past four? 
I snail be at the walk. 
And at a quarter to five ? 



^ La promenade. 

A quelle heure allez-vous au 

theatre ? 
J'y vais k huit heurea 
Et moi k neuf heures. 
Oi serez-vous d quatre heurea 

et demie ? 
Je serai k la promenade. 
Et d cinq heures moins quart ) 



Cinq heures moins le qtiart— or moins un quart— ox moins 
quart 



UntiL 

Noon — ^twelve o'clock. 

Midnight 
I shall be there till a quarter 

before six. 
A quarter after four. 



Jus<^u'&. 
Midi {m\ 
Minuit (m). 
J'y serai jusqu'd six heures 

moins quart 
Quatre heures et quart 
lr\f. Part. Ind. pres. 

To fly I fuir, I fuyant, I fuis, fuis, fuit, 

I fui, I fuyons,-ez-fuient 
Svi^. pres. Pret. d^. Fut. 
fuie, fuies, fuie, I fiiis, | fuiral 
fuyions,-iez-fuient | 

EXERCISE. 

Whose hat is that ? It is mine. — ^Is that your hat ? Yes, 
it is. — Whose broom is that ? It is my father's. — Is that your 
father's broom ? Yes, it is.- Whose books are those ? They 
are ours. — Are those your books ? Yes, they are. — Whose 
copy-book is that? It is my brother's. — Is that your 
brother's copy-book ? Yes, it is. — Is that your bread ? No, 
it is not — Are those your books ? No, they are not — Is that 
a good hat ? Yes, it is a good hat — Is that man good ? Yes, 
he is good. — Is he not bad ? No, he is not bad. — ^Haveyou 
any thing to do ? Yes, I have a great deal to do. — W hat 
have you to do ? I have something good to do. — Is it weU to 
do many things ? It is well to do many thinga — Is it well to 
do many things at once {d lafois) ? It is well to do many 
things, but not at once. — Is it folly to do many things at 
once ? It is folly to do many things at once. — Is it folly to 
write letters ? Sometimes it is foUy to write letters. — Is it 
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always folly to write letters ? Not always, but sometimes. — 
wiat, very often ? Yes, very often. — Do you not intend to 
write some, however {povrtant) ? Yes, I do intend to write 
some. — Is it true tiiat you intend to write letters ? Yes, it is 
true. — When do you intend to write them ? I intend to write 
several to-morrow, and the others (let aittres) day after to- 
morrow. — At what o'clock ? At six. — At six in the morning 
{du matin) ? No, at six in the evening (tlu sair). — At six in 
the evening ? It is not yet evening at six. Yes, it is.— At 
what o'clock will you be done ? At a quarter past nine. — 
What shall you do then {cUors) ? When ? At a quarter past 
mne, when you have {fut.) fimshed your letters ) I do not 
know {sais) what I shall do. — You have several hours left, 
however (il vous restent). Several hours — how (comment) t 
— ^Are there not several hours left (ne reste-t-il pat) between 
(entre) a quarter past nine and bedtime ? Yes, there are 
several hours left. — How many ? For me three, and for my 
brother two. — How late do you read in the evening ? I read 
till bedtime. — At what o'clock did your &ther arrive ? At 
four in the morning. — At what o'clock do you go to market 
(au marche)\ At a quarter before six. — ^At what o'clock 
does your gardener go to the garden ? At half past five. — 
Is it already noon ? It is already nooa — Is it not yet mid- 
night ? It will soon be midnight — What o'clock is it now 
(d prSsent) ? It is now half past eleven. — It will soon be 
midnight, then ? Yes, it will soon be midnight 



FORTY-FIFTH LESSOliJ.—Quarante-cinqui- 
erne legon, 

Je me 14ve. 



I rise (I raise myself) 
Thou risest, Ac. 
He rises, <fec. 
We rise, Ac. 
You rise, &c 
They rise, Ac. 



Tu te l^ves. 
n se l^ve. 
Nous nous levons. 
Vous vous levez. 
Us se Invent 



92. Verbs like these are called rejlexive or pronominal 
verbs, because they have before them a personal pronoun in 
the accutative case, which refers to the same person as the 
nominative. They must sometimes be translated by a reflex- 
ive verb— as teparjurer^ to perjure one's self j but genendly by 
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a naw and often an intransitiye form, as in the example above, 
Jraite myself up— I e. I rise. 

98. AH pronominal verbs take Stre for auxiliary, and con- 
sequently the participle agrees with the subject. 

Vous levez-vous de bonne 



Do you rise early ? 

Early. 

Late. 
No, I rise late. 
Who rises early f 

We rise early. 

Does anybody rise early t 

Nobody rises early. 

Gkxxl morning — day — sir — 
madam — ^miss. 

How do you do to-day ? 

I am very well. 

To be — ^to do {of health). 

How is your brother ? 

He is very weU, thank you. 

He is not very welL 

What is the matter with him ? 

The fever. 

The head-ache. 

The sore throat 

A sore finger. 

Tooth-ache. 

Sore eyes. 

A bad cold. 
He has a bad cold. 
They have the head-ache. 
They are better. 
They are very sick. 

Sick— iU. 
How have you been since 

yesterday ? 
I have been very well 
I have been pretty well 



heure? 

De bonne heure. 
Tard. 
Non, je me l^ve tard 
Qui se 16ve de bonne heure ? 
Nous nous levons de bonne 

heure. 
Quelqu'un se l^ve-t-il de 

bonne heure ? 
Personne ne se l^ve de bonne 

heure. 
Bon jour— monsieui*— madame 

— mademoiselle. 
Comment vous portez-vous 

aujourd'hui ? 
Je me porte tr^s bien. 
Se porter (lit to bear one's self.) 
Comment se porte votre fr^re ? 
n se porte tr^s bien, mercL 
n ne se porte pas trds bien. 
Qu'a-t-n? 

La fi^vre. 

Le mal de t4te. 

Le mal de gorge. 

Mal au doigt 

Mal aux dents {disaifem^ 

Mal aux yeux. 

tin mauvais rhume. 
n a un mauvais rhume. 
lis ont mal de t^te. 
Us se portent mieux. 
Us sont tr^s malades. 

Malade. 
Comment vous ^tes-vous port^ 

depuis hier ? 
Je me suis tr^s bien port4 
Je me suis assez bien port^. 
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Perfectlv well I Parfaitement bieo. 

Admirably. | A merveille. 

I thankyou. I Je-vous remercie. 

To go to bed. | Se coucher. 

EXERCISE. 
Good morning, sir, how do you do ? Y&ry well, sir, I 
thank you ; and you ? Perfectly well to-day. — ^Why to-day ? 
were you not well yesterday i Yesterday I was not very 
weE — How is your brother? My brother is not welL — 
Whaf s the matter with him ? He has a bad cold. — Since 
when ? Since day before yesterday. For three days — ^thaf s 
a good deal It must be a very bad cold. Yes, it is a v^y 
bad cold. — Has he the head-ache, ako ? Yes, he has a vio- 
lent (violent) head-ache. — ^How is your fiither? My &ther 
has the tooth-ache. — What, all your mmily (famillej f.) is sick? 
Yes, they are aU sick. My^ little brother has sore eyes. — ^Is 
he not better? Yes, he is better to-day. — How are your 
cousins? They are very well, thank yoiL — Is your unde 
well since his return ? Pretty well — ^How has yoiur mother 
been this year ? She has been better this year than last — 
Was she not well last year ? No, last year she was very 
sick. How have you been since last week ? I have not been 
very weU. — What has been the matter with you ? I have 
had a head-ache. — ^Have you the head-ache often ? Yes, 
very often. — ^As often as I ? Very often, but not so often as 
you. — Has anybody the head-ache oftener than I ? Nobody 
has the head-ache oftener than you. — At what o'clock did you 
get up this morning ? I got up at half-past six. — ^Half-past 
six ? that is not very early. No, nor very late, neither (non 
plus). — Did your brother get up at half-past six, too ? No, 
he got up earlier, at a quarter l^fore six. — At what o'clock 
do you get up in the country ? In the country I get up at 
half past four. — Does your sister get up early ? She does 
not get up very early. — Why does she not get up early ? 
Because she does not like to get up early. — IMd she get up 
early this morning ? Yes, this morning she got up early. — 
WiU you give me something to eat ? What do you want to 
eat? I only want a piece of bread. — A large piece or a 
small one ? A small one. — ^Do you want some butter vtith it. 
(avec) ? Yes, a little piece of butter, too. — What shall you 
do when you have done eating ? I shall go to bed. — Do you 
go to bed early ? Yes, I go to bed at ten o'clock. — Why do 
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you go to bed so early ? In order to (pour) get up early. — 
Must you go to bed {faut-il se coucker) early in order to 
get up early? Yes, I must go to bed early in order to 
get up early. — ^Have you a desire to go to bed early ? I 
have. — ^Have you a desire to get up early ? I have not 
— ^Has anybody got a fever (/oj? Nobody has a fever. — 
Have you ever haA a fever? I have never had a fever. 
— ^How often have you had a headadie ? Every day {tout 
U8 jours) for three weeks. 



FORTY-SIXTH LESSON. — Quarante-sixUme 
legon. 

S'attirer. 



Se proposer. 
Que s'attire-t-il ? 



To draw upon one's self— incur. 
To propose to one's sel£ 
What does he draw upon him- 
self? f' 

^liS "^^'^^ ^P^'' [ n s'attire des malheurs. 
mat do you propose to do ? ; ^"4^^"^ proposez-vous de 
I propose to go wiih yoa | ^\^ P'^^P^ ^'^^^"^ *^*^ 

94. In the preceding examples the verb has two cases, 
the pronoun in the dative, and the object in the accusative, 
and these verbs are called pseudo-pronominah. 

Do you take pleasure in read- } ^r i • ^ v e 

• V J *^ J- Vous plaisez-vous a lire ? 

I da j Je m'y plais. 

95. S<»netimes the verb is intransitive, and has no accu- 
satiYe. 

96. Pseudo-pronominals are conjugated with etrCf but fol- 
low the rule of avoir for the past participle. 

Hashe^dmwn anythiDg upon J g.^^^jj ^^^^ ^^^^^^ ^^ , 

°M^lf"™ ""^^ "P°" } n ne «'est attir6 riea 
H^^&»wnanythingupoa j g'erteUeattir^quelque chose » 
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widi tbeBL — ^Hare joa bad 
fer I I have k^l hk good bmj, hat not ibeh&d. 
Ike ladf BecuMe 1 faftd the good. — ^Wbo has 
Mvper 9 I have 7007 eood pe|>per, and my neigh, 
tmL — Wbidi pepper &» the ganleoer'« brother 
TW gvdeBcr^t brcdMrt — He has not tfaepeppt 
HjL^Wm be Doi bave the pepper aleo f No, j. 
have k, becuae be is ikA hereu — ^Wbo is Bot here f f 
deMT* brother is not here. 



SIXTEENTH LESSOR,— Seiziemei 
pliBah bj sddiq^ r mstesd <rf'«: 



nebird 
TbedodL 
TWpteee. 
The fire. 

The jewel 

Are lhe« birdi bandhome 9 
Ihese bods are bmdaome. 
These; 
Those. 
Are ^eae bndsame 9 
Theae are banhame. 

Theae, or thoae irlddL 
Wlwh dodci bsTe yoii9 
I bre tboae wbidi year 
fiiodbaa. 
WlM:b€BeB9 
Wlacb oae« bare TOO f 
Ihoae wbicb TOO have. 
Hare TOO tbflw or tbose f 
I Uwt maOMBr tfaeae oar 



Leaoiseau. 

he znaDteao. 

Lea maoteauz. 

Lelieo. 

LeaUeoz. 

Lefeo. 

Lesfeoz. 

Lebijoa 

Lesbtjooz. 
Ces dseauz fioot-ils 
Ces oiseauz aoDt bea 

Ceuz-CL 

Ceuz-ti. 
Ceaz-d aoni-ils beau 
Ceuz-d soot beaux 

Ceozque. 
Qoek manteanz aye 

J^ai oeuz que Totre 1 

Leaqoekf 
Ijeaqoda arez-Toos f 
Ceoz que Tous-am 
ATex-roos oeiii-<a on < 

- Je n'ai ni oeoz-ci m ce 



I 
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A reproach. 
She has drawn 

upon herseK. 
What are you speaking of? 
Of the reproaches she has 

drawn upon herseK 
What kind of weather is it I 
It is fine weather. 

Is the weather good to-day ? 

Yes, it is very fine. 

Is it warm ? 

Yes, it is warm. 

Is it cold ? 

It is not cold. 

Is it warm or cold ? 

It is neither warm nor cold. 

It is cloudy. 

It is damp. 

It is dry. 

Does it rain ? 

It rains. 

It is sunshine. 
There is a scorching sun. 
There b too much sua 
The moon shines. 
To walk {for pleasure or ex- 
ercise). 



Un reproche. 
EUe s'est attir^ des reproclies. 

De quoi parlez-vous I 

Des reproches qu'elle s'est 
attires. 

Quel temps £Eiit-il ? 

n fait beau temps. 

Est-ce qu*il fait beau aai<nii> 
^ d'hui? 

Oui, il fait bien beau. 

Fait-il chaud I 

Oui, il fait chaud. 

Fait-il froid ? 

II ne fait pas froid. 

Fait-il chaud ou froid ? 

n ne fait ni chaud ni froid. 

II fait un temps convert. 

n fait humide. 

II fait sec. 

Pleut-il i 
' Fait-il de la pluie ? 

II pleut 

n mit de la pluie. 

II fait du soleiL 

n £ut un soleil brOlant 

n fait trop de soleiL 

II fait dair de lune. 

Se promener. 



EXERCISE. 

What do you take pleasure in doins ? I take pleasure 
in writing. — Do you not take pleasure m reading ? I take 
pleasure in reading, also. — What does your brother take plea- 
sure in douag ? He takes pleasure in walking. — Do you not 
like to walk, too ? Yes {si fait after the negative form of in- 
terrogation), I do like to walk.— Who likes to walk ? My 
cousin likes to walk. — Will you come and walk with me 
{venir vous^ <fec.) ? Yes, I will come and walk with you. — 
When will you come to walk -with me ? I will come and 
walk with you this afternoon {aprhs micU) at four o^clock.— 
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Where shall we go to walk ? In our father's gardea — It is a 
fine garden, is it not {rCest-ce pas) ? Yes, it is a fine garden. 
— ^Is it large ? It is not very large. — Is it small ? It is not 
smaU. It is neither large nor smalL — Who haa drawn re- 
proaches upon himself ? My^ brother has drawn reproaches 
upon himsel£ — Why has he drawn reproaches upon himself? 
Because he has not studied (etudier) his lessons. — Will he not 
study them to-morrow ? Yes, he wiR study them to-morrow. 
—Ought he to have (aurait-il dil) studied tiiem to-day ? He 
ought to have studied them yesterday for to-day. — And why 
not to-day for to-morrow ? To-day for to-morrow, also. — How 
do you do to-day, sir ? Very weU, sir, I thank you. — At 
what o'clock did you get up this morning ? At six o'clock. — 
And at what o'clock md you go to bed kst evening ? I went 
to bed at midnight — What kmd of weather was it{imperf€ct) 
when you went (pret indef.) to bed ? The weather was very 
bad. — ^Very bad weather *? Yes, it was cold and rained. — 
But it is fine weather now ? Yes, now the weather is very 
fine. — WiU the weather be good to-morrow ? I do not know, 
but I hope so {fespkre que (mi). — Do you beUeve {croyez-vous) 
that the weather will he good to-morrow (subjunctive present) ? 
I hope so. — Why do you hope so ? I hope so, because I like 
good weather. — I believe it will be (fut) warm ? Yes, it will 
be warm. — Will it not be cold ? No, it will be warm. — Will 
it be very warm ? No, it will not be very warm. — WiU 
it be warm enough ? Yes, warm enough, but not too warm. 
— Is it ever too warm for you ? No, it is never too warm for' 
ma — Is it not sometimes too cold for you ? Yes, it is often- 
too cold for me. — For whom is it too cold ? For me and my 
brother {repeat the preposition). — What kind of weather was' 
it last month? Last month the weather was bad. — What 
kind of weather was it while {pendant quui) you were in the' 
country? While I was in the country the weather was- 
superb (superbe). 



FORTY-SEVENTH LESSON.— Qwaraw^e- 
septieme iegon. 

What's the news ? ^ | Que dit-on de nouveau ? 

rru^» :- «« ««-«™ j On ne dit rien de nouveau. 

There u no news. i -n * • j 

( U ny a nen de nouveau. 
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What do people say of him ? 
They say ne is very sick. 
Is he not better ? 
They say not. 
They say he is. 



Que dit-on de lui ? 

On dit qu'il est bien malade. 

ITest-il pas mieux ? 

On dit que non. 

On dit qite out. 



97. A mafiy people^ tlieyy «w, one^ Ac, used as indefinite 
nominatives, are rendered by on, sometimes written Von for 
euphony. "When the predicate contains an adjective* or a 
participle, it is put in the feminine gender if the person re- 
ferred to by the on is a female. 

TT r n i J ^ Comment se porte-t-on chez 

How are your folks to-day? ^ ^ous aujouri^ui ! 



They are well 
They are all welL 
Every body. 
Do they say anything about 

your father ? 
They say he is right 
Right in what ? 
Right in going to the country. 
To wish. 

Bo you wish me anything I 

I wish you a good morning. 

Do you not -m^ me a good 
evening ? 

No, I wiSi you a good morn- 
ing. 

To listen. 

Do you listen to something ? 

I do not listen to anything. 

Who listens to me ? 

Nobody listens to you. 

Do you listen to somebody ? 

I listen to nobody. 

Do you listen to what I say to 

vou ? 

I io listen to what you say to > TJit a j«x 

J J . J'^coute ce que vous me dites. 

me. \ ^ 

Are you tired ? 

I am tired. 



On se porte biea 

Tout le monde se porte bien. 

Tout le monde. 
Dit-on quelque chose de votre 

pdre? 
On dit qu*il a raison. 
Raison de quoi ? 
Raison d'aller a la campagne. 
Souhaiter. 
\ Me souliaitez-vous quelque 
chose ? 
Je vous souhaite le bon jour. 
Ne me souhaitez-vous pas le 

bon soir ? 
Non, je vous souhaite le bon 
jour. 
Ificouter. 
&outez-vou8 quelque chose! 
Je n'^coute rien. 
Qui m'^oute ? 
Personne ne vous 6coute ? 
fcoutez-vous quelqu'un ? 
Je n*6coute personne. 
£coutez-vous ce que je vous 
dis? 



I am sorry to hear it {J,earn). 



Etes-vous fatigue \ 

Je suis fatigul. 

Je Buis £Eu;h4 de Tapprendre 
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I am much obliged to you. I Je voub suis bien obIig6. 
You are welcome. | De rien. H n'y a pas de quoi. 

EXERCISE. 

Is there any thing new to-day ? No, there is nothing 
new. — What is there new ? There is something new. — What's 
the news ? There is no news. — Is there no news ? There is 
some news. — What do they say of the weather ? They say 
that it is good weather. — What do they say of the rain ? They 
say nothmg of the rain. — ^How do you do to-day, sir ? I am 
very well, sir, I thank you. — How are they at your house {on) I 
They are well, I thank yoa — Is every boay well at your 
house ? Yes, every body is weU. — And at your brother's ? 
Every body is well at my brother^s, also I — Will you tell him 
that I wish him a good morning \ Yes, I will tell him so (le). 
— Do you not wish me a good morning, too ? No, I shall 
have the pleasure {le plaisir) of wishing you a good evening. 
— Why not a good morning ? Because it is already late, and 
I intend to remain (rester) here till evening. — Do you intend 
to go home then ? Yes, I do. — ^At what o'clock do you in- 
tend to go home ? At a quarter past eight. — You are right 
Right in what ? Right in remaining till a quarter past eight 
— Why do you not Usten to me ? Speak ; I am hstening. — 
Whom are you listening to ? I am listening to yoa — What 
are you listening to ? I am listening to what you tell me. — 
Why do you not listen to what my father teUs you ? I do 
listen to what he tells me. — What does he tell you ? He tells 
me that he wishes me a good moming.-r-A good morning — ^is 
that all ? Yes, that is all {c^eat tout). — Hov often has he 
wished you a good evening ? Three times [foisy fem.) this 
week and twice last week — Are you not tired, of listening to 
him ? Yes, I am a little tired. — Of what are you tired K I 
am tired of liftenmg to that man. — I am sorry to hear that 
you are tired. I am much obliged to you. Welcome. I am 
very much (bien) obliged to you for having listened to me. — 
What do they say at your house ? They do not say any thing. 
— What are ihej doing ? Every body is busy (occupS). — Every 
body ? Yes, every body. — What is your father doing ? He 
is reading. — And your mother ? She is writing. — ^And your 
brother ? He is sleeping (dormir, doutj 3d p. s. ind. pres), — 
And you, what were you doing ? I was sleeping. — ^'Tis true, 
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you are right ; I see that every body was very busy. — Are 
YOU not tired of sleeping ? Sometimes, but not oftea^What 
kind of weather was it yesterday ? The weather was v«y 
fine. — ^Have you been well since yesterday ? Very well, I 
thank you. — Have you not had a headache ? No, not a head- 
ache, but a toothache. — But you are well now, I hope ? Yea 
perfectly well, I thank you. 



FORTY-EIGHTH hl^SaO^.—Quarante-huit' 
iime legon. 

98. Passive verbs are formed in French as in English, bj 
the verb to be and the past participle. 



I am loved. 
Thou art loved 
He is loved, <&c. 



Je suis aim6. 
Tu es aim^ 
n est aim4, inc. 



99. When the active verb denotes a mental action, to love, 
to fear, Ac., the agent after the passive verb is generally 
expressed by de, in most other cases by par. 



By whom are you loved ? 
I am loved by my father. 
By whom was he beaten ! 
He was beaten by his father. 
I am loved 



De qui ^tes-vous aim6 ? 
Je suis aim^ de mon p^re. 
Par qui a-t-il 6t6 battu ? 
U a et^ battu par son p^re. 
On m'aime. 



100. The passive voice is often rendered by the indefinite 
on, or the reflexive se. 



Where is that found ? 
That is found every where. 

Every whera 

The eye — ^the eyes. 
Has he blue eyes ? 
He has black eyes. 

The forehead 
Has he a large forehead ? 
He has a large forehead 

The foot 
Has he a large foot ! 
He has a small foot 



Oii est-ce qu'on trouve cela t 
Cela se trouve partout 

Par tout 

L'ceil — leg yeux. 
A-t-il les yeux bleus I 
n a les yeux noirs. ' 

Le front 
A-t-il le fronc ku^ ? 
II a le front large. 

Le pied 
A-t-il le fued grand ! 
n a le pied petit 



d by Google 



PRIMARY LESSONS IN FRENCH. 



113 



The nose. 
He has a large nose. 
He has a Roman nose. 
He speaks tlirough his nose. 

The mouth. 
She has a small mouth. 

The hand. 

Tlie body. 
He looks sick. 
He looks very well. 
He does not look weU. 
You look cold. 
Who looks warm ? 

My cousin looks warm. • 

Is it dusty ? 
It is dusty. 
It is windy. 



Le nez. 
H a le nez grand. 
II a le nez aquiUn. 
n parle du nez. 

La bouche. 
Elle a la bouche petite. 

La maia 

Le corps. 
H a I'air malade. 
n a tr^s bon air. 
H n'a pas bon air. 
Vous avez I'air d'avoir froid. 
Qui a Fair d'avoir chaud ? 
Hon cousin a I'air d'avoir 

chaud. 
Fait-il de la poussiere ? 
II fait de la poussiere. 
H fait du vent 



Is any body loved ? Yes, you are loved. — ^By whom am 
I loved ? You are loved by your friends. — Are my friends 
loved ? Yes, they are loved — By whom are they loved ? 
They are loved b^ every body. — Is any body punished ? Yes, 
somebody is pimished. — Who is punished ? That little boy 
is punished. — By whom is he punished ? He is punished by 
his fether. — Why does his father punish him ? His father 

Eunishes him because he is naughty {mkchant). — Is any body 
lessed ? Yes, those men are blessed. — By whom are they 
blessed ? They are blessed by every body. — Have they done 
any body good {du Men d) ? Yes, they have done every body 
good : that's why {vmld pourquoi) they are blessed. — Do you 
ever lose yourself? Yes, I sometimes lose myself — Where 
do you lose yourself? I lose myself in the street. — Did you 
ever lose yourself in the street ? Yes, I have often lost my- 
self — What do you beg me {prier <fe) to do ? I beg you to 
go away («'cn alter j with the proper person of the pronoun). 
-—Why do you beg me to go away ? Because I wish to try 
to sleep. — Go away, I beg you {en before prier). — What are 
you domg ? I am leading this diild. — Where are you taking 

i leading) him ? I am taking him to school — Is he a good 
nage, after the noun) child ? No, he is not a good child. — 
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Why not ? Because he has thrown away his books. — Why- 
has ne thrown them away ? Because he does not love to 
study. — Do you wish me to take {sitbj. pres.) you home ? I 
do wish you to take me home. — Where did they find that 
key ? That key was found in the lock. — In what lock was it 
found ? It was found in the lock of your room. — Where are 
those books to be found {se trouvent) ? They are to be found 
every where. — Has any body alarge forehead ? Yes, my un- 
de has a large forehead. — ^Has any body a small mouth ? Yes, 
you have a small mouth. — Has any body black eyes I Yes, 
that pretty girl has black eyes. — Has not that boy black eyes, 
also ? Yes, but his eyes are not so black as that girl's. — Who 
has a large mouth ? The one who {celui qui) has a large 
foot has a large mouth, too. — Does any body look sick ? Yes> 
ou look sick. — Do I look sick ? No, you do not look sick, 
lut you look cold. You look very well to-day, sir. — I thank 
you, sir, I am very weU. — ^But you look warm ? I have 
walked fest, and am warm. — ^It is windy, however, is it not I 
Yes, it is windy, but it is dusty, too. Is it very dusty ? Yes, 
it is very dusty, and that's why I am warm. — Where is it 
dusty? It is dusty every where; my mouth is full {faile 
houche pleine) of dust — Have you not got dust in your eyes, 
too ? Yes, my mouth and my eyes are full of dust. 



I 



FORTY-NINTH LESSON.— Qj^mw^e-wcwv- 
i^meleqon. 



Does this coat fit me ? 

It fits you well 

It fits you admirably. 

To hear of anything. 

Have you heard of that book ? 
I have heard of it. 



I heard of it more than two 
days ago. 



Get habit me va-t-il bien ? 
H vous va biea 
n vous va k merveille. 
Entendre parler de quelque 

chose. 
Avez-vous entendu parler de 

ce livre ? 
J'en ai entendu parler. 



How l<mg ago did you hear of ( ^^'^^''^ * ^'"^^^ ^ *■*■? ^l?® 

H y a plus de deux jours que 
j'en ai entendu parler. 
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How long is it since you saw 

him? 
It is more than two months 

since I saw him. 



Combien de temps j a-t-il que 

vous ne Tavez vu ? 
n y a plus de deux mois que 

je ne Tai vu. 



101. When que is used instead of depuis que^ a ne nega- 
tiye, which in f^hsh appears superfluous, is used in French, 



A vegetable. 

Do you eat vegetables I 

I do. 

What kind of vegetables do 
you eat ? 

I eat all kinds. 

Is it long since you saw my 
father! 

I have not seen him for a 
month. 

At what o'clock are you go- 
ing to the merchanr s ? 

At SIX in the morning. 

Why not at six in the even- 
ing? 

Because I prefer to go in the 
evening. 

Do you like this book better 
than that? 

To like better — ^prefer. 

I like it better. 

Do you like to go out better 
than to stay at home ? 

I like to stay at home better. 



Un legume. 
Mangez-vous des legumes ? 
J'en mange. 
Quelle espdce de legumes 

mangez-vous ? 
J'en mange de toute esp^ce. 
Y a-t-il longtemps que vous 

n'avez vu mon p6re ? 
n y a un mois que je ne Tai 

vu. 
A quelle heure allez-vous chei 

le marchand ? 
A six heures du matia 
Pourquoi pas & six heures da 

soir? 
Parce que j'aime mieux y aller 

le sour. 
Aimez-vous mieux ce livre-ci 

que celui-lA ? 
Aimer mieux. 
Je I'aime mieux. 
Aimez-vous mieux sortir que 

de rester & la maison ? 
J'aime mieux rester k la mai- 
son. 



102. With aimer mieux the first verb takes no prepoaitioo, 
but the second takes de. 



Anewcoai 

A coat of a new fieishioa 



Tin habit neu£ 
Un habit nouveau. 



N^f means a thing recently mada 

Nimveau (notwel before a vowel or h mute) something re- 
cent in origin — ^not known before. 

A new friend. | Un nouvel ami 
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To hear that — ^hear said that I Entendre dire que. 
To hear so. | Entendre dire que oul 



You have a new coat, have you not? Yea, I have a 
new one. — Does it fit you? Yes, it fits me admirably. — 
Do your shoes fit you? They do not fit me as well as 
my coat. — Are they new, too? Yes, they are new, and 
that's why they do not fit me. — Do new shoes never fit 
Yes, for those who have small feet — Are not your feet 
small? No, mine are large. — Whom do these shoes fit? 
At present they fit nobody ; but later (pltis tard), they will 
fit me. — How do your friends do to-day ? I do not know, 
I have not heard of them (cT ewa; instead of en) to-day. — Have 
you heard of any thing ? Yea, I have heard that your fother 
was arrived {arriver). Yes, he is arrived. — When did he 
arrive ? Last night, at six o'clock. — ^Have you heard about 
that new book? Ko, but I heard about the new edition 
{Edition). — Is there a new edition of it ? I have beard so. 
— How long ago did you hear so? I heard so last even- 
ing. — Where? At my brother's. — At what o'clock? At 
half past eight — Did you not hear so sooner than that 
(plutdt que celd) ? Yes, I heard so sooner than that. — How- 
much sooner? I heard so more than two days ago. — Is it 
long since you saw your brother ? I have not seen him for 
three days. — How long is it since you saw your cousin ? It 
is three weeks since I saw him. — W as he well when you saw 
him ? He was not very well. — What was the matter with 
him? He had a fever. — What do you expect to eat to- 
day ? I expect to eat some bread and vegetables. — What 
kind of bread ? New-made bread (frais). — And what kind 
of vegetables ? All kinds of vegetables. — ^What, you like 
all kmds of vegetables ? Yes, I like them of all kinds. — 
Do you Uke vegetables better than bread ? Yes, I like them 
better than bread. — What do you like better than vegetables ? 
I like nothing better than vegetables. — Do you like to read ? 
Yes, I like to read, very much — Do you like to read better 
than to write ? I like to write better than to read — Do you 
Uke better to speak than to write? I like to read better 
than to speak. — Who likes to speak better than to read? 
Nobody likes to speak better than to read. — ^How long 
have you been in the countiy ? I have been in the country 
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more than two months. — How long do you expect to remain 
there ? I expect to remain there two months longer {encore 
deux inois). — Will your cousin remain there as long as you ? 
He will remain there longer {pltis longtempk) than L — Will 
he remain there all summer t No, he will remain there three 
weeks longer {de plus) than I. — What will he do afterwards f 
Afterwards, if the weather is good, he will remain there stilL 
— And if it is bad ? If it is Imd he will return to town. 



FIFTIETH h^SSO'ii^.—Cinquanti^melegon. 

To have to go to— call at — go i 
on errands — ^business to—- 



several places. 
Have you many places to go 

to? 
I have to go to several 
How many places have you 

to go to? 
Fiva 
I have some places to go to. 

To put — put on. 
Where do you put your shoes I 
I put them in a comer. 

The comer. 

In the middle. 
Do you put on your shoes ? 
No, I put on m^ coat 
Has he put on ms pantaloons ? 
He has put it oa 

To dine. 

To breakfast 

To sup. 

To take tea. 
Where do you dine to-day ? 
I dine out 
At what o'clock ? 
At half past five. 
Have you company to dinner ? 
Have you a dmner party ? 



Avoir plusieurs courses (/) k 
faire. 

Avez-vous beaucoup de 

courses 4 fiure ? 
J^en ai plusieurs k faire. 
Combien de courses avez-vous 

k faire ? 
«rai cinq courses 4 faire. 
J'ai des courses 4 faire, 

Mefctre — ^mettant — ^mis. 
Oil mettez-vous vos souliers t 
Je les mets dans un coia 

Le coia 

Au miliea 
Mettez-vous vos souliers ? 
Non, je mets mon habit 
A^t-il mis son pantalon t 
n Ta mis. 

Diner. 

Dejeuner. 

Souper. 

Prendre le th6. 
Oil dinez-vous aujourdliui? 
Je dine en ville. , 

A quelle heure ? 
A cmq heures et demi& 

' Avez-vous du monde k diner ? 
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Tea, I have a large party. | Oui, j'ai beaucoup de moude. 

102. Monde (m.), which Uterally means world, is used in 
the sense of people. 

What do you take for break- 

fiast? 
I take tea. 



Que prenez-YOus aL dejeuner t 

Je prends du or le th6. 
And I coffee. Et moi du or le chocolat 

103. Teaj coffee^ and chocolate m&j take either du ix le 
after the verbs prendre and boire, 

Whendoyoudrinkchocokte? j Q"]^^ pr»<a-vous le chooo- 

Le soir. 



In the evening. 
Dinner. 
Breakfast 
Supper. 

They drink wine every day. 

Do you drink it ? 
I do. 

To take off. 

To take away. 
Do you take off your coat ? 
I do ' 

It requires a good deal of time 
for that 



Le diner. 

Le dejeuner. 

Le souper. 
Us boivent du vin tons lea 

jours ? 
Le buvez-vous ? 
Je le bois. 

Oter. 

A 

Otez-vous votre habit \ 
Je Tdte. 

U faut beaucoup de temps 
pour cela. 



EXERCISE. 

"What have you to do to-day ? I have a great deal to 
do. — Have you errands to do ? Yes, I have errands to da 
— ^Have you many errands to do ? Yes, I have several to 
do. — WiU it take you long to do them {favdra \ Yes, it 
will take m^ a good deal of time to do them aU. — ^Where 
have you calls to make ? I have to make some calls in 
town. — Will your brother go with you ? No, he will not — 
Who will go with you ? Nobody, I shall go all alone i teut 
a€t{l). — Where have you put your books ? I liave put them 
in my room. — Where have you put your shoes ? I have put 
them in the comer near the fire {pres dufeu). — Will you put 
on your shoes ? Yea, I will put them oa — Will you put on 
your coat if I will put on mme ? Yes, I will put on mine if 
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you will put on yours. — Where will you go to put it on ? I 
will go to my room to put it on. — Where is it now ? It is in 
your room. — On the table ? No, not on the table, but on a 
chair. — In the middle of the room ? No, not^ in the middle, 
but in a comer. — What has your brother put on ? He has 
put nothing on — Will he put any thii^ on? Yes, he 
will put on his hat. — Where do you dine to-day ? I dine 
out — Where did you dine yesterday? I dined at my 
brother's. — Do you never dine at home? Yes, sometimes, 
but rarely {rarement). — Do you like to dine out ? Yes, I 
like it pretty well (assez bien). — Do you like to dine out bet- 
ter than to dine at home ? No, I like to dine out sometimes, 
and at home sometimes. — Was there much company where 
you dined yesterday ? Yes, there was a great deal of com- 
pany. — Have you company at dinner to-day ? No, I have no 
company at dinner, but I have company at breakfast. — If 
you have company at break&st, where shall you dine ? I 
shall dine out. — If you dine out, where shall you sUp ? I 
shall not sup. — Why shall you not sup ? I shall not sup, 
because they dine late where I am to (je dois) dine 
to-day. — ^Do you drink wine at dmner? Yes, I drink 
wine at dinner. — And what do you drink at breakfast? 
At breakfast I drink coffee. — Do you never drink tea at 
breakfast ? No, I never drink tea neither at breakfast nor 
after breakfast. — When do you take tea? I do not take 
tea. — What, never ? No, never. — What do you drink in the 
evening ? In the evem'ng I drink water. — Will you take off 
your hat for dinner ? Yes, I will — Will you take off your 
coat ? No, I will take off my hat, but not my coat — When 
will you take off your coat ? In the evening {le soirt with- 
out a preposition) when I go to bed. — At what o'clock shall 
you go to bed? I shall go to bed this evening at nine 
o'clock. — Why shall you go to bed so early ? Because I am 
sleepy. 



FIFTY-FIRST LESaOtf. —Cinqtmnte^'unieme 



Do you love gold ? I Aimez-vous Tor f 

I do like gold | J'aime Tor. 
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ITaimez-YOus pas rargent 

aussi? 
«raime I'argent aussi 

is used before the names of 



Do you not like silver, too 
I like sUver, too. 

104. The definite article 
metals and materials. 

What is wood good for ? | A quoi le bois sert-il ? 

To be good for — ^to be used [ gervir L 

Wood is used for many things. | Le Ixhs sert 4 bien dea chosesL 

106. Here no particular wood is meant, but every sub- 
stance which comes under the head of tooody is said to be use- 
ful for many things. And thus when a thLig is taken in its 
collective sense, it must have the article before it 

(Observe the use of des after Men.) 



Gold. 

Silver. 

Lead 

L*on. 

Wood. 

Virtue. 

Vice. 



Odious. 

Lovely — amiable. 
Is virtue lovely ? 
Yes, virtue is lovely. 

What renders woman lovely ? 

Sweetness renders woman 
lovely. 



Uor. 

L'argent 

Le plomb. 

Le fer. 

Lebois. 

La vertu. 

Le vice. 

La douceur. 

Odieux. 

Aimable. 
La vertu est-elle aimable ? 
Oui, la vertu est aimable. 
Qu'est-ce qui rend la femme 

aimable ? 
La douceur rend la femme 

aimable. 



106. Here it will be seen that woman is taken colleetively 
for the whole sex, and must be rendered by la femme. 

107. By the first two examples, it will be seen that ab- 
stract nouns take the definite article. 



To have done — ^made. 
Are you having a coat made ? 
I am having one made. 
What are you having made f 



Faire faire. 
Faites-vous faire un habit ? 
J'en fais faire un. 
Que futes-vous fake \ 
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I am haying a hat made. 
To wash. 
To mend 
Are jovL having any thing 

washed ? 
I am having some thing 

washed. 
Are you having any thing 

mended ? 
I am having my shoes 

mended. 
Unhealthy. 
What kind of weather is it ? 
It is imhealthy weather. 

To use. 

A seat 

To sit down. 

In this way. 

To stand up — remain stand- 
ing. 



Je £Eiis £Eure un chapeao. 

Laver. 

Raccommoder. 
Faites-vous laver quelque 

chose? 

Je £eus laver quelque chose. 

Faites-vous raccommoder 

quelque chose ? 
Je fiEus raccommoder met 

souliers. 

Malsaia 
Quel temps fait-il f 
n fjEut un temps malsain. 

Se servir de. 

Un si^e. 

S'asseoir. 

De cette mani^re. 

Hester debout 



EXERCISE. 

What have you got ! I have got some gold.— What do 
you mean (votdoir) to do with it ? I mean to use it. — How 
will you use it ? I will use it in this way. — Is. gold useful f 
Yes, gold is very useful (utUe), — Is iron useful, too ? Yes, 
iron is very useM. — For what is it useful ? It is useful for 
many things. — Can you make use of it I Yes, I caa — How f 
In this way. You can use it in this way. — ^Why not in that 
way ? I can use it in that way, too. — Can you use it either 
in this way or in that ! I can use it neither in this way nor 
In thai — Can you not use it at all f (du tout) I cannot use 
it at all— Can you use wood ! What wood ? My father's I 
Yes, I caa — Can you use this wood ? Which ? — Our good 
wood ? No, I cannot — ^Do you love any thing! Yes, I da 
— Well, then, {hi Men) what do you love I I love sweetness. 
— Why do you love sweetness ? I love sweetness because it 
is lovely.— Is not virtue lovely, too ? Yes, virtue is lovely, 
too. — Where are you going I I am going to my tailor's. — 
What are you going to your tailor's for ? I am going there 
to have a coat made.— What kind (torte, /.) of a coat ? A 
hliidc ooat— Are you going to have any thing else made f 
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Yes, I am going to have pantaloons made, too.— What kind 
of pantaloons? Cloth pantaloons. — Of what color! (la 
couteur.) Of the same (mSme) color as (que) the coat — Is 
Tour brother going to haye any thing made f He is going to 
haye a hat made. — Has he no hat ? Tea, he has a l^t ; but 
it is an old hat — ^Must he have (faut with lui) a new hat ? 
Yes, he must have a new one. — And what must you have ? 
I do not need any thing. — ^Do you not need (want) any thing f 
Yes, I want some good paper. — Good morning, sir, how do 
you do to-day ? Very weU, I thank you ; and you ? Per- 
fectly well — What kind of weather is it ? The weather is 
damp and unhealthy. — How are they all at your house ? All 
are well, I thank you. — ^Take a seat ? No, I thank you. — Why 
not ? I do not like to sit down. — ^You do not like to sit 
down ? No, not when I am in a hurry (presae). — Are you 
in a hurry now ? Yes, I am in a great hurry (bien, <fec). — Do 
you prefer (like better) to stand up ? Yes, I like better to 
stand up. — What a strange ideal (Quelle drdle d'idee.) — Do 
you not like strange ideas f No, I do not like them at alL — 
Why are you in a hurry ? I have to go on an errand. — ^What 
for ? To have my coat mended. — Have you a coat to mend ? 
(A faire racX Yes, I have a coat to mend. — Have you 
any thing to nave washed ? Yes, I have several things to 
have waished. — ^For when do you want them ? I want them 
for to-morrow. — At what o'clock to-morrow? To-morrow 
morning at six o'clock. — ^Are you already up at six o'clock I 
Yes, I am; for I go to bed early. 



FIFTY-SECOND L'ESSOHf.—Cinquante'deuX' 
iemele^m. 



England. 


UAngleterre. J 


France. 


La France. 


Italy. 


Lltalie. /. 


America. 


L'Am6rique. /. 


The United States. 


Les Etats Unis. 


Europe. 


L'Europe. / 


Asia. 


UAsie. /. 


Africa. 


L'Afrique. / 
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108. Names of countries take the definite articla 

Which is the most beautiful I Quel est le plus be^u pays de 

country of Europe ? | TEurope ? 

Italy is the most beautiful I L'ltalie est le plus beau pays 

country of Europe. | de TEurope. 

109. But after en the article is omitted. 

Where is your brother ? I OiX est votre frdre ? 

He is in France. | U est en France. 

110. In speaking of coming from a country, the article is 
generally omitted. 

Where do you come from ? I D*oil venez-vous ? 
I come from France. | Je viens de France. 

111. De is also often used without the article, -^hen the 
substantive has no adjective with it 

Of whom are you speaking I I De qui parlez-vous ? 
Of the king of Franca | Du roi de France. 

112. But when the substantive is accompanied by an 
adjectiye, the article is used. 



Are you speaking of Great 

Britain? 
NOj of beautiful France. 



Parlez-vous de la Grande 

Bretagne ? 
NoUf de la belle France. 



113. When a country is spoken of in general terms, with- 
out reference to its extent, the article is omitted. 

Do you like French wines? ) ^^,^-J°?* ^'^ ^' ^^ 
Yes, I like French wines. | Oui, j'aime les vins de France. 

114. But when the whole of a country is meant, the arti- 
cle is used. 

Do Italian wines bring in ( ^'^^del'ItaUerapportent- 
much to government? I ^^Wcoupaugouveme- 

Notasmucha8tho8eofFwnce.|P'^^^*^* 1"*" <^^ ^^ ^ 

1 15. In the first two of the last four examples, my meaning 
is, that I like French and Italian wines generally, though 
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ihere still maj be some amoDg them that I do not like. In the 
last two, we mean all the wine of France and Italj — ^the som 
total of the revenue raised from them ; and consequently tjbe 
article is used to show that these countries are spc^en of 
definitely and in their fidl extent 



Whwe are you going t 
I am going to Italy. 

London. 

Paris. 

Berlin. 

Rome. 

Florence. 



Ou allez-Yous ? 
Je vais en Italic. 

Londres. 

Paria 

Berlin. 

Roma 

Florence. 



116. Names of places do not take the article. 

Are ycm going to Paris ) I AUez-vous k Paris ? 

I am going to Rome. | Je vais k Rome. 

117. Motion towards a country requires the preposition en, 
towards a city, d. 



Where is he ? 
He is in Florence. 
He is in France. 



Oiiest-iU 

n est d Florence. 

II est en France. 



Have you ever been in Europe ? No, I have never been 
there. — Would you like to go there ? I should like very much 
to go there. — Has your brother ever been there ? Yes, he 
has been there twice. — In which part of Europe has he been t 
He has been in France, England, and Italy. — Is not France a 
beautiful country (/«»ay«)Y Yes, France is a very beautiful 
country. — As beautiiul as Italy? No, not so beautiful as 
Italy, but very beautiful — Is it not one of the finest countries 
of Europe 9 Yes, France is one of the finest countries of 
Europe, but not the finest — Is not England a fine country, 
also ? Yes, England is a fine country, above all (surtout), m 
the summer. — Is not England beautiful in winter, too ? No, 
for it is too cold and damp there. — ^The climate {le climat) is 
bad there, then f Yes, the climate is bad. — Where were you 
last summer ? I was in England ; and you ? I was in the 
(attx) United States. — Have you passed (passer) many sum- 
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mers in the United States 9 Yes, I have passed several sum- 
mers there. — How many summers have you passed there ? I 
have passed four summers in the United States, two in France, 
and one in Italy. — When did you return (revenir) from Italy ? 
I returned from Italy last autunm. — And when from France ? 
I returned from France last week. — ^From beautiful France ? 
Yes, from beautiful France. — Do you like the climate of 
France ? I do not like it — Do you like the wines of France ? 
Yes, I like them. — Do you like to speak of France ? Yes, I 
like to speak of France. — Did you go to Paris while you were 
in France ? Yes, I went to Paris. — Where did you go when 
you were in Italy ? I went to Florence and to Rome. — Were 
you long at Rome ? Not very long. — Did you stay (rester) 
long in Florence ? Yes, I stayed in Florence five weeks. — 
"Whai kind of weather was it when you were in Rome ? The 
weather was very good. — And what kind of weather was it 
when you were in Berlin ? It was always bad weather in 
Berlin.*— Do you like Berlin as well as Florence ? No, I like 
Florence better than Berlin — ^Did you remain as long in Ber- 
lin as in Florence ? No, I remained longer in Florence than 
in Berlin. — When did you return from Berlin ? I returned 
from Berlin day before yesterday. — Do you intend to return 
there ? (y retoumer). I do expect to return there. — When ? 
Next year, if I can (je le puis). 



FIFTY-THIRD LESSON.— C'^«$t^7^^e-^rom- 
eme legon. 

\ • Combien y a-t-il d'ici k Berlin 9 



How far is it from here to 

Berlin? 
It is ten miles from here to 

BerUn. 
Is it far from here to Boston ? 
It is forty miles from here to 

Boston. 
ItisfEU*. 
It is not fer. 
It is very far. 
It is not very far. 
Where is your cousin t 



n y a dix milles did k Berlin. 

Y a-t-il loin d'ici k Boston ? 
n y a quarante miUes d'id k 

Boston, 
n y a loin, 
n n'y a pas loia 
H y a tres loin. 
H n*y a pas tr^s loin. 
Oii est votre cousin 9 
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He is far from here. 
How old are you ? 
I am ten years old. 
Are you not twenty t 
I am nearly twenty. — 

Nearly. 

About 

Almost ' 

Quite — ^wholly. 

Is your brother as old as you 9 - 

He is as old as L 

He is not quite as old as L 

Will he not soon be sixteen) 

He will soon be seventeen. 
Instead of. 

He will be seventeen instead 
of sixteen. 

Do you read instead of writ- 
ing? 

I write instead of reading. 
To agree. 

Do you agree with your 
brother ? 

I do agree with him. 

"We agree very well 

Do these two stories agree t 

They do not agrea 
These letters do not agree. 
Agree {to understand each 
other). 

Do you agree upon this point ? 
"We are agreed upon it 

Try to agree upon this point • 

Does this fine weather agree 
with you ) 



n est loin did 
Quel &ge avez-vous I 
J'ai dix ans. 

ITavez-vous pas vingt ans t 
J'ai prds de vingt ana. 

Pr^s de. 

Enviroa 

Presque. 

Tout fL fait 
"Votre fr^re est*il aussiag^qoe 

vous? 
n est aussi ag6 que moi 
II n'est pas tout sL fait aussi 

ag6 que moL 
N'aura-t-il pas bientdt seize 

ans? 
n aura bientdt dix sept ans. 

Au lieu de. 
n en aura dix sept au Heu de 



• lisez-vous au lieu d'^crire ? 

tT^cris au lieu de lire. 

S'accorder avec quelqu'on. 
Vous accordez-vousavecvotre 

frdre? 
Je m'accorde avec lui 
Nous nous accordons bien. 
Est-ce que ces deux contes 

s'accordent ? 
Us ne s'accordent pas. 
Ces lettres ne s'accordent pa& 

£tre d'aocord. 

Etes-vous d'accord sur ce 

point? 
Nous sommes d'accord M 

deasus. 
Mettez-vous d'accord sur ce 

point 
Ce beau temps vous omvient- 

il? 



d by Google 



PRIMARY LESSONS IN FRENCH. 127 



It does agree with me (suits 

me). 

Country air. 
Does country air agree with 

your father? 
It does. 
To agree about the price of a 

thing. 



II me convieni 

L'air de la campagne. 
L'air de la campagne coo- 

vient-il 4 votre p^re ? 
II lui convient 

Convenir du prix d'une chose. 



EXERCISE. 

Good morning, sir, how do you do to-day ? Very well, 
sir, I thank you ; and you ? Perfectly well — How are they 
at your house? They are all well — How have you been 
since I had the pleasure of seeing you ? I have not been 
very well — What has been the matter with you ? I have 
had a bad cold and sore eyes. — But you are well now ? Yes, 
I am well now. — The weather is very fine, is it not ? Yes, it 
is very fine this morning, but it rained last night Yes, and 
•was windy, too ; but now we have a fine sun {soleil, wi.). — 
"Where are you going to-day ? I am going to my country 
house. — Is it far to your country house ? No, it is not very 
for ; about five miles. — Do you intend to remain there long ? 
No, not very long, unless the weather is very good (d moins 
gu*U nefatse^ 4c.). — ^And if the weather is very good, how 
long shall you remain there? I shall remain there two 
weeks. — How far is it from your country house to your 
brother's ? It is about a mile. — Is it far from his country 
house to mine ? Yes, it is fer. — How feur ? Nearly eight miles. 
— Who will go with you to your country house ? My little 
brother. — Your little brother ? how old is he ? He is about 
ten years old. — ^Ten ? I believe so. — ^Do you not know ? O 
yes, now that I think (d present aue }y pense), he is nine years 
and eight months old. — My bromer is not so old as that (cela\ 
— How old is he ? He is not altogether nine years old. — 1b 
he not nearly ten ? No, not ten, not even (jxis meme) nine. — 
Is his sister not as old as he ? She is still younger than ha 
— Your £Eunily {la famUle) is very young, then ? Yes, my 
children are young, but I am not — Do you perceive that 
man ? Which man ? The one who {celui qui) is coming this 
way (de ce cdtS-d) ? No, but 1 see the one who is going that 
way. — Why does not the other (VatUre) come this way, too ? 
Because, instead of ccmiing this way, he prefers to go that 



d by Google 



128 



PRIMARY LESSONS IN FRENCH. 



way. — ^Those two men do not agree upon that point, then I 
No, they do not agree ; but we agree. — Do you agree about 
that ? Yes, we do agree about it. — Do you and your coufiin 
agree ? Yes, we agree very weU. — Do you and yoiu- unde 
agree ? No, we do not agree. — If you do not agree, try to 
agree. Well, we will try to agree. — Does this weather agree 
with you ? Yes, this weather agrees with pae. — Does it agree 
with your mother ? Yes, it agrees with her. — Does not thia 
country house agree with you ? The country house does not 
agree with me, but the country air does. — Do you like the 
country air ? Yes, I like it very much. — Why do you stay 
in town, then, instead of going into the country ? Because I 
must stay there. — Must you stay there long ? Not very long, 
for it does not suit me to stay there long. 



FIFTY-FOURTH LESSON,— CinquaTUe- 
qucUrieme legon. 



How long have you been i 

here? 
Two months. 

I thought you were in Paris. 
And I thought you were sick. 
Are you a Frenchman ? 
No, I am an American. 
Are you a merchant ? 
No, I am a sailor. 



Depuis quand dtes-vous ici t 

Depuis deux mois. 
Je vous croyais k Paris. 
Et je vous croyais malade. 
fites-vous Franjais ? 
Non, je suis Americain. 
£tes-vous n^godant ! 
Non, je suis mateloL 



118. The indefinite article is omitted before titles, profes- 
sions, <&& 



What has become of him ? 

To become. 
He has turned lawyer. 
Has he not become a sailor ? 
No, he has turned soldier. 
What has become of your 

brothers ? 
They have become merchants. 
To send for. 

Will you send for some bread ? 



Qu'est il devenu ? 

Devenu. 
II s'est fait avocat. 
Ne s'est il pas Mi matelot ! 
Non, il s'est £Eiit soldat 

Que sont devenus vos fr^res ! 

J\b se sont fiuts n^ociants. 

Envoyer chercher. 
Voulez-vous envoyer chercher 

du pain? 
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I will send for some. 

Who will send for some meat ? 

I will not send for any. 

To do right 
To do wrong. 

Do I do right to do that ? 

You do right 
You do wrong to do that 
Am I right to read this book ? 
You are wrong. 

How high is that house ) 

It is sixty feet high. 

How deep is that well ? 

It is twenty feet deep. 
Is that all ? 
Only that 

How wide is your garden? 

It is a hundred feet wide. 

It is 100 feet wide by 20 long. 

How thick is that wall ? 

It is two feet thick. 

How deep is the snow ? 

It is six inches thick. 

Inch — ^thumb. 
Is ih&t plank thick? 

It is two inches thick. 



Je veux en envoyer chercher. 
Qui veut envoyer chercher de 

la viande? 
Je ne veux pas en envoyer 

chercher. 

Faire bien. 

Faire maL 
Est-ce que je fais bien de fsure 

cela? 
Vous faites bien. 
Vous feites mal de faire cela. 
Ai-je raison de lire ce-livre ? 
Vous avez tort de le lire. 
Combien cette maison a-t-elle 

de haut ? 
Elle a soixante pieds de haut 
Combien ce puits a-t-il de pro- 

fondeur ? 
H a vingt pieds de profondeur. 
Est-ce tout ? 
N'a-t-il que cela ? 
Combien votre jardiu a-t-il de 

largeur ? 
n a cent pieds de largeur. 
n a cent pieds de largeur sur 

vingt de longueur. 
Combien ce mur a-t-il d'^pais- 

seur? 
n a deux pieds d'^paisseur. 
Combien la neige a-t-elle 

d'^paisseiu* ? 
Elle a six pouces d'^paisseur. 

Le pouce. 
Cette planche est-elle ^paisse ? 
Elle est ^paisse de deux 

pouces. 



I am very glad to see you ; I thought you were sick. I 
thank you very much ; I have been sick, but am so no longer 
{plus.) — Were you sick long ? I was not sick long. — How 
long were you sick ? I was sick two days. — ^Two days only 
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{aetUetnent) ? Yes, only two daya — How long have you bceu 
in the country ? I have been here three weeks. — 1 thought 
you were in town ? No, I have been in the country five days. 
— Are you a Frenchman, sir ? No, sir, I am an American. 
— Is your cousin an American I He is an American, too. — 
Do you know (connaitre for persons) any merchants ? Yes, 
I know some. — Is that young man a merchant ? No, he is a 
sailor. — Who is a sailor 9 That young man is a sailor. — Is he 
not a merchant ? I tell you no (que non)y he is a sailor. — ^Are 
those men sailors, too ? Those men are not sailors, they are 
merchants. — Are there any lawyers here ? Yes, there are 
several — Do you know any ? Yes, I know several — What 
is become of your brother ? He has turned lawyer. — Has 
not your cousin turned lawyer, too f No, he has timied mer- 
chant. — Will you send for the lawyer I No, I thank you, I 
have no lawsuits {proceSy nu) You do right to have none. 
— Then those who have them do wrong ? Yes, very wrong. 
— What has become of your gardener's son ? He has become 
a soldier. — How long, is it since he became a soldier ! He 
became a soldier three days ago. — Is he contented to (content 
de) have become a soldier ? He is not very contented ; but 
now that he is a soldier, there is no remedy (remkdey m). — Do 
you wish to send for any thing ? I wish to send for some 
vegetables. — What kind of vegetables do you wish to send 
for ? I wish to send for all kinds of vegetables. — Am I right 
in sending for some ? You are not wrong in sending for 
some. — Have you not any in your garden f I have some in 
my garden. — Have you many ? Yes, I have a good many. 
— Is your garden large ? Yes, it is pretty large. — How long 
is it ? It is four hundred feet long. — And how wide ? Three 
hundred feet wide. — Is there any well there ? Yes, there is 
a fine large well there. — How deep is the well ? The well is 
sixty-five feet deep. — Is there mucn water in the well ? Yes, 
there are six feet of water in the well. — How deep did you 
say that water was ? That water is six feet deep. — Is there 
a fence (une cloture) about (autour de) your garden ? Yes, 
there is a plank fence. — How thick are the planks ? The 
planks are two inches thick. — And how high is the fence ? 
The fence is five feet high. — Is it five feet high f Yes, it is 
five feet hiffh. — And how fer round (de tour^ m,) is it ? It is 
a thousand feet round. — A thousand feet round and fite 
high ? Yes, five feet high by two inches thick. 
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FIFTY-FIFTH LESSON.— Ciw^^^a7^^e-c^7^- 
quUme legon. 



The wind. 

The four -winds. 

The north wind 

The south wind. 
Is it windy ? 
The wind is high. 
Which way is the wind ? 
From the northward. 
Does it not come from tiie 

west! 
No, it comes from the east 
It blows hard. 

Sunrisa 

Sunset 

It was very windy at sunrisa 

To have just — 

To buy. 

ToseiL 
Where have you been ? 
I have been at the dry goods 
store. 

The dry goods store. 

Did you buy any thing there 9 - 1 

I bought some linen. 
1 have just bought some, too. 
How much did you pay for it 9 
I paid six cents a yard for 

iL 
Is it cheap! 
Tes, it is cheap. 
Is it dear 9 
It is not dear. 
Are you satisfied with your 

bargain! 
I am satisfied with it 
Cash. 
On credit 



Le vent 

Les quatre vents. 

Le vent du nord. 

Le vent du midi. 
Fait-il du vent 9 
II fait grand vent 
De quel c6t6 le vent vient-il I 
n vient du nord. 

Ne vient-il pas de I'ouest 9 

Non, il vient de Test 
n fait trds grand vent 

Le lever du soleiL 

Le coudier du soleiL 
n faisait^ grand vent au lever 

du soleu. 

Venir de— 

Acheter. 

Vendre. 
Oil avei-vous 6t6 9 
J'ai 6t4 au magasin de nou- 

veaut^s. 

Le magasin de nouveaut^s. 
T avez-vous achet^ quelque 

chose! 
(Ty ai achet^ de la toile. 
Je viens d'en acheter aussl 
Combien Tavez-vous pav^e 9 
Je VdX pay^ six sous raune, 

or le m^tre. 
Estrce k bon march^ 9 
Oui, c'est 4 bon march^. 
Est-ce cher 9 
Ce n'est pas cher. 
Etes-vous content de Yotre 

mardid9 
J*en suis content 

it comptant 
credit 
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Did you buy for c«hf \ ^'"^^Zi "^ "^^ 

Noo, je Tai acfaetd A credit 



No, I bought on credit 

Tocaa 

To be named. 
What's your name ? 
My name is John. 



It is called thing. 



Appeler. 

S'appeler. 
Comment vous appelles-Tous ? 
Je m'appelle J^m. 



What is that thing caUedt - Comment cette cho«hU a'ap- 



pelle-t-elle ? 
Elle s'appelle choee. 



EXKRCISS. 



What kind of weather is it to-day t It is fine weather. — 
Is it not cloudy ? No, it is not cloudy ; but it is windy. — Is 
it very windy ? Yes, it is very windy. — Which way is the 
wind I The wind is from the northward. — From the north- 
ward ? Yes, I believe so. — Which way was it last night ? 
Last night it was from the westward, and it blowed vei^ 
hard. — When did it change (m changer) ? It changed this 
morning at sunrise. — ^Then it wiU be good weather to-day ? 
I hope so. — Did it not rain at sunset last night I It rained 
last night, but not at sunset — Did it rain at midnight 9 I do 
not know at what o'clock it rained.—- Where have you been 
this morning ? I have been to my merchant's. — Have you 
been there to buy something ? Yes, I have been there to 
buy some good black cloth. — Do you want any blue cloth ? 
No, I have just bou^t soma — For how much (combien) did he 
sell it to you I He sold it to me two dolUurs a yard. — Did 
you buy any linen ? Yes, I bought some beautiful linen. — 
How much did you pay for it f I paid sixty cents a yard for 
it — Is not that cheap? Yes, I oeUeve sa — Do you not 
know 9 No, for I do not know how much that i* worth (cela 
vaut). It is not worth much. — Is it not worth much ? Yes, 
it is worth a good deal — Is that dear 9 No, it is not dear, it 
is cheap. — ^Is this hat cheap 9 How much did you pay for it ? 
I paid three dollars for it It is a handsome hat — no, it ia 
not dear. I am contented with my baigain. — Did you and 
the merchant agree about the price 9 Yes, we a^^^ed imme- 
diately. — Did you buy on credit 9 No, I bought it for cash. 
— ^Do you like to buy for cash 9 Yes, I like better to buy im 
cadi than on credit — ^Does any body buy on credit instead of 
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boying for cash ? Tea, somebody does. — What is the name 
of that somebody ) I do not know his name. — What's that 
little boy's name? His name is Peter {Pierre), — Is his 
lather's name Peter, too ? No, his f&ther's name is Joha — 
Which is the finest name of these two? I do not know — 
neither of them is fine (ni Fun ni V autre). 



FIFTY-SIXTH LESSON.— Ci?i(?wa«te-sia;- 
ieme legon. 



Do you speak French ? 

Yes, I do. 

Does your friend speak Eng- 
lish? 

Yes, he does. 

Who speaks German ? 

Nobody speaks it. 

Do you write French ? 

I do not write French, but 
English. 

Do you read Latin ? 

I rcMad Latin and Greek. 



Parlez-Yous FranyaiB ? 
Qui, je le parle. 

I • y otre ami parle-t-il Anglais ? 

Qui, il le parle. 
Qui parle AUemand ? 
Personne ne le parle. 
]£eriyez-yous le Fran9ais ? 
Je n'^cris pas le Fran9aL3 maia 

I'Anglais. 
Lisez-vous le Latin ? 
Je lis le Latin et le Grec. 



119. The names of languages may omit the article after, 
parler, but require it with other yerlis. 



To sleep. 
To go to bed. 
To get up. 

Do you go to bed early t 

I go to bed late. 

Do you get up early ? 

I do. 

At what o'clock do you 

uj>? 
At six o'clock. 
Is it late ? 
NOf it is not late. 
Do you sleep well t 



Dormir. 
Se coucher. 
Se lever. 
Yous couchez-Yous de bonne 
I heure ? 

Je me couche tard. 
I Vous levez-vous de bonne 
[ heure ? 

Je me Idve de Ixnme heura 
get A quelle heure yous leyes- 

YOUS? 

A six heures. 
Est-ce tard ? 
Non, ce n'est pas tard. 
Dormez-Yous oien t 
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Yes, very welL 

How late did you aleep this 

momingf 
Till seven o'clock. 
How far did you go ? 
To the comer of we street 
Of the street on the left F 
No, of the street on the right 

On this side. 

On that side. 

Bevond. 

This side ot 
That side of the street 

The river. 
On the other side of the river. 

The lake. 

The mountain. 
On this side of the lake. 

Language. 

Toleara 



Oui, trds bien. 

Jusqu'sL quelle heure avec« 

vous dormi ce matin ? 
Jusqu'^ sept heures. 
Jusqu'oii dtes-vous all6 1 
Jusqu'au coin de la rue. 
De la rue d gawhe ? 
Non, de la rue k droite. 

De ce c6t6-cl 

De ce cdt6-la. 

Au de la de. 

En degsl de. 
De ce c6t6-U de la rua 

Le fleuve. 
Au de \k du fleuve. 

Le lac 

La montagne. 
En dc^^ du lac 

La langue. 

Apprendre — enant—apprii 
(d before a verb). 



Do you speak French, sir ? No, sir, I do not speak French. 
—What language do you speak ? I speak English. — Does not 
your brother speak French? Yes, he speaks French and 
English. — Where did he learn French) He learned it in 
Paris. — What he has been in Paris f Yes, he has been there 
several times. — Did he learn it well \ Yes, I believe so. — 
Did he learn to read it as well as to speak it ? Yea, he learnt 
to speak and to read it — Did he learn to write it ? He learnt 
to speak it inslead of writing it — Will he not learn to write 
it f I believe so. — Does any body read Latin % Yes, I read 
Latin. — Does any body speak it? Yes, you speak it I 
speak Greek, but not Latin. — Why do you not speak Latin ? 
Because I like better to speak Greek than to speak Latin. — 
Did you sleep well last night ? Veiy well, I thank you. — At 
what o'clock did you go to bed % I went to bed at eleven 
o'clock. — And what o'clock did you get up ? I got up at 
six o'clock. — You slept seven hours, then f Yes, seven hours ; 
is it not enough! Yes, it is enough {ee instead of il), — And 
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how late (till -what o'clock) did you sleep 9 When 9 This 
morning 9 I slept till five. — You slept less (moins) than I, 
then? Yes, I sleep always less than you. — Does your 
hrother sleep more than you 9 No, he sleeps just as mudi as 
L — Who sleeps more than you t At our house no body sleeps 
more than I. — Do they all sleep as little (peu) as you 9 Yes, 
they all sleep as Uttle as I. — Now that you are up, where 
are you going 9 I am going to the comer of the street — 
Only to the comer ; why not further (plita loin) 9 Because 
I am going to the dry-goods store, wmch is at the comer. — 
On which side of the street is it 9 It is on this side of the 
street — Is it beyond the bridge {le pont) 9 No, it is on this 
side of the bridge. — Where is your country house 9 My 
country house is on a mountain. — Where is the mountain 9 
It is beyond the lake. — And where is the lake 9 This side of 
the mountain. — Is there not a river there, too 9 Yes, there 
is a large river, but it is beyond the mountain. — Beyond the 
mountain or the lake 9 Beyond the mountain and the lake. 
— How far have you been this morning 9 I have been as far 
as the river. — How deep is the river 9 It is sixteen feet deep. 
— It is a great river, then 9 Yes, it is a very great river. 



FIFTY-SEVENTH LESSON. —CzVe^wawJ^ 
septieme leqon. 

Where do you Uve 9 
I live in Rivoli-street 
At what number 9 
Number eighty. 
On what floor 9 
The fifth. 

Have you a large apartment 9 -I 

No, I have only two rooms. 

Are'they furnished rooms 9 

Yes, they are. 

No, I have my own furniture. 

Of what kind 9 

Of mahogany. 



Oh demeurez-vous 9 

Je demeure rue de RivoH 

Quel num^ro 9 

Num6ro quatrevingt 

A quel 6tage 9 

Au cinqui^me. 

Avez-vous un grand apparte- 

ment 9 
Non, je n'ai que deux pieces. 
Sont-cedescham- ( gamies 9 

bres ( meubUes? 

Oui, ce les sont 
Non, j'ai mes meitbles. 

En quoi 9 

En acajou. 
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No, not of mahogany, but of 
walnut 
To let 

Is this apartment to let t 

It is to let 

How mudi do you ask a 

montii? 
I ask two hundred francs a 

month. 
To occupy — live ia 
Have you lived long in this 

apartment 9 
Yes, I have lived here two 

years. 
To move. 

Do you expect to move soon ? • 
I do not expect to move at alL < 



To take place. 

The ball 
When does the ball take [ 
placet S 

It will take place this even- ~ 
ing. 

To change. 
Do you change your coat ? 
I do. 
Do you change your clothes 

often ? 
I change every day. 

To suffice— be enough. 
Is that enough I 
It is enough. 

Is that enough for your father ! 
It is enough for lum. 

The landlord — owner. 

The tenant 

EXERCISE. 

Where do you live now f I live at my father's.— And 
where does your father live? He lives in William-street 



Non pas en acajou, mais en 

noyer. 

Louer. 
Get appartement est-il A 

louer? 
n est 4 louer. 
GcHnbien en demandez-voos 

par mois? 
•Ten demande deux cents 

francs par mois.^ 

Occuper. 
Y a-t-il longtemps que voos 

oocupez cet appar tementrd f 
Qui, je Toccupe depuis deux 

ans. 

D^^nager. 
Comptez-vous d^m^ager 

bientdt?, 
Je ne comptpas d^^nager 

du tout 
Avoir lieu 
Lebal 

Quand le bal aura-t-il hen! 

n aura lieu ce soir 

Changer. 
Changez vous <fhabit ? 
J'en change. 
Changez-vous souvent de v4to- 

ments? 
»Fen change tous les joiirs. 

Suffire. 
Celasuffit-il? 
Cela suffit 

Cela suffit-il k votre pere? 
Cela lui suffit 

Le propri^taire. 

Le locataire. 
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( Ouillaume), number forty-five. — Does he no longer {ne—pltut) 
live in John-street ? No, he lives there no longer. — How long 
ago did he move ? He moved six months ago. — On what 
storj does he live ? He lives on the first story. — Has he a 
large apartment? A very large one. — Furnished? No, he 
has his own furniture. — Of what kind ? Of mahogany. — Is 
there not an apartment to let on the third story ? Yes, there 
are two. — Two good apartments? Yes, two handsome 
apartments. — Are they furnished apartments ? No, they are 
Dot — Who lets these apartments ? The landlord. — Has he 
DO furniture ? Yes, but he does not like to let furnished 
apartments. — How much does he ask for those apartments ? 
For the finest he asks sixty francs a-month, and for the other 
fifty. — That is cheap, is it not ? Yes, that is very cheap. — Is 
that apartment occupied at present ? Yes, it is occupied. — 
"When will the tenant move ? He expects to move very soon. 
Why does he move ? Because the laindlord is not contented 
with him. — And is he contented with the landlord ? No, he 
is not contented with the landlord either (nonplits). Is there 
any thing new ? Yes, every body is speaking of the great 
ball — When will it take place? It will take place next 
week. — Where? In William-street, number two hundred 
and fifty. — Shall you change your coat to go there ? Yes, I 
shall do even more (meme davantage). — WMt shall you do ? 
I shall have a new coat made.— Shall you change your hat ? 
No, I shall not change my hat — Is this hat good enough ? 
Yes, it is good enough. — How many coats have you got ? I 
have got two. — Is that enough for you ? Yes, that is enough 
for me. — How many rooms are there in that house ? Sixteen. 
— ^Is that enough ? Yes, that is enough. — Is that house to 
let ? It is to let There are rooms to let» but the house is not 
to let. 
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DEFINITE ARTICLE. 

SINQULAB. PLUSAI. 

Before vowel 

Mase, Fern, or h mute. 

A^\^ I* L'. I^ 

Gen. Du,(dele.) De la. Del'. Des. 

Dat Au,(&le.) lla. kV. Auz. 



PARTITIVE ARTICLE. 
^l Da Dela. DeT. Dea. 



INDEFINITE ARTICLE. * 
A, one Un, uns. Une, trnee 
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Mint, 

Thine, 

His, 

Hers, 

Ours, 

Tours, 

Theirs, 



BINGULAK 

Mase. 
le mien, 
le tien, 
le sien, 
le sien, 
le n6trey 
le v6tre, 
le leur, 



^em, 
lamienne, 
la tienne, 
la sienne, 
la aieime, 
lan6tre, 
lay6tre, 
laleur, • 



PLURAL P06SE8SITX. 


Mase. 


Fenu 


lesmiens^ 


les miennes. 


les tiena. 


les tiennes. 


les aiens, 


les siennes. 


les siens, 


les siennes. 


les n6tre8, 


les n6tres. 


les v6tres, 


lesYdtres. 


lesleurs, 


lesleurs. 



RELATIVE PRONOUNS. 



Who, 
Tliat, 
Whose, 
Of whom. 
Whom, 



qiu. 



Which, 
What, 

de qm, dcmt 

de qui, dont 

que, (with a prep.) qui 



am, que. 



qui, que, lequeL 
quoi, que, queL 



None of the above pronouns, except qttel and ^^v^i 
change their form to express number andf gender. These 
two do it, thus : — 

Masculine. Feminine. 

Quel, quels, quelle, quelles. 

Lequel, lesquels, laquelle, lesquelles. 

The former does not take the article ; it merely takes the 
preposition. But the latter takes the artide^ and joins it on 
toitsel£ 



De quel, 


de quels. 


de quelle, 


de quelles. 


A quel. 


k quels. 


2l quelle, 
delaquelle, 


k quellea 


Duquel, 


desquels. 


desquelles. 


Auqueli 


MONSTRAT 


k laquelle, 


auxquelles. 


DE 


IVE PRONOUNS. 




SINGULAR. 




Masculine, 


Feminine. 


Ce, or cet> 


this or that. 


Cette, 


this or that. 


Celui, 


he or that. 


CeUe, 


shearthat 


Celui-ci, 


this 


CeUe-d, 


this. 


Celui-lft, 


that. 


Celle-1^ 


that. 
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McuctUine. 
Cea, these or these, 

Geox, those. 

Ceux-ci, these, 
Ceuz-llL, those. 



PLURAL. 

Feminine. 
Ces, these or those, 

Celles, those. 

Celles-ci, these, 
Celles-1&, those. 



INDETERMINATE PRONOUNS. 



SmOULAB. 



All, 
Both, 
Either, 
Neither, 
One another, 


Masculine, 
tout, 

TuD ct Tantre, 
run ou Tautre, 
ni Tun ni I'autre, 
Tun I'autre, 


Feminine 
toute. 

Tune et Tautre. 
Tune ou I'autre. 
ni Tune ni I'autre. 
Tune I'autre. 


Sonuhody, or 
Someone, 


• quelqu'un. 


quelqu'une. 


M)erybody, or 
Every one. 


■ chacun. 




Nobody, 
None, 


aucun, 
nul, 


aucune. 
nulle. 



PLUllAL. 

Masetdine, Feminine, 

AU, tous, toutes. 

Both, les uns et les autres, les unes et les autres. 

Either, les uns ou les autres, les unes ou les autres. 

Neither, ni les uns ni les autres, ni les unes ni les autres. 

One another, les uns les autres, les unes les autres. 



^*wnA fmA f 4"'"4"*'S"""»> quelques-unes. 

Anybody, ) '\ 

Whoever, ) ^'"^'*^^®» I Singular number only, and of 

Whatever, quelconque, | lx>th genders. 

Nobody, personne, J 

Many, plurieum, ] ^^"^deT^' ''°^^' ^"^ ""^ ^^ 

Sii^lar number only, and of 
both genders. 



Nothing, rien, 
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It, 90, Dr sueJif le, 

0/ it, of him, ) 

Ofher, -en, 

Ofthein, \\ 
To it, to him. 

To her, |.y, 

To them, I 
Otie, they. 

People, > on, 

We, j 

&ei^ ' ^^ ^^'^ sometimes becomes soL 



These never change their fcrma. 



LIST OF PREPOSITIONS 

WmCH ABE IHHEDIATELT FOLLOWED BT THE NOUN OB PBONOini 
TO WmOH THEY APPLY. 



A, at or to, 

Aprto, after. 

k travers, through, 

Attendu, eormdering, on ( 

count of, 
Avant, before, 
Avec, with. 
Chez, at or to, 
Comme, like, 
Concemant^ aboiU, 
Contra, against. 
Dans, in. 
De, of or from, 
De dessus, /rom above, 
De dessous, /row under, 
Depuis, since. 
Derrifere, behind. 
D^3,from. 
Devant, before. 
Durant, during. 
En, in. 

Entre, between. 
Envers, to or towards. 
Environ, aboui. 



Excepts, except. 

Hormis, excepting. 

Hors, but or except, 

Malgr€, in spite of. 

Moyennant, for, oy mectns of 

Nonobstant, notwithstanding 

Outre, besides. 

Par, by. 

Par-dessns, above, 

Par-dessous, under or belom, 

Par-dec&, on this side, 

Par-deU, on that side, 

Parmi, among. 

Pendant, during 

Four, for. 

Sons, without 

Sau^ save. 

Selon, according to. 

Sous, under, 

Suivant, according Uk 

Sur, upon. 

Toucbant, touching. 

Vers, towards, edtouL 

Vu, seeing. 
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LIST OF PREPOSITIONS 

WmCH MUST HAVI TUE PREPOSITION " Db" IMMEDIATELT AFTEft 
TSEHf OR THAT PREPOSITION UNITED WITH THE ARTICLE, 
WHEN IT BECOMES " DU," OR ** DES." 



A cause, because of. 
X couvert, sheltered from, 
AvL-deqiiy on this side of. 
Au-del&, on the other side, 
Au-dessus, above. 
Au-dessous, below. 
Au-devant, before. 
Au-derri6re, behind. 
. A c6t^, bt/f beside, 
A fleur, near the edge of. 
A retour, against^ in return. 
Aux d^pens, at the expense, 
A force, by strength of. 
Aux environs, near ah<mt. 
Au grand regret^ to the great 

regret of. 
A regard, a« to. 
A rinsu, unknown to. 
A Texception, excepted. 
A moins, for less or under, 

A la reserve \ ^^'^i^o^l/' 
Ala reserve, ^^^^^ 



A Tabri, secure from. 

A Tenlour, round about 

A Texclusion, excluding. 

A Topposite, opposite to. 

Au lieu, instead of 

A la fiaveur, by favor of. 

A la mode, after the manner 

of' 
Au moyen, by means, 
Au milieu, in the middle of, 
Au niveau, even with 
Auprfes, byy near, 
Au prix, at the expense of. 
Au p^ril, at the peril of. 
Au risque, at the risk, 
A raison, at the rate. 
Rez de terre, level with th^ 

ground. 
Au travers, through. 
En d^pit, in spite. 
Pour Tamour, /or the sake, 
Vis-A-vis, over against. 



LIST OF CONJUNCTIONS. 

L— OONJUNOnONS WHICH GOVERN THE INFINITIVE. 



A fin de, tfi order to, 
A moins de, unless, 
Avant de, before. 
Au lieu de, fnstead of 
Au point de, to such an ex- 
tent (pass, Ac) that. 
De craint de,/<ir/Mr of. 



De peur de^ for fear of. 

Faute d€,/or want of. 

Jusqu'ii, tilL 

Loin d»y far from. 

Plutdt que die, rather thm. 

Pour, /or. 

Sans, foithauL 
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n.— OOMJUNCnONS WHICH GOVEBN THE SUBJUNCniTB. 



A. fin que, that. 

X moins que, unless. 

Avant que, before. 

Au cas que, in case that. 

Bien que, though. 

De crainte qtiBt for fear. 

De peur que, lest. 

En cas que, if. 

Encore que, though. 

Jusqu'^ ce que, till. 

lioin q}ie, far from. 



Malgr^ que, /or all that 
N(MK)bBtaiit que, /or all thai, 
Non pas que, not that 
Pos^ que, tuppote that 
Pourvu que, provided. 
Quoique, thouaK 
Sans que, mthout 
Soit que, whether. 
Suppose que, suppote t\at 
DiEU veume que, Gk>D ffranL 
Pour que, that. 



HL — OONJUNCnONS WHICH GOVEBir NEITHSB THE IMFlMJTiVI 
NOR THE BUBJUNCnVE. 



A cause que, because. 

A condition que, provided, 

Ainsi, thus. 

Ainsi que, as. 

Aprfes que, after. 

Au lieu que, whereas. 

Au moins, at least. 

Aussi, also. 

Aussi bien, the more so as, 

Aussi bien que, as well as, 

Aussitdt que, as soon as, 

Au surplus, moreover. 

Autant que, as mtich. 

Car, /or. 

Cependant, howerer. 

O'est pourquoi, that is why ; 

therefore. 
Comme, as. 

Cons^quemment, ) conse- 
Par consequent, ) guently. 
lyabord que, as soon <u. 
D'abord — ensuite, in the first 

place — then^ {besides.) 
D'ailleurs, besides. 
D'autant que, whereas. 



De fft^on que, so that 

Depuis que, since, 

De plus, moreover, 

De sorte que, so that 

Dte que, as soon 4U, 

Done, tfien. 

Durant que, during, 

Et, and 

En effet, indeed 

Enfin, tf i short. 

EnsuHe, afterwards^ then. 

Joint 2l cela, moreover. 

Lorsque, when. 

Mais, but. 

Mtoie, even, 

N^anmoins, neverthelen, 

Nijfior. 

Ni — ni, neither — nor, 

Ni — non plus, nor — neither, 

Non seulement, (not only,) 
mais, (but;) or non seule- 
ment mais encore, (mais 
mdme; mais.) 

Or, nowy (in reasoning.) 

Ou, or ou — ou, either — or. 
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Ou bien, or caswrtdly. 

Outre cela, aind (but) besides ; 
add to that ; moreover, 

Parceque, becaiue. 

Pendant que, while. 

Pour lors, then, 

Pourquoi, why, 

Pourtant^ however. 

Puis, then. 

Puisque, since, 

Q^iSDdjWhen, 

Quand mdme, even if, al- 
though, 

Selon que, according as. 



Si bien que, so that. 

Si ce n'est que, except that 

Si non, sinon, if not ; else, or 

else, 
Sit6t que, as soon as, 
Suivant que, according as, 
Surquoi, whereupon, 
Surtout, especially. 
Tandis que, whilst (also, 

whereas; whilst all the 

time, of things that should 

fio< co-ezist) 
Tant Que, as long as, 
Toatefois, however, neverth^ 

less, yet. 
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THE FOUR CONJUGATIONS, 

Arranged ftccordiiig to the deriyatioD of the Tenaea from the 

four Primary Forma 

( Vid^ Leae. 41, ppw 05 et aeqq.) 

L— INFINinVB. 
\tt einugaiioHj Donner, (to give,) 
3d « Finir, (to enS.) 

3d « Reoeroir, (to recHv;) 

Ath «< Vendre, (to selL) 

L FuTURB, (rai,) 



JedonneraU 


flnirai, reoeTral, 


TendraL 


Tu doiiBerae» 


flniraa, reoevraa, 


▼6odna. 


fldoDnera, 




Tendra. 


Nous donnerona, 


flniiXMifl) reoeyronS) 


▼eodroiis. 


Voos doonerez, 


finirez, reoeTTOZ, 


Teodrez. 


DftdoaDeroot, 


S. ComnTioiru. Prksknt, (rait,) 


▼endront 


OedoimeniiB, 


flnirais, reoevrais, 


vendiBia. 


Ta donneraia, 




Teodraia. 


ndonnerait, 


flnirait, recevrait, 


vendrait. 




flniriona, recevriona, 


TendrionB. 


Voos donneriez, 


flniriez, reoevriez, 


Tendriez. 




flniraient, reoeTraient, 

IL-PAST PARTICIPLE. 
Donn^. Reeu. 
FinL V^o. 

1. COMPOUHD PBRraCT. 


TendnifloL 


r^doau^ 


flm, re^u, 


▼endv. 


J«ATi&idoim6, 


3. PRmuT Ahtsrior. 


T»dlL 


J'enBdoDiiA, 


flni, re^u, 
4. Past Futurk. 


▼endn. 




flni, re^u, 
5. Conditional Past. 


Tcndn. 


J«aiiraisdoiiii«, 


flni, re^ii, 

6. SUBJUMUTIVR PRKTUUp; 


Tvndn. 


QueJ*aiedoiui«, 


flni, re^ii, 

7. SUBJUNUTIVR PLUFBRPKOT. 


Tendn. 


QaefeoiMdonii*, flni, rogii, 


Tvndn. 








AToirdonn«, 


flni, le^o, 
A. Particiflr Pait. 


jBBdn. 


Ajntdoim*, 


flni, le^u, 


radn. 



d by Google 



PRIMART LESSONS IN FRENCH. 



153 



m.— PRESENT PARTICIPLE, (oi/O 






Donnant 
Finissant 
Receyant 
Vendant 








Derived Temes. 






1. iNDiCATiyc Prksbnt. 




Jo donne, 
Tadonnea, 
n donne, 
Nous donnons, 
Vous donnez, 


flnis, 

finis, 

flnit, 

finisaons, 

finissez, 

flnissent. 


refois, 

re^ois, 

Pefoit, 

receyons, 

receyez, 

re^oiyent, 


yends. 

yends. 

yend. 

yendons. 

yendez. 

yendent 


Jedonuais, 
Tudonnais, 
ndonnait, 
Nous donniona, 
Vous donniez, 
Us donnaient, 


2. Imperfect, (ais.) 
finiasais, receyais, 
finissais, receyais, 
finissait, receyait, 
flnissions, receyions, 
flnissiez, receyiez, 
flnissaient, receyaient, 


yendais. 

yendais. 

yendait 

yendions. 

yendiez. 


Que Je donne, finisse. 
Que tu donnes, finiaaes, 
Qu'il donne, finisse, 
Que nous donnions, flnissions, 
Que yous donniez, finissiez, 
Qu^ donnent} flnissent. 


refoiye, 

re^oiyes, 

receive, 

receyions, 

receyiez, 

re^oiyent. 


yende. 

yendee. 

yende. 

yendions. 

yendiez. 

yendent 




4. iMFKRATiyX. 




lllll 


^nis, re^ois, 
qu*il finisse, qu'il resolve, 
flniasons, receyons, 
flnissez, reoeyez, 
qulls flnissent, quHls re^oiyent, 

IV.— PERFECT. 


lllll 


Jedonnai, 
Tu donnas, 
n donna. 
Nous donn&mes 
Vous donnAtea, 
ns donn^rent, 


flnis, 

flnis, 

flnit, 

flnimes, 

flnStes, 

flnirent 




yendis. 

yendis. 

yendit 

yendimei, 

yendttes. 

yendiient 




Impkrpkct SuBJUMcnyB, (»«.) 




Que Je donnaase, flnisae, 

Qu'UdonnSt, finlt, 
Que nous donnaasions, flnissions, 
Que yous donnassiez, finissiez, 
Qn«f]g donnasaent, flnissent. 


re^uase, 

re^uBses, 

re^at, 

refussions, 

re^ussiez, 

reffuasent. 


yendisse. 
yendiaaes. 
yendit 

yendiasiez. 
Tendissent 
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PiUBSBNT Tense of the Second Conjugation. 

1. Verbs of the Second OonjugatioQ eiKl in ir. The root^ 
however, must be considered to end in t; the termination of 
the infinitive to be r. 

Finiif (finire,) to end, finish; root, ^ni~. 

2. The singular of the present tense of the indicative adds 
a, ff, ^, to the root 

The plural first extends the root 1^ adding 88, and then 
udds the same terminations as the First Ck)njugation : ctu 

8. Je fini-«y I finish. 

Tu fim-«, thou finishest. 

II fini-^, he finishes. 

Kous fim-M-oiM, we finish. 

Yous ^jDi'89-eZf you finish. 

Bs fini-M-en^, they finish. 

4. Verbs or the Second Conjugation that do not take 88, 

There are, however, a few verbs of the Second Conjuga 
tion, which instead of inserting 88 be^e the terminations 
that begin with a vowel, throw away the characteristic be- 
fore these terminations, and also from the singnlar of ih» 
present tense. 

5. The characteristic thus rejected is t ; but besides this, 
the m, t, or v, then left as the first consonant of the root^ 
(being mute,) is also thrown away in the singular. 

6. Thus from dbrmt-r, senti-r, (the roots of whidi, after t 
is rejected, are darmy sent :) 



Je dor-«, not dorm-t. 
Tudor-«, ** dorw-«. 
ndor-/, « dorm-*. 



7. Examples:^ 


Dormi-r, 


to sleep. 


Menti-r, 


to lie. 


Parti-r, 


to set out. 


8enti-r, 


to/eel. 



Je sen-«, not BeTd-s, 
Tusen-ji^ ** sen*-«. 
II sen-*, " sen*-*. 



Je d(x-8f btU nous dorm-ona, Ac., 

Je men-», but nous men*-<m<, <&&, 
Je par-« but nous par*-on«, Ac, 
Je sen-3, but nous Ben*-<m«, <&c., 
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Je sor-<, Imt nous Bort-onSf Ac 
Je Ber-Sf but nous sertHm«, Ac 

but nous nous re* 



Sorti-r, to go out, 

Servi-r i^o serve, 

8erepenti-r>r^ i'^p^-T"'' 

8. Third Conjugation. — ^Present Tense of the Indioativ 



2. Devoir, to owe. 
doi-«, dev-<m», 

doi-9, diCY-ez, 

doi-^, doi-v-«i/. 



1. Reoevoir, to receive, 
re9(tt-«, recev-otw, 

fe9oi-», recev-«s, 

re9oi-<, re9oi-v-tfn/l. 

The Third Conjugation, which is hardly worth the name^ 
contains only devoir and the following verbs, (chiefly from 
the Latin compounds of capere,) The infinitive was ongin- 
ally written, not in oir, but in «ir or er. 

Apercevoir, to perceive, (ad perdpere.) 
Concevoir, to conceive, comprehend, (condpere.^ ^ 

Percevoir, to gather cr collect taxes, d:c, (perapere.) 
Devoir, to deceive, (dedpere.) 

9. Fourth CoNJUOAnoir. — ^Present Tense. 
Rompre. 
Je romp-a, nous romp-onj^ 

Tu romp-», — ~ 

Ilromp-^, 



vous romp-ez, 
ilsromp-en^. 



Battre. 


Vendre. 


bat-», 
bat-», 
bat 


vend-«, 
vend-«, 
vend. 



10. A verb whose infinitive ends in re, \b said to be of the 
Fourth Conjugation. 

The characteristic of the Fourth Conjugation iBp,d,€irtt, 

11. The first and second persons singular end in s, the third 
in ^; but the t M\b away, except f^ter p. Je venSa, tu 
vends, il vend, (not U vend-i; but,) il romp-t If the root 
ends in tt, one of these ^s also fiEdls away throughout the 
•lingular: bat-s, bat-9 bat; battons, Ao, 
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ADDITIONAL RULES OF SYNTAX. 

POSITION OF AI>JEOTIYE& 

The position of adjectives is regulated to a certain degree 
bj taste and euphony ; but there are some whose position is 
fixed by custom, and may be considered as invariable. 

Most of those which are always placed before the noun 
have been introduced into the lessons. (V. Less. 13, p. 28.) For 
a part of the others the following rules will be a sufficient 
guide. Those which are not comprised in the rules must be 
left to observation and practice, 

1. Past participles, when used as adjectives, are placed 
after the noun. 

2. Adjectives of form, color, taste, flavov, and sound, are 
placed after the noun. 

8. Adjectives of country follow the noun. 

4. Adjectives which express an external modification of a 
person or object are placed after the noua 

5. Adjectives which distinguish objects by genus, species, 
or sort, are placed after the noun. 

6. Adjectives expressing habits or the mode of being of a 
person or thing, are placed after the noun. 

1, Adjectives which are used to perform the part of nomis, 
and the place of which can be supped by a noun in the pos- 
sessive case, are placed after the noun. 

The royal library — The library of the king. 

8. Adjectives which express the point of view in which 
we consider a person or a tning, are placed after the noun. 

9. Adjectives derived from present participles are ffene* 
rally pla<^d after the noun. 

10. Ordinal numbers are generally placed before the 
noun— cardinal numbers after it 
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There is also a certain number of adjectives which change 
their meaning with their position. The following are the 
most common : 



Un grand homme. 

Un homme grand. 

Un petit homme. 

Un nomme petit 

Un bon homme. 

Un homme bon. 

Un brave homme. 

Un homme brave. 

Une certaine chose. 

Une chose certaine. 

D*une commune voix. 

Une voix commune. 

La demidre ann^e de la guerre. 

L'ann^e derni^re. 

Un galant homme. 

Un homme galant. 

De nouveau vin. 

Du vin nouveau. 

Un pauvre auteur. 

Un auteur pauvre. 

Un honn^te homme. 

Un homme honn^te. 

Une m^chante ^pigramme. 

Une ^pigramme mdchante. 



A great maa 

A tall man. 

A small man. 

A mean maa 

A simple-minded maa 

A good maa 

An honest maa 

A brave maa 

A certain thing. 

A positive thi^. 

Unanimously. 

A common voice. 

The last year of the war. 

Last year. 

A gentleman (emphatic). 

A gallant maa 

Some other kind of wine. 

New wine. 

A poor author. 

An author who is poor. 

An honest maa 

A polite maa 

A flat epigram. 

A wicked epigram. 



11. When two or more adjectives come together before a 
noun, they must have the conjunction et — ni or cu between 
them. 

12. When more than two adjectives come together after 
a noun, the conjunction et is placed between the last two. 

ON THB USB OF NUMBERS. 

1. With the names of sovereigns the French use the car- 
dinal instead of the ordinal, except for the first— jDr^mt^r for 
un. 



Henry Fifth. 



Henri cinq. 
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2. With the days of the month, use the cardinal instead 
of the ordinal, except for the £rst~-premier instead of un. 

What day of the month is it I — ^have we ! 
Quel jour du mois est-ce ! — avons-nous f 

It is the first — ^the second — ^the third. 
Cest le premier — U deux — le trots. 

We have the eleventh — we have not the eleventh. 
Nous avons le onze — nous n'avons pas le onze. 

8. In citing a volume or page you may use either the 
cardinal or ordinal Page ninth — page neuft or ueuvihne ; 
but always say page premier — tome premier. 

ON THE USE OF THE SUBJUNOTTVE MOOD. 

The subjunctive is the mood of doubt and indecision. It 
is used: 

1. After verbs which ex^pteBA will, command, desire, 
doubt, fear, <&c. 

n veut (wills) J 

II exige (exacts) > que vous/aMttfz votre devoir, 
n desire (desires) ) That you should do your dutr. 
You to do « "' 

2. After a verb accompanied by a negation, or one which 
expresses an interrogation : 

Je ne crois pas }(I^do not believe) au*il vienne^ 
Croyez-vous ) {do you believe) tnat he will come, 

Ne cherchez pas quelqu'un qui soit plus modeste. 
Do not look for any body that is more modest 

Cherchez-vous une personne qui soit plus habile f 
Do you seek a more skilful person ? 

8. ex. But if the interrogation is purely a rhetorical form, 
really strengthening the assertion, the indicative is used : 

Madame, oubliez-vous 
Que Th686e est mon p6re et qu'il est votre 6poux ! 
Madam, do you forget that Theseus is my f&ther and jour 
husband I 

4. The subjunctive is used also after an impersonal verb, 
or a verb used impersonally : 
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H semble (U aftpears) \ 

n convient {it is fit) ( qn'il vienney 

H est juste {it is right) t tot him to come. 

H £Eiut {it is necessary) ) 

5. ex. 11 semble^ accompanied by an indirect personal com- 
plement, U y Ufil paraity u risulte, U est certain, il est vrai, 
and some other impersonal verbs which express a positive 
idea, requires the indicative. 

II me semble {it seems to me) ) qu'il a raison, 
H vous semble {it seems to you) ) that he is right. 

6. After a relative pronoun or the adverb oil preceded by 
le seuly petty le plus, le moinSy le mieux, le meilleur, le moin* 
dre, <&c., the subjunctive is used. 

Le chien est le eeuL animal dont la fid^lit^ soit k T^preure. 
The dog is the only animal whose fidelity is proof. 

B y a peu dliommes qui sachent. 
There are few men who know. 

(Test la seuLe place oil vous puissiez asp'rer. 
It is the only place to which you can aspire. 

T. After a relative pronoun or the adverb oiky when the 
f<^owing verb expresses any thing uncertain : 

Je cherche quelqu'un qui me rende ce service. 

I am looking for somebody to do me this service ; — 

where it is left uncertain whether I shall find such a person 
ornot 

If I say, Qui me rendroy the idea of doing becomes 
positive. 

8. After quelque — que, however. 

quel que, whatever, 

quoi — que, whatever, 

quoique, ^ although. 

Quelqtie riche que vous soyez. 

However rich you may be. 

Quels que soient vos talents. 

"Whatever your talents may be. 

9. After certain conjunctive expressions, such as, afin 
^f d moins que, want que, &c (v. p. 144.) 
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10. Defofon que, de sorte que, de manUre que, so that — 
ft ee n^ett que, ainon que, except that — require the sob- 
jtmctiye of a future event) or one oODoeming which th^e is 
any doubt : 

Conduisez-Yous de mani^re que yous obteniez Testune des 
hommes. 

Conduct so as to obtain the esteem of m&or— future ; 
bat the indicative of a positiYe OYent, present or past 
n s'est conduit de mani^re qu'il a obtenu Testime des homme& 
He has conducted so that he has obtained the esteem of men. 



RULES FOB THE USB OF THB IMPBBFEOT TENSB. . 

1. The imperfect is used to express an action or mode of 
being, which is represented as contemporary with another ac- 
Uoa. or mode of being specified by another verb. 

I was there when you were there. 
J'y etais quand yous y itiez, 

I was writing wh&a you came in. 
J^ecrivais quand yous 6tes entr4 

2. Hence, whenever we use in English the imperfect of 
the verb to be with the present participle of another verb, in 
Praich we must use the imperfect 

I was leaving when he arrived. 
Je partais quand il arriva. 

8. The imperfect is used to express actions of habitual or 
frequent occiurence. 

When I was in the country I rose every morning early. 
Quand j'^tais k la campagne je me levais tous les matins de 
bonne heure. 

I went there very often. 
J'y allais tr^ souvent 

4. Consequently, whenever we use the forms — used to— 
or was in the habit of — ^in Knglish, in French we must use the 
imperfect 

5. Whenever the idea of continuation is expressed, and a 
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ikoDs is represented not merely as having been, but as con- 
tinuing to be, the French requires the imperfect 

She was amiable in her youth. 

Elle eCait aimable dans sa jeunesse — and continued so. 
throughout that period of life. 

6. After the conjunction si in connection with the con- 
ditional — 

If she were here I should be contented. 
Si elle Hait id je serais content 

BULE8 FOB THE FBETEEUE DEFIinTB. 

1. The preterite definite is a narrative tense. It describes 
a past action as a tingle definite action^ that took place at 
some time past, no matter how near, or how remote. 

He told me so last year, 
n me le dit Tann^ pass^ 

He caused him to come. 
TLlefii venir. 

He told him no. 
n lui dit que noa 

In all of these there is no idea of continuance or repe- 
titicHi. 

2. The time of the action expressed by the preterite 
definite must be completely past — ^last year — ^last week — 
yesterday; but never this year — ^this week — ^to-day — ^this 
morning. 

RULES FOB THE FBETEIUTE INDEFimTE. 

1. The preterite indefinite, like the English perfect with 
have, is used to express an action performed in a space of time 
t€me part of which is still unexpired* 

I have written him this week. 
Je lui at krii cette semaine. 

I have seen him to-day. 
Je Tat vu aujourdliul 

2. In speaking of events that took place at some indefi' 
nite past time^ the French frequently use the preterite in- 
defimte— 
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By whom was it made f 
Par qui (i-t-il iti fait f 

8. In speakiDg of this morning (in the afternoon or even- 
ing) we say in English, I wroter-I received, Aa, considering 
the morning as a space of time now over. But in French 
this 8p<iee is considered as a part of the current day, and 
consequently the preterite indefinite is used — J'ai ^crit>— > 
j'ai reyu, <&c. 

4. In speaking of yesterday — ^last week — ^last year, the 
French use, in conversation, the preterite indefinite more fre- 
quently than the preterite definite. 

I met him yesterday. 
Je rot reneontrS hier. 

I saw him last week. 

Je Toe vu la semaine demi^re. 

Thus it will be seen that the fundamental idea of the im- 
perfect is continuation or repetition in past time. 

Of the preterite definite— a definite action in a time 
definitively past 

Of the preterite indefinite — a definite ^tion in a time not 
definitively past 

That the preterite indefinite may be used for the pre- 
terite in fEuniliar language ; but it must be remembered that 
the preterite definite can never be used for the preterite in* 
definite. 

FLDPIRFEOr. 

1. There are two plup^ects in French, one of them 
fonned by the imperfect of the auxiliary and the past par- 
ticiple of the principal verb; the other b^ the preterite de- 
finite of the auxiliary and the past participle. This last is 
called by fVench grammarians tne preterite definite anterior. 

Plup* .Tavais din6-^tu avais din^, etc 
PreL def. awU J'eus dtii6— ta eus din4, eta 

% The pluperfect descrSbea an action as over b^aro 
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I had already breakfasted when my cousin came in. 
J^avaU d6ji dejeitni quand mon cousin entra. 

You have rewarded your daughter; she had well deserved it 
Vous avez r^compens^ votre-mle ; die V avail bien meriU. 

8. The preterite definite anterior describes an action as 
ju9t over when another occurred or began to take place ; and 
is used in accessory sentences of time when the verb of the 
principal sentence is in the preterite definite. 

I had scarcely dined when the master entered. 
J*eu8 d peine dine quand le maitre entra. 

As soon as he had breakflEisted he began his task. 
D^s qu'il eut dejeikne il commenfa sa ^che. 

4. This tense is used with qttand — loraque (when), d^s mte 
(as soon as), aiusitdt que (as soon as), aprha que (after), d 
peine (scarcely), Ac. 

5. With d peine, que may be used inst^d of quand; and 
if d peine stands at the head of the sentence, the nominative 
is placed after the verb. 

A peine eusje din6 quandy or que le maitre entra. 



CARDINAL Ain) ORDINAL NUMBERS.— i^onirw . 
Cardinaux et Ordinattx, 



GaRDINAI* NUMBBRt. 

Uiif m(W«.,uiie,/0m. 

Deux, 

TroU, 

Quatre, 

Cinq, 

Six, 

Sept, 

Huit, 

Naui; 

Dix, 



. Ordinal Numbbrs. 
Premier, imwc, premiere, /««. lit. 
Deuxi^me ; eeoond, m. •de, /. Sd. 

TroiBi^me, 3d. 

Qoatri^me, 4th. 

CSnqui^me, 5th. 

Six^me, 6th. 

Septi^me, 7tb. 

Huiti^me, 8th. 

NeuYl^me, 9th. 

Dixidme, lOUk 
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Caxdimal NmCBBM. 

Onze, 11. 

Douze, 18. 

Treize, 13. 

Quatorais 14. 

Quinze< ••• •••• 15. 

Seize, 16. 

Dix-eept, 17. 

Dix-huit, 18. 

Dix-neuf; 19. 

>Vllw^ 50^ 

Vlii^etim, 81. 

VingUleux, 88. 

Viiigt4rolB, fcc, S3. 

Trente, 30. 

Trente et un, 31. 

IVente-deux, lce.9 38. 

Quarante, 40. 

Quarante et un, 41. 

QoarauteKleux, Jcc, 48. 

Cinquante, 50. 

Cinquante et uiit • 51. 

CSnquant&^leax, Jcc, 58. 

Soixaote, 60. 

Soixante et un, 61. 

Soixantedeux, Jcc, 68. 

SoixanUHlix, 70. 

Soixaote et (mxe, 71. 

SoixanteHloaze, 78. 

Soixante-treize, jcc, 73. 

Qaatre-Tingt, 80. 

Qnatre-TingtHUi, ' 81. 

QuiUre-YiiigtKleiix, Ice., 88. 

Qoatre-Tingt-dix, 90. 

Quatre-vingtonzef 9L 

Quatre-Tiogtpdouze, Ice., .... 98. 

Cent, 100. 

CentQn, lOL 

Oentdeox, 108. 

Deuxoenta, 800. 

Denxomtun, 801. 

Deux cent deux, 808. 

Mine, 1000. 

Deuxmille, 8000. 

MU huit cent quanrnte^MU^. 18^ 

UamilUoB, A 



OeDINAL NUMBBEf. 

Onzi^me, Jlth. 

Douzidme, ISUi. 

Treizi^me, 13tli. 

Quatorai^me, 14th. 

Qainzi^ine, ISlh. 

Seizi^me, 16th. 

Dlx-0epti«ine, 17th. 

Dlx-huiti^me, 18th. 

DIx-neuTiime, 19th. 

vS^(S^^me, .* uSy 

Viugtrdeuxi^me, SSo. 

Vii^t^roiai^me, 23(L 

Trenti^ine, 30th. 

l^eDte et uni^me, 3l8t. 

fYentoKleaxi^me, 3Sd. 

Qoaraatidine, 40th. 

Quamite et uni^me, 4l8t. 

Quarante-deuxiime, 4ad. 

Onquanti^me, 50th. 

dnquante ^ nni^me, 5l8t. 

(^nquante-deuxieme, sad. 

Soixanti^me, 60th. 

Soixante et nni^me, Olst. 

SoixaiiteHleuxi^me, 62d. 

Soixante-dixieme, 70th. 

Soixante et ODzi^iiie, 7l8t. 

SoixanteHiouzi^me, 78d. 

Soixante-^reizidme, 73d. 

Qnatre-vingti^me, 80th. 

Qnalre-yingt-uni^me, 8l8t. 

Qnatre-Tingtrdeoxidme, .... 82d. 

Quatre-vingtrdixi^me, 90th. 

Quatre-vingtonzi^iiie, 9hL 

Quatro-Tingtrdouzi^me, • • . • 99d. 

Oentiime, lOOth. 

Oentruni^me, lOlst. 

Oeni-deuxi^iiie, lOSd. 

Deux oenti^me, SOOth. 

Deux oent-uniime, aoist 

Deuxoentrdeuxi^me, S08d. 

Milli^me, 1000th. 

Deux miUi^me, 8000th. 

Mil huit cent quannte^unK 

Ti^me, 1849UI. 

IfilUoD^iiie, 
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Monday, 

Tuesday, 

"Wednesday, 

Thnrsday, 

Friday, 

Saturday, 

Sunday, 

OF XOIiTHS. 

January, 

February, 

March, 

June, 

July, 

August, 

September, 

0<:*ober, 

November, 

December, 

OrTHBWOBLD, 
STO. 

God the Fa- 
ther. 



DBS JOTJBa, 

Lundi. m 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

Dimanche. 

DBSMOIS. 

Janvier. • m 

FIvrier. 

Mars, 

Avril. 

Mai. 

Juin. 

Juillet. 

Aout. 

Septembre. 

Octobre. 

Novembre. 

D^cembre. 

DU MONDE, 
ETC. 



Dieu le P^re. 



Jesus Christ, 
The Holy 

Ghost, 
The creation, 
The Comfort- 
er, 
The Virgin 

Mary, 
Nature, 
A body, 
A spirit. 
Heaven, 
Paradise, 
The suntB, 
The blessed, 

Amartvr, 
A prophet. 
An evangelist, 

An apostle, 
HeU, 



J^sus Christ. 

le Saint -£»- 
prit. 

la creation. 

le Consola- 
teur. 

la Vierge Ma- 
rie. 

la nature. 

un cori>s. 

un esprit. 

le ciel. 

le paradis. 

les saints. 

les bien-heu- 
reuz. 

un martrr. 

un proph^te. 

un €vang61is- 
te. 

un ap6tre. 

Fenfer. m. 



The day. 
The dawn, 



le jour. 
ViHtbeduiortT, 
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The 8un-riB- 

The night, 
Noon, 
Midnight, 
The morning, 
The evening, 
Son-Bot, 

A holy-day, 

A work-day. 

To-day. 
Yesterday, 
The day be- 
fore yester- 

To-morrow, 
After to-mor- 
row, -^ 
An hoar. 
Half an hour, 
A quarter of 

an hour, 
A minute, 
A moment. 
An instant, 
A week. 
A montn, 
A year, 
The leap-year, 

A quarter of a 
year, 

Ana^, 

Etermty, 

The begin- 
ning, 

The middle, 

The end, 



THB8TAB8,XT0. 

A star. 
The sun. 
The moon, 



le lever du so- 

leU. 
lanuit. 
midi. m, 

minuit. m. 
le matin, 
le soir. 
le coucher du 

Boleil. 
un jour de 

fSti. 
un jour ou- 

vner. 
aigourd^huL 
hier. 



avant-hier. 
demain. 

apr^s-demfun. 

une heure. 

demi-heure. 

un quart 

d'heure. 

une minute. 

un moment. 

un instant. 

une semaine. 

un mois. 

un an. 

Pann^e bis- 
sextile. /. 

un quartier. 
un si^de. 
retemitg. /. 
le commence- 
ment, 
le milieu, 
la fin. 



LSS A8TBX8. 

une ^toile. 
le soleil. 
la lune. 



The first quar- 
ter. 

Half-moon, 

Full-moon, 

A planet, 

A comet. 

The beams of 
the sun, 

IJght, 

Darkness, 

Heat, 

Cold, 

A vapour. 

The wind, 

The cast, 

The west, 

The soutn, 

The north. 

Fair weather, 

A cloud. 

Rain, 

Hail, 

Snow, 

Frost, 

Thaw, 

Dew, 

A fog, 

A storm, 

A tempest, 

A flash of 
lightning. 

Thunder, 

A thunder- 
bolt. 

The rainbow. 

An earthqua- 
ke, 

A deluge. 



le croissant, 
demi lune. 
pleine lune. 
une planete- 
une comdte* — 
les rayons da 
soleil. 




une vapeur 
le vent. 
I'orient. m. 
Poccideiit. m. 
le midi. 
le septentrion 

ou nord. 
beantemps.f7». 
une nu6e. 
la pluie. 
la gr^le. 
la neige. 
la ge\€e, ^ 
le d6gel. 
la rosle. 
un brouillard. 
tm orage. 
une tempdte. 

un Eclair, 
le tonnerre. 

la foudre. 
rarc-en-del.w 
le tremble- 

mentdeter^ 

re. 
un deluge. 



THBELEMEinB. DBS iLiSEENS. 



Fire, 
Air, 
Earth, 
Water, 



le feu. 
Pair, 
la terre. 
I'eau. 
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The sea, la mer. 

The firma- / 

ment, le firmament. 



OF SEASONS. 

The spring, 
The summer, 
The autumn, 
The winter, 

OF MANKIND. 



A man, 
A woman, 
An old man. 
An old woman^ 
A young man, 

A young wo- 
man, 
A bachelor, 
A maid, 
A child, 
A youtn, 

Childhood, 
Youth, 
Manhood, 
Old age, 



DBS SAI80N8. 

lo printemps. 

I'automne. m. 
Thiver. m. 

DU OKNRE HU- 
HAIN. 

nn homme. 

une femme. 

un vieillard. 

une vieille. 

un jeune hom- 
me. 

une jeune 
femme. 

un gargon. 

une fille. 

un enfant. 

un jeune gar- 
den. 

I'enfanoe. /. 

la jeunesse. 

la virilitg. 

la vieillesse. 



THB nVB SEN- LE8 CINQ SENS, 
8E8, FTC. XTO. 



The sight. 
The hearing. 
The smell. 
The taste. 
The feeling, 
A color. 
A sound, 
A smell, 
A sweet smell, 

A stench, 
A savory 

•mell, 



lavue. 

rouie. /. 

Todorat. f». 
le gout, 
le toucher, 
une couleur. 
un son. 
une senteur. 
une bonne 

odeur. 
une puanteur. 

une saveur. 



HOLY-DATS. 

The new- 
year's day. 

The inno- 
cents' day. 

Twelfth day, 

Carnival, 
Shrove -Tues- 
day, 
Ash-Wednes- 

, day» 

Lent, 

Lady-day in 
March, 



DES fAtes. 



le jour de Pan. 

les innocent, 
le jour des 

rois. 
le carnaval. 

le mardi gras. 
le Mercredi 

des cendres. 
le car^me. 
Notre - Dame 

de Mars. 



PABTS OF THE DES PABTIZS DT7 
BODY. CORPS. 



The body, 
A limb, 
The head, 
The forepart 
of the head. 
The hinder 

Eart of the 
ead, 

The crown of 
the head. 

The face, 

The forehead, 

The features, 

The eye. 

The eyes. 

The eye- 

brows. 

The eye-lid. 

The eye-ban, 

The comer of 

the eye. 
The nose. 
The nostrils, 
The cheek, 
A dimple, 
The lip, 



le corps. 

un membre. 

lat^te. 

le devant de 

lat4te. 
le derridre de 

latdte. 

le sommet de 

ktSte. 
le visage. 
le fi*ont. 
les traits. 
I'oeil. «i. 

les yeux. 
les sourcils. m 



la paupidre. 
la prunelle de 

ToeU. 
le coin de 

Poeil. 
le nez. 
les nariues. 
la joue. 
une fossette. 
la Idvra. 
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The upper lip, 

The tinder lip, 

The month, 
A tooth, 
The teeth, 
The arm, 
Therigrhtarm, 
The left ann, 
The arm-pit. 
The elbow. 
The wriat. 
The hand, 
The right 

hand, 
The left hand. 

The back of 
the hand. 

The hollow of 
the hand. 

The palm of 
the nand, 

The finger, 

The little fin- 
ger, 

The fore fin- 
ger. 

The thumb, 

A joint, 

A KnucKle, 

The nail. 

The fiat. 

The back. 

The back- 
bone. 

The side, 

A rib. 

The knee. 

The leg, 

The calf of the 

The shm, 

The ankle 

bone. 
The foot. 



la Uvre de 

dessuB. 
la Idvre de 

deseoufl. 
la bouche. 
une dent 
lea dents, 
lebraa. 
le bras droit, 
le bras gauche. 
Paiselle. /. 
le ooude. 
le poi^net. 
la main. 

la main droite. 

la main gau- 
che. 

le revers de la 
main. 

le crenx de la 
main. 

lapaume dela 
main. 

le doigt. 

le petit doigt. 
le doigt de 

devant. 
le pouce. 
une jointure, 
un noeud. 
Tongle. m. 
le poing. 
le doa. 
rapine dudos. 

leo5t^. 

une c6te. 

le ^enou. 

lajambe. 

le graa de la 
jambe. 

Tos de lajam- 
be. m. 

la cheville du 
pied. 

le pied. 



The instep. 


le oou du pied. 


The heel, 


le talon. 


or THB SOUL. 


DBL'llfE. 


The soul. 


Vhme. /. 


The mind. 
The under- 


resprit. ^ 


Pentende- 


standing, 


ment. m. 


The wiV 


la volont^ 


The reason. 


la raison. 


The sense, 


le sens. 


Discretion, 


lejiMfement. 


Wit, 


le genie. 


DoJness, 


la stupidity. 


Liveliness, 


la vivacity. 


Memory, 
Forgetftdness, 


la mf^moire. 


I'oubli. m. 


Wisdom, 
Folly, 


lasagesse. 
lai^e. 


Knowledge, 


connaiasanoe. 
une m^prise. 


A miatake. 


Love, 


Pamour. m. 


Hatred, 


la haine. 


Hope, 


Pesp^rance. /. 


Fear, 


la crainte. 


Deapair, 


le d6»e8poir. 


Peace, 


laj«ix. 


Joy, 


lajoie. 


Pleaaure, 


I^aiair. m. 


Suapicion, 


aonp^on. m. 
d^afr! m. 


wfaht' 


Bouhait. m. 


Boldneas, 


hardieaae. /. 


Bashfulness, 


timiditfc. /. 


Envy, 


envie. /. 


Trust, 


oonflanoe. /. 


Anger, 


la colore. 


Wrath, 


le oourroux. 


Pity, 


piti6. /. 


Mercy, 


mia6rioorde./. 


OF THB INTER- 


DBS PABTIBB 


NAL AND 


INTiSIETTBXB 


SZTEBNAL 


BT Bxri- 


PARTS. 


BIBUBBS. 



A bone. 
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The marrow, 


la mobile. 


An indisposi- 


une indisposi- 


The flesh, 


la chair. 


tion. 


tion. 


The fat. 


la grasse. 


A pain, 


une douleur. 


The blood, 


le sang. 


An ache. 


unmal. 


A vein, 


une veine. 


The tooth- 




An artery, 


un artere. 


ache. 


mal de dent. 


The pores, 


les pores. 


The head- 




A nerve. 


un nerf. 


ache. 


mal de tite. . 


A muscle, 


un muscle. 


A fever, 


la fl^vre. 


The skull, 


le crane. 


An ague. 


un acc^. 


The brain. 


le cerveau. 


The cold fit, 


le fHsaon. 


The stomach, 


Pestomac. m. 


Madness, 


la rage. 


The heart, 


le coeur. 


A cough. 


une toux. 


The lungs. 


les poumons. 


A rheum, 


un rhume. 


The liver, 


le foie. 


The jaundice, 


lajaunisse. 


The bladder, 


le fiel. 


The scurvy. 


le scorbut. 


la vessie. 


The plague, 


la peste. 


The milk. 


le lait. 


The small 


la petite v€ro- 


The hair. 


le poll. 


pox. 


le. 


The hair of 




The chicken- 


la v€role vo- 


the head, 


les cheveux. 


pox, 


lante. 


The whiskers, 


les mousta- 


The measles, 


la rougeole. 




ches. 


Consumption, 


la consomp- 


A tear. 
The saliva. 


une larme. 




tion. 


la salive. 


The gout, 


la goutte. 


The beard, 
A head of 


la barbe. 
une chevelu- 


The pleurisy. 
The dropsy. 


la pleur^sie. 
Thydropisie/ 


hair, 


re. 


The palsy. 


la paralysie. 




PBOFRliTis. 


A swelling. 


une tumeur. 
une enflure. 






A cancer, 


un cancer. 






A wound, 


une blessure. 


Laughter, 
Weeping, 
The oreath, 


le rire. 
le pleurer. 
rhaleine. m. 


A cut, 

A blow, 

A box on the 


une coupure. 
un coup. 


A sigh. 


un soupir. 


ear, 


un soufiSet. 


Sneezing, 


r^temu- 
ment. m. 


A kick, 


un coup de 

pied, 
la vie. 


Numbness, 


engourdisse- 


Life, 


Drowsiness, 


ment. m. 

assoupisse- ' 

ment. m. 


Death, 


la mort. 


Sleep, 


le sommeil. 


OF KINDBED, 


DE LA PAREN 






BTO. 


t4, etc. 


or DKEikSBS, 








XTO. 




The father, 


le pdre. 






The mother, 


la mdre. 


A disease, 


une maladie. 


A child. 


un enfant. 
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ABon, 


unfils. 


The bride- 




A daaghter, 


une fille. 


groom. 


PIpoux. 


The grand- 




The bride. 


r^pouse. 


father, 


le grand-p^re. 


The husband. 


le mari. 


The grand- 




The wife. 


la femme. 


mother, 


lagrand^m^re. 


The father-in- 




The great- 




law, 


le beai»-p^re. 


grandfather, 
The greats 


le bisaleul. 


The mother- 






in-law. 


labeUe-mdre. 


grandmoth- 




The son-in- 




er, 


la bisaleule. 


law. 


le gendre. 


The grandson, 


le petit-flls. 


The daughter- 




The grand- 




in-law. 


labm. 


daughter. 


la petite-fille. 


The step-son. 


le beau-ffls. 


Only son, 


fils unique. 


The step- 




Only danirh- 




daughter. 
The brotheiv 


labeDe-fiUe. 


ter. 


fille unique. 




My brother, 


mon tr^re. 


J"-H^» . 


le beau-frdre. 


My sister. 


ma Boenr. 


The sister-m- 




The eldest 




A christening. 


la belle-soeur. 


son. 


Faing. 


un bapteme. 


The eldest 




A god-father. 


unparrain. 


daughter, 


rain6e. 


A god-moth- 




The younger 




er. 


une marraine. 


son. 


le cadet. 


A god-son. 


un fill€ul. 


The younger 




A god-daugh- 




daughter, 


la cadette. 


ter, 


une fUleule. 


Twins, 


des jumeaux. 


An heir. 


un h^ritier. 




«»., jumel- 
les, /. 


An heiress. 


une h^riti&«. 




An inheri- 




My uncle. 


mon onde. 


tance. 


un heritage. 


My aunt. 
The nepnew. 


matante. 


A widower, 


un veuf. 


le neveu. 


A widow. 


une veuve. 


The niece. 


la ni^ce. 


A guardian. 


un tuteur. 


A cousin, 


un cousin. 


A pupil. 
An orphan. 


un pupille. 


A female cou- 




un orphelin. 


sin, 


une cousine. 


A female or- 




Ancestors, 


les ancdtres. 


phan. 


uneorphelin©, 
lagarae. 


Belations or 




The nurse, 


kinsfolks. 


les parens. 


The nurse for 




A kinsman. 


un parent. 


a child, 


la nourrioe. 






A rival, 


un rival. 


man. 


une parente. 


une rivale. 


A lover. 


un amant. 


A neighbor. 


un voisin. 


A mistress, 


unemaltresse. 


une voisine. 


Matrimony, 
The wedcQng, 


le manage. 


A landlord, 


unhdte. 


les noces. 


A landlady, 


une hdtcsse. 
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OT TBS ARTS, 
BOIXirCES, 
ARDPBOFBB- 
8IOH8. 

A B<neaee, 

An art, 

Alibemortj 

A medianio 
art, 

A trade, 

Divinity. 

Phfloaopliy, 

Logic, 

Katsial philo- 
sophy. 

Morals, 

Physic, 

Surgery, 

Law, 

The knowl- 
edge of the 
dYilkw, 

Shetoric, 

Pyjetry, 

The mathe- 
matioB, 

Astrology, 

Astronomy, 

Chronology, 

Arithmetic, 

Algebra, 

Gc^etry, 

Geography, 

Perspective, 

8«iveying, 

Aiehitectore, 

Feitiflcations, 

Navigation, 

HasK, 

HeohanioB, 

Cbnustjy, 



DBS ABTS, DES 
SCIENCES ET 
DES FB07ES- 
8IONB. 

ane sdcnce. 

mnart. 

nn art liberal. 

nn art m^ca- 

nique. 
VLSL metier, 
lath^logie. 
la philosophle. 
lalogique. 

la physique, 
la morale. 
la ro^edne. 
lachirargie. 
le droit, 
la jarispru- 
denoe. 

la rh^toriqne. 

lapo^ie. 

les math^msr 

liqaes. 
Pastrologie. /. 
Pastronomie. 

la chroDolo- 

gie. 
Farithm€ti- 

qae. / 

I'l^dbre. /. 
la ^m€trie. 
la geographies 
la perspective. 
Tarpentagcm. 
rarchitcctare. 

les fortifica- 
tions./. 

la navi^ition. 

la mmsique. 

la m^cani- 
que. 

ladumie. 



Painting, 
Sccdptore, 
Printing, 

Fencing, 
Equestria* 

nism. 
Dancing, 
Writing, 
A divine, 
A preacher, 

A philoso- 
pher, 
A logician, 
A neural phi- 
losopher, 
An historian, 
A physidan, 
A surgeon, 
An apotheca- 

An orator, • 

A poet. 

An astrologer, 

or coumrBiEs. 

Asia, 

Africa, 

America, 

France, 

Spain, 

Fxntngal, 

England, 

Scotland, 

Ireland, 

Holland, 

Flanders, 

Germany, 

Bohemia, 

Pmssia, 

Brandenbarg, 

Himgaiy, 
Poland, 
Sweden, 
Deomaiv, 



la peintnre. 
la scalptare. 
Pimpnmerie. 

rescrime. /. 

l'€auitation./. 

la aanse. 

r&jriture. /. 

un th€olQgien. 

un pr€mear 
tear. 

nn philoso- 
pher 

on logicien. 

nn physicien, 
nn historien. 
un medecin. 
un chirurgien. 
un apothicai« 

re, 
un orateur. 
unpoete. 
nn astrologue. 

DES PAYS. 

I'Asie. /. 
PAfrique. J, 
PAmSrique./. 
la France. 
TEspagne. ' /. 
lePortugaL 
PAngleterrC;^ 
PEcosse. /. 
I'lrlande. /. 
la Hollande. 
la Flandre. 
rAIlemagnc/. 
la Boh^me. 
laPrussc. 
le Brande- 

bourg. 
la Hongrie. 
la Pologne. 
laSndde. 
le Danemark. 
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Norway, 

Switzerland, 

Savoy, 

Piedmont, 

Italy, 

Tuscany, 

The kingdom 

of Naplea, 
Muscovy, 
Turkey, 
Greece, 
Persia, 

CAPITAL CITIES. 

London, 

faris, 

Madrid, 

Lisbon, 

Edinburgh, 

Drablin, 

Amsterdam, 

Brussels, 

Vienna, 

Prague, 

Dresden, 

Berlin, 

Presbui^, 

Bada, 

Warsaw. 

St6okholm, 

Copenhagen, 

Geneva, 

B^, 

Chambery, 

Turin, 

Bome, 

Florence, 

Kaples, 

Moscow, 

Constantino- 

Auiens, 
Ispahan, 

or A TOWN. 

A town. 



la Norv^e. 
la Suisse, 
la Savoie. 
le Pi6mont. 
ritalie. /. 
la ToAcane. 
le Royaume 

de Naples, 
la Moscovie. 
la Turquie. 
la Gr^ce. 
la Perse. 

yiLLBS CAPrrA- 
LES. 

Londres. 
Paris. 
Madrid. 
Lisbonne. 
Edimbourg. 
Dublin. 
Amsterdam. 
Bruxelles. 
Vienne. 
Prague. 
Dresde. 
Berlin. 
Presboui^. 
Bude. 
Varsovie. 
Stockholm. 
Copenhague. 
Geneve. 
Berne. 
Chamb6ry. 
Turin. 
Rome. 
Florence. 
Naples. 
Moscou. 
Constantino- 
ple. 
Atn^nes. 
Ispahan. 

d'unb villb. 

une ville. 



A house, 
A street, 
A yard, 
A square, 

A market, 

A slaughter- 
house. 

The fish- 
market. 

The town- 
house, 

A church, 

A parish. 

An inn. 

An ordinary, 

A tavern, 

An ale-house, 

An eating- 
house. 

The play- 
house, 

A palace, 

A castle, 

A country- 
house, 

A hut, 

A cottage-oot, 

A farm, 
A balcony, 
A library, 

A doset-cabi- 

net, 
A cellar, 
A room, 
A bedroom, 

A drawing- 
room, 

A dining- 
room, 

A kitchen. 

The chimney. 

The mantel 
piece, 



unemaison. 
une rue. 
une oour. 
un quarr6, 

one place, 
un march€. 

un abattoir. 

la jxussonne- 
ne. 

la maison de 
ville. 

une ^lise. 

uneparoisse. 

une h6telle- 
rie. 

un ordinaire. 

une taveme. 

un cabaret. 

un restaura- 
teur. 

la oom^dic. 

un palais. 
un chSiteau. 
une maison de 

canxpagne. 
une hutte. 
une chaumid- 

re. 
une ferme. 
un balcon. 
une biblioth^ 

que. 

un cabinet, 
une cave, 
une chambre. 
une chambre 
d ooudier. 

un salon, 
une saUe k 

manner, 
une cuisine, 
la chemin6e. 

lechambranle. 
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The hearth, 


le foyer. 


A stand, 


un gu€ridon. 
unlit. 


A casement, 


une crois^e. 


A bed, 


A window, 


une fen^tre. 


A bedstead, 


un bois de lit. 


A door. 


une porte. 


A mattress. 


un matelas. 


A garret, 


( un grenier. 
( une mansards. 


A hair mat- 
tress, 


un Bommier. * 


The walJ, 


le mur. 


A bolster, 


un traversin. 


The front. 


la facade. 


A pillow. 


un oreiller. 


The rear, 


le derri^re. 


The sheets. 


lesdraps. m. 


The story. 


r^tage. m. 


The clothes, 


les couvertu- 


The staircase, 


Pescalier. m. 




res. /. 


The Bturs. 
The balas- 


les degr&. m. 


A blanket, 


une couvertu- 






re de laine. 


trade. 


larampe. 


A wash stand. 


un lavabo. 


The landing 




A wash basin. 


une cuvette. 


place, 


le palier. 


A looking- 




The steps. 


le perron. 


A Dureau, 


une glace. 


The thres- 




une commode. 


hold. 


le seuil. 


A drawer. 


un tiroir. 


The key. 
The lock. 


la clef. 


A pail, 


un seau. 


la serrure. 


A shelf. 


une tablette. 


The hinges, 


les gonds. m. 


A carpet. 


un tapis, 
un rideau. 


A bolt, 


un verrou. 


A curtain. 


A latch, 


un loquet. 


A bell, 
A basket. 


une sonnette. 


A portico. 


un portique. 


un panier. 


The timber 




A stove. 


un poele. 


work. 


la charpente. 


A bellows, 


un soufflet. 


Abeam, 


une poutre. 


A broom. 


un balai. 


AweU, 


un puits. 


The tongs, 


les pincettes./. 


The ground 


le rez-de- 


The shovel, 


la peUe. 


floor. 


chauss^e. 


The screen. 


le paravent. 


The roof. 


le toit. 


A candle, 


une chandelle. 


The shutter, 


le volet. 


A lamp, 

A candlestick. 


une lampe. 
un chandelier. 


A lobby, 
The ceiling. 


un vestibule. 


le plafond. 


An extin- 




The floor. 


le plancher. 


guisher. 
The snujQEers, 


un 6teignoir. 


A pane of 


une vitre. 


les mouohet- 


glass, 




A writmg 


tes. /. 


FUJaOTUBB. 


LSS HEUBLES. 


desk, 


un pupitre. 




m. 


An inkstand, 


un encrier. 


Furniture, 


le mobilier. 


Ink, 


Fencre. /. 


A chair, 
A sofa, 
A bench, 


une chaise, 
un sofa, 
un banc. 


Paper, 

Ik;'"'' 


le papier, 
un cahier. 
un livre. 


An elbow 




A leaf. 


une feuille* 


chair. 


un &uteuil. 


The bmding. 


la reliure. 


A table, 


une table. 


To bind. 


relier. - - 
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OT NATIONS. 

A European, 
An AsiAtio, 
An African, 
An American, 
A French- 
man, 
A Spaniard, 
APortognese, 
An Ei^IiBh- 

man, 
A Scotchman, 
An Irishman, 
A Dutchman, 

A Fleming, 

A German, 

A Bohemian, 

A Saxon, 

A Brandon- 
burgher. 

An Hunga- 
rian, 

A Polander, 

A Swede, 

A Dane, 

A S^tzer, 

A Savoyard, 

A Piedmonto- 
se. 

An Italian, 

A Tuscan. 

A Neapohtan, 

A Muscovite, 

A Turk, 

A Grecian, 

A Persian, 



un Europ^n. 
un Asiatique. 
un AfHcain. 
unAm^ricain. 

unFran^ais. 
un Espagnol. 
un Portugais. 

un Anglais, 
un ^oossais. 
xm Irlandais. 
un Hollan- 

dfus. 
un Flamand. 
un AHemand. 
un Boh6mien. 
un Saxon, 
un Brande- 

bouigeois. 

un Hongrois. 
un Polonfds. 
un Su6dois. 
un Danois. 
un Suisse. 
un Savovard. 
un Piemon- 

tais. 
un Italien. 
un Toscan. 
un Napolitain. 
un Moecovite. 
un Turo. 
un Grec. 
un Persan. 



OFDIONinES. DES DIONTlis. 



An emperor. 
An empress. 



Akmg, 
A queen, 
A prince, 
A princess. 



un empereur. 
une imp€ra- 

trice. 
un roL 
une reine. 
im prince, 
une prinoesse. 



An arch- 
duke, 
An arch- 
duchess, 
A duke, 
A duchess, 
A marquis, 
A marchio- 
ness, 
An earl, 
A countess, 
A viscount, 
A baron, 
A baroness, 
A knight, 
A knight^s 

lady, , 
An esquire, 
A gentleman, 

A lord, 

Alady, 

A gentlewo- 
man, 

An ambassa- 
dor, 

A governor, 

A governess, 

A mayor. 
An alderman, 
Ajurato, 

DIVBBSIONS. 

Tennis. 
Billiaras, 
Bowls, 
Nine-pins, 
Chess, 
A pawn. 
The king. 
The queen, 
A rook, 
A bishop, 
A knight, 



unarohidac 
une archidu- 

chesse. 
un duo. 
une ducheaee. 
un marquis. 

une marquise. 

un comte. 

une oomtesse. 

im vicomte. 

un baron. 

une baronne. 

un chevalier. 

une cheviJi^ 
re. 

un 6cuyer. 

un gentilhom- 
me. 

un seigneur. 

une d»ne. 

une demoisel- 
le. 

un ambasea- 
deur. 

un gouver- 
neur. 

une gouver- 
nante. 

un maire* 

un ^chevin. 

un jurat. 

DES DlVKUl'JB- 
SSMINIB. 

la paume. 
le Dillard. 
la boule. 
les guiUes. 
les eohecs. 
un pion. 
le roi. 
la dame, 
une tour, 
un fou. 
un chevalier. 
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of 



A chess- 

board, 
Draughts, 
A draught 

board, 
Dice, 
A die. 

The dice-box, 
Trick-track, 
^ok-gammon, 
Ghanoe-play, 

A lottery, 
A pack 

cards, 
The court 

cards. 
The king. 
The queen, 
The knave, 
The ace. 
The ten, the 

nine, 
Hearts, 
Diamonds, 
Clubs, 
Spades, 
Piquet, 
Ombre, 
Basset, 
Pharaoh, 



07 BEASTS. 

A wild beast, 
A tame beast, 

A beast for a 

carriage, 
A beast for 

the saddle, 
A homed 

beast, 
A lion, 
A lioness, 
A lion's 

whelp, 
An elephant, 



nn 6chiqaier. 
les dames. 

un damier. 

les dez. 

und6. 

le comet. 

le tric-trac 

toutes tables. 

jeu de hasard. 
m, 

une loterie. 

un jeu de car- 
tes. 

les figures, 
le roi. 
la dame, 
le valet. 
Fas. m, 

le diz, le neuf. 
le coBur. 
le carreau. 
le tr6fle. 
le pique, 
le piqaet. 
Pombre. 
la bassette. 
le pharaon. 

DES ANDCAITZ. 

uneb^te sau- 

vaffe. 
une D^te ap- 

privois6e. 
une bdte de 

charge, 
une Mte k 

selle. 
une b^te k 

come, 
un lion, 
une lionne. 

un lionceau. 
un 616phant. 



A camel, 

A dromedary, 

A leopard, 
A panther, 

A tiger. 
An unicorn, 
A wolf, 
A she wolf, 
A wolf's 

whelp, 
A bear. 
A she-Dear, 
A wild boar, 
A badger, 
A fox, 
A monkey, 
A she-ape, 
A great mon- 

A hare, 
A leveret, 
A rabbit, 
A young rab- 
bit, 
A deer, 

A fallow-deer, 
A buck, 
A doe, 
A hart, 
A hind, 
A fkwn, 

A roe-buck, 
A squirrel, 
A weasel, 
A ferret, 
A beaver, 
A hedgehog, 
A pole-cat, 
Cattle, 
A bull. 
An ox, 
A cow, 
A calf. 
A heifer, 



un chamean. 
un dromadai' 

re. 
un leopard, 
une panth^ 

re. 
un ti^. 
une hcome. 
un loup. 
une louve. 

un louveteau. 
unours. 
une ourse. 
un sanglier. 
un bl^rean. 
unrenard. 
un singe, 
une guenon. 

un magot. 
un li^vre. 
un levrant. 
un lapin. 

un lajpereau. 

une bdte &U- 
ve. 

un dain. 

un dain m&le. 

uue daine. 

uncerf. 

une biche. 

un fan de bi- 
che. 

un chevreuil. 

un 6cureuil. 

une belette. 

un furet. 

un castor. 

un h^risson. 

un putois. 

le b^tail. 

un taureau. 

un b<Bnf. 

une vaohe. 

un veau. 

uue g^nisse. 
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A hone, 
Aoolt, 
A sheep, 
A lamb, 
A he-goat, 
A fihe-goa^ 
A kid, 
An ass, 
A young ass, 
A mnle, 
A hog, 
A pig, 

A dog, 
A mastiff, 
A Wftterniog, 
A spaniel, 
A hound, 

A terrier, 

A setting- 
dog, 

A greyhound. 

A greyhound 
bitch, 

A cat, 

A rat, 

A mouse, 

A dormouse, 

A mole, 

A mole-hill, 

A flock. 
Abide, 
A skin. 
The fleece. 
Wool, 
A horn. 
Horse-hair, 

A hoof, 

The paw, 
The mane, 
The tail. 
The muzzle, 
A goatherd, 
A shepherd. 



un chevai. 
un poulin. 
un mouton. 
un agneau. 
un Douc. 
une chdvre. 
un chevreau. 
un&ne. 
un &non. 
un mulct, 
un cochon. 
un cochon de 

lait. 
un chien. 
un matin, 
un barbet. 
un €pagneul. 
un chien cou- 

rant. 
un basset, 
un chien cou- 

chant. 
tin levrier. 

une leyrette. 

un chat. 

un rat. 

une souris. 

un loir. 

une taupe. 

une taupinid- 
re. 

un troupeau. 

un cttir. 

unepeau. 

la toison. 

lalaine. 

une come. 

crin de che- 
vai. m. 

une come de 
pied. 

la patte. 

la crini^re. 

la queue. 

le museau. 

un chevrier. 

un berger. 



A shepherd- 
ess, 

A halter, 

A bridle, 

A saddle, 

A pack-sad- 
dle. 



A bird, 
An eagle. 
An eaglet, 
A hawk, 
A buzzard, 
A raven, 
A crow, 
A crane, 
A cuckoo, 
A cock, 
A capon, 
A hen, 
A chicken, 
A pullet, 
A turkey, 

Ayoungtur- ^ 

A goose, 

A young 

goose, 
A drake, 
A duck, 
A teal, 
A swan, 
A diver, 
A pigeon, 
A young pi- 

geon, 
A dove, 
A turtle-dove, 

A kite, 
A lapwing, 
A partridge, 
A young par- 
tridge, 
A pheasant, 
A woodcock. 



une bergire. 
un licou. 
une bride, 
une selle. 

un bikt. 

DES OISSAUZ. 

un oiseau. 
un aigle. 
un aiglon. 
un faucon. 
une buise. 
un corbeau. 
une comeille. 
une grue. 
un coucou. 
un coq. 
un chapon. 
une ponle. 
un poulet. 
une poularde. 
une dinde. 
un dindon. 
un dindon- 

neau. 
une oie. 

un oison. 
un canard, 
une canne. 
une eercelle. 
un eigne, 
un plongeon. 
un pigeon, 
un pigeon- 

neau. 
une Colombo, 
une tourterel- 

le. 
un milan. 
un vanean. 
une perdriz. 

un perdreau. 
un faisan. 
uneb^casee. 
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A wood-hen, 

Asni{>e, 

AquaiL 

A lark, 

A thrush^ 

A blackbird, 

A nightin- 
gale, 

A sparrow, 

A parrot, 

A pie, 

A canary- 
bird, 

A linnet, 

A goldfinch, 

A chaffinch, 
A plover. 
An owl, 
A vulture, 
A stork, 
A swallow, 

A nest. 
An aviary, 
A cage. 



A fish, 
A whale^ 
A dolphin, 
A barbel, 
A carp, 
A pike. 
A percn, 
A sole, 
A flounder, 
A trouL 
A crawttsh, 
A herring. 
An eel, 
A thomback. 
An anchovy, 
A whiting, 
A roach. 
Codfish, 
A sprat, 
A sardine. 



nne gelinotte. 
nneb^cassine. 
une caille. 
une alouette. 
une grive. 
un merle. 

un rossignol. 
un moineau. 
nu perroquet. 
une pie. 

nn serin, 
une linotte. 
un chardon- 

neret. 
nn pinson. 
un pluvier. 
une chouette. 
un vautour. 
une cigogne. 
une huondel- 

le. 
an nid. 
une volidre. 
une cage. 

DES POI8BON8. 

un poisson. 
tine baleine. 
undanphin. 
nn bar beau, 
unecarpe. 
un brochet. 
nne perche. 
une sole, 
uncarrelet. 
nne truite. 
nne ^crevisse. 
nnharen^. 
nne angmlle. 
une rave, 
un anchois. 
un merlan. 
un rouget. 
une morue. 
une melette. 
nne sardine. , 



A salmon, 
A shrimp, 
A mackerel. 

An oyster, 
Muscles, 



unsaumon. 
unechevrette. 
un maque- 

reau. 
nne huitre. 
des monies. 



OF HBBBS A^ DES HEBBES ET 
FBUTTS. DES FBUnS. 



une plante. 
la tige. 
les leuilles. 
la racine. 
un navet. 
one carotto. 
de la bette. 
de la bettera- 

ve. 
un panais. 
une rave, 
nn raifort. 
des ^pinards. 
un chou. 
un artichaut. 
une asperge. 
de la laitne. 
de la chicor^e. 
da c^leri. 
du fruit, 
on arbre. 
un arbrisseau. 
un nun. 
un e8i)alier. 
du fruit mur. 
une pomme. 
une poire, 
nne cerise, 
une prune, 
une amande. 
nn abricot. 
une p4che. 
nn pavie. 
une figue. 
unechataigne. 
nne noix. 
nne noisette. 



A plant. 
The stalk, 
The leaves. 
The root, 
A turnip, 
A carrot, 
Beet, 
Bed beet, 

A parsnip, 
A radish. 
HorBe-radish, 
Spinas, 
A cabba^K^, 
An artichoke. 
Asparagus, 
Lettuce, 
Succory, 
Celery, 
Fruit,. 
A tree, 
A shrub, 
A dwarf, 
A wall- tree, 
Eipe fruit. 
An apple, 
A pear, 
A cherry, 
A plum, 
An almond. 
An apricot, 
A peach, 
A nectarine, 
A fig, 

A chestnut, 
A walnut, 
A hazel-nut, 
A pomegran- 
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une grenade, 
uncoing. 
un ananas, 
nne sorbe. 
une nefle. 
une orange, 
un citron, 
un limon. 
une charme. 
une €pine. 
une ronce. 
une datte. 
une olive. 
un raisin, 
line groseille. 
une fraise. 
une mure, 
un gland. 

BIS ABBBES. 



The names of frulMrees are all 
of the masculine gender ; and being 
uniformly distinguished by the ter- 
mination ier to the name of the 
respective fruit, it is unnecessary 
to specify them. Thus an apple- 
tree is un pommter, a cherry-tree, 
un c^risier, tu. 



atej 
A quince, 
A pine-apple, 
A sorb-apple, 
A medlar, 
An orange, 
A citron, 
A lemon, 
A horn-bean, 
A thorn, 
A bramble, 
A date, 
An olive, 
A grape. 
A gooseberry, 
A strawberry, 
A mulberry, 
An acorn. 



or COLOB8. 


DXS COULEUBa. 


White, 


blanc. 


BllKjk, 


noir. 


Ked, 


rouffe. 
vera. 


Green, 


Blue, 


bleu. 


Yellow, 


jaune. 


Gray, ' 


gris. 
brun. 


BrowUj 


Carnation, 


incamat. 


or ICETALS. 


DBS ICiTATO. 


A metal, 


un m^tal. 


A mineral, 


un min6ral. 


Gold, 


Tor. m. 


Silver, 


I'argent. m. 


Copper, 


le cuivre. 


Brass, 


laiton. m. 


Iron, 


le fer. 


Steel, 


Pacier. *», 


Pewter, 


retain. *». 


Lead, 


le plomb. 


Iron tinned 




over. 


le fer blanc. 



TRADES, ETC. 

An astronomer, 
A geometrician, 
A geographer, 
A surveyor, 
An architect. 
An engineer, 
A musician, 
A chemist, 
A painter, 
A printer, 
A tencing-master, 
A riding-master, 
A dancmg-master, 
A music-master, 
A scholar, 
A fiddler, 



DES HiriEBS, XTO. 

un astronome. 

un g6omdtre. 

up g^ographe. 

un arpenteur. 

un architecte. 

un ing^nieur. 

un musioien. 

un chimiste. 

un peintre. 

un imprimeur. 

un mfiutre d'armes. 

un maitre d'^auitation, 

un maitre de aanse. 

un maitre de musique. 

un 6colior. 

un joueur de violon. 
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A player, 
A mountebank, 
A citizen, 
A tradesman, 
A merchant, 
A broker, 
A jeweller, 
A mercer, 
A perfumer, 
A confectioner, 
A grocer, 
A ffoldsmitb, 
A natter, 
A bookseller, 
A stationer, 

A barber, 

A wig-maker, 

A watch-maker, 

An engraver, 

A coiner, 

An ironmonger, 

A glazier, 

A glass-maker, 

A chandler, 

A wax-chandler. 

An embroiderer, 

An upholsterer, 

A broker for old clothes, 

A glover, 

A seamstress, 

A laundress. 

An armorer, 

A cutler, 

A sword-cutler, 

A pewterer, 

A orasier, 

A smith, 

A lock-smith, 

A ferrier, 

A saddler, 

A basket-maker, 

A ttdlor, 

A shoe-maker, 

A cobbler, 

A turner, 

A carpenter, 

A joiner, 



un com6dien. 

un charlatan. 

un bourgeois. 

nn artisan. 

un marchand. 

un courtier. 

un joaillier. 

un mercier. 

un parfumeur. 

Tin conflseur. 

un 6picier. 

un orfSvre. 

un chapelier. 

un libraire. 

un marchand de papier, ou 

papetier. 
un Mrbier. 
un perruquier. 
un horloger. 
un graveur. 
un monna;|reur. 
im quincaillier. 
un vitrier. 
un verrier 
un chandelier, 
un cirier. 
un brodeur. 
un tapissier. 
un fhpier. 
un gantier. 
une lingdre. 
une blanchisseuse. 
un armurier. 
un coutelier. 
un fourbisseur. 
un potier d'^tain. 
un chaudronnier. 
un forgeron. 
un serrurier. 
un mar^chal. 
un sellier. 
un vannier. 
tm tailleur.^ 
un cordonnier. 
un savetier. 
un tourneur. 
un charpentier. 
un menuisier. 
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A brioklftyer, 
A potter, 
A pavier, 
A miller, 
A baker, 
A pastry-oook, 
A oook, 
A butcher, 
A fishmoDger, 
A brewer, 
A vintner, 
A cooper, 

OFXATENO. 

Food, 
Victuala, 
Provisions, 
A meal, 
Break&st, 
Dinner, 
Aftemooning, 
Supper, 
A feast, 
A treat, 
Aguest^ 
A collation, 
The bread. 
Household bread, 
White bread. 
Brown bread, 
New bread, 
Stale bread. 
Hot bread. 
Mouldy bread. 
The crum. 
The crust. 
The upper crust. 
The under crust, 
The first cut. 
The meal. 
The flour, 
The bran, 
The dough. 
The leaven, 
A manohet loaf. 
Biscuit, 
A toast. 



unma^OB. 
nn potier. 
un paveur. 
un mennier. 
nn boulanger. 
nn p&tissier. 
un rdtisseur. 
un boucher. 
un poissonnier. 
un brasseur. 
un oabaretier. 
un tonnelier. 



DUMAKOXB. 

la nourriture. 

les vivres. 

les provisions. 

unrepas. 

le d€je{ln6. 

Iedin6. 

le go^t^. 

le sonp^. 

un festin. 

unrlgal. 

nn convi6. 

une collation. 

lepain. 

du pain de manege. 

du pain blano. 

du pain bis. 

du pain frais. 

du pain rassis. 

du pain chaud. 

du piun moisi. 

lamie. 

la crotte. 

la create de dessus. 

la crotte de dessous. 

Pentamure. 

la farine. 

la fleur de fiirine. 

le son. 

laplite. 

le leviun. 

une miohe de pun. 

du biscuit. 

une rdtie. 
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A bit, 

Flesh, 

Meat, 

Boiled meat, 

Boast meat, 

Minced meat, 

Broiled meat, ^ 

Stewed meat. 

Salted meat, 

Fresh meat. 

Mutton, 

Veal. 

Beefl 

liamo, 

Pork, 

Bacon, 

A gammon of baoon, 

A sausage, 

A black pudding, 

Venison, 

A pie, 

A tart, 

A jelly broth, 

The soup. 

Pease-porridge, 

Milk-porridge, 

Milk, 

Cream, 

Butter, 

A cheese. 

An egg, 

A pancake of eggs, 

Attitter, 

A cake, 

AsaUad, 

The salt. 

The oil. 

The vinegar, 

A sauce. 

The mustard, 

Capers, 

Mushrooms, 

Anchovies, 

Spice, 

Sugar, 

Pepper, 

Ginger, 

Cinnamon, 



un morceau. 

de la chair. 

de la viande. 

du bouilli. 

du rdti. 

un hachis. 

une grillade. 

une etuv^. 

de la viande sal6e. 

de la viande fraiche. 

du mouton. 

du veau. 

duboeuf. 

de Pagneau. 

du pore. 

du lard. 

un jambon. 

une saucisse. 

un boudin. 

de la venaison. 

unp&t^. 

une tourte. 

un consomm6. 

la soupe. 

de la pur6e de pois. 

de la soupe au lait. 

du lait. 

de la crSme. 

du beurre. 

un&omage. 

un oeuf, 

une omelette. 

un beignet. 

nn gateau. 

une salade. 

le sel. 

Phuile./. 

le vinaigre. 

une sauce. 

la moutarde. 

des cypres. 

des champignons. 

des anchois. 

des Apices. 

du Sucre. 

du poivre. 

du glngembre. 

de la cannelle. 
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Cloves, 
A nutmeg, 
Maoe, 
Saffron. 
Idquonoe, 
Sweetmeats, 
Sugar plums. 
Candied oranges, 
A marmalade, 
A conserve, 
The dessert. 



des dous de girofle. 

une musoade. 

du mads. 

dtiBaffran. 

de la r^fflisse. 

des conntures. 

des drogues. 

des oranges oonfltes. 

nne marmelade. 

du cotignac. 

le dessert. 



OF DBDIXINO. 

The drink, 
Water, 
Beer. 

^mallbeer. 
Strong beer, 
Ale, 
Wine, 
New wine. 
Old wine. 
Dead wine, 
Bed wine. 
Claret, 
White wine, 
Pale wine. 
Burnt wine, 
French wine, 
Bhenish wine, 
Canary, 
Sack, 

Mulled sack. 
Champaign, 
Burgundy, 

Cider, 
Mead, 
Dregs, 

OTOLOTHXS. 

A suit of clothes, 
Man^s clothes. 
A close coat, 
A waistcoat, 
A surtout. 



DU Bonus. 

la boisson. 

de Peau. 

de la bi^re. 

de la petite bi^re. 

de la forte bidre. 

derdle. 

du vin. 

du vin nouveau. 

du vin vieux. 

du vin 6vent€. 

du vin rouge. 

du vin claret. 

du vin blanc 

du vin p^et. 

du vin Dr616. 

du vin de France. 

du vin du Bhin. 

du vin de Canarie. 

du vin d'Espaffne. 

du vin sec brm6. 

du vin de Champagne. 

du vin de Bourgogne. 

du poire. 

du ddre. 

de Phydromel. 

la lie. 

DESHABire. 

un habit, 
habits d^homme. 
un just-au-corps. 
une veste, ou un gilet. 
un surtout. 
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The trimming, 

Lace, 

The fringe, 

The lining, 

A button, 

A bntton-hole. 

The pocket, 

A fob. 

A nignt-gown, 

A ffirdle, 

A frock for a g^om, 

The linen. 

Clean linen, 

Dirtjr linen, 

A shirt. 

The ruffles, 

A cravat, 

A neckcloth, 

A handkercnief, 

A night-cap. 

The stockings, 

The garters, 

The shoes. 

The buckle. 

The slippers, 

A hat, 

A wig, 

A glove, 

A com)). 

A swora, 

A belt, 

A long belt, 

A boot, 

A spur, 

Armg, 

A watch. 

A snnff-DOZ, 

A purse, 

A tooth-piok, 

The case, 

Spectacles, 

Axazoi*, 



laffamiture. 

la dentelle. 

lafraujo^. 

la doublure. 

nn bouton. 

une boutonni^re. 

lapoche. 

un gousset. 

une robe de chambre. 

une ceinture. 

une souquenille. 

lelin^e. 

lingeblanc 

linge sale. 

une chemise. 

les manchettes. 

une cravate. 

un tour de cou, col. 

un mouchoir. 

un bonnet de nuit. 

les has. 

les jarr^^res. 

les souliers. 

la boude. 

lespantoufles./. 

un chapeau. 

one perruque. 

ungant. 

unpeigne. 

une ^^e. 

un oemturon. 

un baudrier. 

une botte. 

un ^peron. 

une Etague. 

une montre. 

une tabatidre. 

une bourse. 

un cure-dent. 

r6tui. m, 

des lunettes./. 

unrasoir. 



WOMBM'S OLOTBBI. 



A petticoat, 

Anoop, 

Thestoys, 



HABITS DES FBUME8. 



une Jupe. 
unpamer. 
leoorpBdejupe. 
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AooTBet, 

A mantoa, 

Affown, 

A nead-dreas, 

A commode, 

The raffles, 

A oombing-oloih, 

An apron, 

A frock, 

A tippet, 

A fur oelow, 

The scarf, 

The fan, 

A bosk, 

A necklace, 

A chain. 

The bracelets, 

The ear pendant. 

An ear-rmg, 

A clasp. 

The toilet, 

Sweet water. 

Orange-flower water, 

Hungary water, 

The powder. 

The powder-bor, 

The patches. 

A looking-glass, 

Paint, 

A lace, 

A ribbon, 

A top-knot, 

A jewel, 

A patten, 

A needle, 

A thimble, 

A pair of soisBors, 

BUk, 

Thread, 

Stuff, 

Cloth, 

Woollen doth, 

linen doth, 

Canvas, 

Muslin, 

Calico, 

Lawn, 

Cambric, 

Gauze, 



un corset. 

unmanteau. 

nne robe. 

une coiffure. 

une commode. 

les manchettes. 

un peignoir. 

un tablier. 

un fourreau, 

une palatine. 

unmlbala. 

P^charpe. /. 

Pgventail. f». 

unbusc 

un collier. 

une chaine. 

les bracelets. 

un pendant d'oreille. 

ime boude d^oreiUc 

une agrafe. 

la toilette. 

eau de senteur. 

eau de fleur d^oranfre. 

eau de la reine de Hongrie. 

la poudre. 

la boite k poudre. 

les mouches. 

un miroir. 

le fard. 

unlacet. • 

unruban. 

une fontange. 

un bijou. 

unpatin. 

une aiguille. 

undl. 

une paire de dseaux. 

de la sole. 

dufll. 

de r^toffe./. 

du drap. 

du drop de Uune. 

de la toile. 

du canevas. 

de la mouBseline. 

de la toile de coton. 

de la batiste. 

du eambrai. 

de la gate. 
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BOUliDS or BSASIB. 

The horse neighB, 
The ass brays, 
The lion roars, 
The ox bellows, 
The hog grunts. 
The wolf howls, 
The dog barks, 
The fox yelps, 
The hare sqneaks, 
The sheep bleats. 
The snake hisses. 
The cat mews, 
The cock crows. 
The raven croaks, 
The parrot talks. 
The magpie chatters. 
The hen lays eggs. 



LBS SONS DBS AiniCAUZ. 

le cheval hennit. 
r&ne brait. 
ie lion mgit. 
le bcenf mugit. 
le ponrceau grogne. 
le loup hurle. 
le chien aboye. 
le renard glapit. 
le lidvre crie. 
la brebis b^le. 
le serpent siffle. 
le chat miaule. 
le coo chante. 
le coroeaa croasse. 
le perroquet parle. 
la pie caquette. 
la poule pond. 
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ADJECTIVES. 



feNGUBH, 


nUEKCH. 


Sweet, 


doux, 


dtmce^ 








Ktter, 


amer. 


amere» 




muculin. 


ftminin. 


Soar, 


aigre. 




Good, 


bon. 


bonne. 


Clean, 


net, 


nette. 


Bad, 


manvaifl, 


manvai- 


Neat, 


propre. 








se* 


Dirty, 


sale. 




Wise, 


sage. 




Nasty, 


vilain, 
ohaua, 
froid. 


vilaine. 


Great, 
Little, 


& 


grande. 
ptBtite. 


Hot, 
Cold, 


chaude. 
froide. 


^**> 


fA 


gro88e. 
Ipaifise. 


Dry, 
Wet, 


sec, 
mouiU^, 


s^che. 
mouiK 


Thin, 


mince. 








l^e. 


High. 


haut, 


haate. 


Strong, 


fort, 
faible. 


forte. 


Low, 


bas. 


basse. 


Weak, 




LODg, 


long, 


longne. 


Stiff. 
Limber, 


raide. 




Short, 


court. 


courte. 


souple. 




Wide, 


large. 




Hand- 






Narrow, 


€troit. 


€troite. 


some, 


beau. 


beUe. 


New, 


droit, 

ganche. 

fiouveau, 


droite. 
nouveUe. 


Pretty, 
Flat-nos- 


tl 


ioUe. 
laide. 


Old, 


vieux. 


vieille. 


ed, 


camos. 


camusOt 


Fat, 


gras, 


grasse. 


One- 






Lean, 


maigre. 




ej^ed, 


boiigne. 




LT* 


lourd, 


pesante. 
lourde. 


Sqtunt- 
eyed. 


louche. 




^1.^ 


16ger, 


Ug^n. 


Blind, 


aveogle. 




plein. 


pieine. 


Lame, 


boiteux. 


boiteose. 


Empty, 


vide. 




Maimed, 


estropie. 


estro- 


flard. 


dur, 


dure. 






pi€e. 


Soft, 


mou. 


moUe. 


Crooked, 


oourb6. 


oourb^ 


Easy, 


j facile. 
<ai8^. 




Hunch- 






ais^e. 


backed. 


bossa. 


bossue. 



• Adjectivefl terminating in uf, »•««, ive^ and ctrf, are converted into 
French by adding c to «, and altering ious into ieui; ive into if; asA 
Kol into gut / Eum. 

gngjish— JRt^, pioutj precious, potitive, Metorical, *c. 
tfTnACh—JUgide^gHeus, prichtup, pontiff hUtorique, ^-c 
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Dumb, 
Deaf, 

Cunning, 

Sharp, 

"Wanton, 

Bold, 

Civil, 

Cruel, 

Fickle, 

Niggard- 

Indocile, 
Lavisli, 



muet, 

sourd, 

fin, 

ru8€, 

badin, 

hardi, 

civil, 

cruel, 

volage. 

chiche. 

indocile. 

prodigue. 



muette. 

Bourde. 

fine. 

roa^e. 

badine. 

bardie. 

civile. 

oruelle. 



Pitiful, 
Stub- 

bora> 
Loyal, 
Chaste, 
Sober, 
Kash, 
Other, 
Some, 
Ungod- 

Sincere, 
Just, 



pitoyable. 

opini^tre. 

fiddle. 

chaste. 

sobre. 

tlm6raire. 

autre. 

quelque. 

impie. 

sincdre. 

juste. 



OF MEASURES, WEIGHTS, COINS, &o. 



ICEASUKES. MESURES. /. 

Cubit, 

Foot, 

Inch, 

EU, 

Quarter, 

Nail, 

Yard, 

Pole or perch. 

Acre, 

Pace, 

MUe, 

Leaffue, 

Furlong, 

Fathom, 

Bushel, 

Peck, 

Gallon, 

Pottle, 

Tun, 

Cask, 



quartoau. m. 



Butt or pipe. 
Anker or 
firkin, 



coud6e. 


/. 


pie or pied.w. 


pouce. 


m. 


anne. 


/. 


quart. 


m. 


huiti^me. 


m. 


verge. 


/ 


perche. 


/ 


arpent. 


m. 


pas. 


m. 


mille. 


m. 


lieue. 


/. 


Btade. 


/. 


brasse or 


t6i. 


se./. 




boisseau. 


w. 


picotin. 


m. 


quatre qu 
deux quar 


arts. 


ts. 


tonne. 


/ 


tonneau. 


m. 


muid. 


w. 


barrique. 


/. 


pipe. 


/• 



Kilderkin, 

Barrel, 

Pot, 

Quart, 

Pottle, 

Gallon, 

Pint, 

Half pint. 

Quartern, 

Gill, 



Troy-weight, • 

Avoirdupois- 
weight, 

Scales. 

Pound, 

Half a pound. 

Quarter of a 
pound. 

Ounce, 

Half an ounce. 

Quarter of an 
ounce, 



demi-quar- 

teau. 
barril. m, 
pot. w. 

Quart. m. 
aeux quarts, 
quatre quarts, 
pinte. /. 

ohopine. /. 
demi-setior.TO. 
poisson. m. 
roquille. /. 

poma. m, 

{poidsdemaro. 
< poids k douze 
( onces. 

poids k seize 
onces. w. 

balance. /, 

livre. /. 

demi-livre. /. 

quarteron. m. 
once. /. 

demi-onoe. 

quart d^onoe. 
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Brun or ( ffros. m. 

Dnohm, ( araohme. /. 

Scrapie, Borupole. m. 

Qrain, grain. m. 



MONBTDr OB- 

mauL. 

Coin, 
Gold coin. 
Silver coin, 

Copper coin, 

Coonterfeit 

money, 
Guinea, 
Half a guinea. 
Pound Bter- 
^ling, 
Ducat, 
Ducatoon, or 

half a ducat, 

Pistole, 
Buble, 
Dollar, 



AB01MT,m.XS- 

monnaie. /. 

monnaie d^or. 

monnue d^ar- 
gent 

monniue de 
cuivre. 

fausse mon- 
naie. 

^in6e. /. 

demi-guinfee. 

livre sterling. 
/. 

ducat. m. 

ducaton, m. 
demi-duoat. 
m. 

pistole. /. 

rouble. m. 

gourde. /. 



Piastre, 
Florin, 
Rial, 
Crown, 
Half a crown. 
Shilling, 
Groat, 
Penny, 
Halfpenny, 
Fartning, 
Change of any 
kind of 



OEMS, OB PRE- 

OIOUS STONES. 

Diamond, 

Topaz, 

Emerald, 

Amethist, 

Cornelian, 

Onyx, 

Agate, 

Coral, 



piastre. 

norin. 

rial. 

€cn. 

demi-ecu. 



/- 
m. 



scbelling. m. 
quatre sous, 
sou, or sol. m. 
deuxliards.m. 
liard. m. 

monnaie, or 

petites es- 

p^oes 



pb4- 

CISUSES. f, pi, 

diamant. m, 
topaze. f, 
^meraude. f, 
rubis. m, 

amlthyste. /". 
comalme. f, 
onyx. m, 

agathe. /. 
condl. m. 



ADJECTIVES WITH SUBSTANTIVES. 



A good king, 
A good queen, 
A tall man, 
A tall woman, 
A little horse, 
A little mare, 
A black coat, 
A black waistcoat, 
A blue libbon, 
A blue gown, 
A new Hat, 
A new watch. 
An old castle, 



un bon roi. 
une bonne reine. 
un grand homme, (A mtUe,) 
une grande femme. 
un petit cheval. 
une petite jument. 
un habit noir, {h mute,) 
un gilet noir. 
un ruban bleu, 
une robe bleue. 
• un chapeau neuf. 
une montre neuve. 
un vieux chateau. 
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An old house, 
A round basket, 
A round table, 
The first day, 
The first night, 
The last month. 
The last year. 
The next quarter. 
The next season, 
8ome new wine. 
Some new beer. 
Some salt butter, 
Some salt meat, 
Some green melons, 
Some men currants. 
Some oeautiful gardens, 
Some beautiful Sowers, 
Some ancient privileges, 
Some ancient customs. 



une vleille nuuson. 
un panier rond. 
une table ronde. 
le premier jour, 
la premiere nuit. 
le mois dernier. 
I'ann^e demidre. 
le quartier prochain. 
la saison prochaine. 
du vin nouveau. 
de la bidre nouvelle. 
du beurre sal^. 
de la viande salle. 
des melons verts, 
des groseilles vertes. 
de l^aux iardins. 
de belles neurs. 
d'anciens privileges, m. 
d'andennes coutumes. /. 



PHRASES USED AFFIRMATIVELY. 



Sit down by me. 
Bead, make haste. 
Come into the room, 
60 out of the house, 
Follow them close. 
Desire her to come, 
Hold your tongue. 
Open, shut, the door. 
Stay nere a moment, 
Listen to me. 
Look at them. 
Look for your hat^ 
Lend me a penknife. 
Show us your books. 
Do that, write this. 
Begin, go on. 
Eat, drink, play. 
Make an end»of that. 
Take care, stop, 
Let us waJk fast. 
Let us hear. 



asseyez-vons aupr^ de moi. 

lisez, d^pSchez-vous. 

entrez dans la chambre. 

sortez de la maison. 

suivez-les de prds. 

priez-la de venir. 

taisez-vous. 

ouvrez, fermez la porte. 

restez ici un moment. 

^coutez-moi. 

regardez-les. 

cherohez votre ohapeau. 

prdtez-moi un oanif. 

montrez-nous vos livres. 

faites cela, 6crivez ceoi. 

commenoez, continuez. 

mangez, buvez, jouez. 

finissez cela. 

prenez garde, arr^tez-voos. 

marchons vite. 

^coutons. 
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Letoflseef 

Let us get up quickly, 

Let us write now, 

Let him speak to him or her, 

Let him do it. 

Let her look at them^ 

Let them stay there, 

Let them go away, 



voyons. 

leTons-nous promptement. 

^orivoDS k present. 

qu'il Ini parle. 

quMl le fasse. 

qu'elle les regarde. 

quails ou qu^elles restent Ik. 

qu'ils ou qu^elles s^en aillent. 



PHRASES USED NEGATIVELY. 



Do not sit down, 

Do not read so loud, 

Do not come in here. 

Do not go out BO late, 

Do not follow them, 

Do not stir from thence. 

Do not say a word, 

Do not shut, do not open, 

Do not stay long, 

Do not listen to nim or her. 

Do not look at them. 

Do not look for it, 

Do not speak to him any more. 

Never speak to her. 

Do not do that. 

Do not begin again, 

Do not eat so greedily. 

Do not drink so often. 

Do not stop on the way, 

Let us not walk so fast. 

Let us not overheat ourselves, 

Let us not look at that. 

Let us not get up yet. 

Let us not write to-day. 

Let us not speak to him, 

Let us not do it, 

Xiet us go no further. 

Let him not see you, 

Let her drink no more, 



ne V0U8 asse^ez pas. 

ne lisez pas si haut. 

n^entrez pas id. 

ne sortez pas si tard. 

ne les suivez pas. 

ne remuez pas de Ik, 

ne dites mot. 

ne fermez pas, n^ouvrez pss. 

ne restez pas longtemps. 

ne r^coutez pas. 

ne les regardez pas. 

ne le cherohez pas. 

ne lui parlez pas davantage. 

ne lui parlez jamais. 

ne fiftites pas cela. 

ne recommencez pas. 

ne mangez pas si avidement. 

ne buvez pas si souvent. 

ne vous arr^tez pas en chemin. 

ne marchons pas si vite. 

ne nous ^chauffons pas. 

no regardons pas cela. 

ne nous levons pas encore. 

n'^crivons pas aujourd'huL 

ne lui parlons pas. 

ne le faisons pas. 

n^allons pas plus loin. 

qu^il ne vous voie pas. 

qu'elle ne boive plus. 
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PHRASES USED INTEREOGATIVELY. 



Is he at home ? 

Are they in town ? 

Is she married ? 

Was she then in the country ? 

Is he with her now ? 

Is it torn ? 

Is it spotted ? 

Are they spoiled ? 

Arc they cleaned I 

Is it mended ? 

Will he attend ns ? 

Is it ready ? 

Is it open ? 

Is it out ? the fire. 

Is he arrived ? 

Does he know it ? 

Does she dance well ? 

Does she talk French ? 

Does he understand Italian ? 

Is it I? Is it thou? 

Is it he? Is it she? 

Is it we ? Is it you ? 

Ifl it they ? Is it they ? m,f. 



est-il au logis ? 

sont-ils en ville? 

est-elle marine ? 

^tait-elle alors k la campagne I 

est-il avec elle k present ? 

est-il dichirl ? 

est-elle tach^e ? 

sont-ils git^s ? 

Bont-eUes d^crott^es ? 

est-il racoommod6 ? 

nous suivra-t-il ? 

est-il pr^t ? 

est-elle ouverte ? 

est-il 6teint? 

est-il arriv6 ? 

lesait-il? 

danse-t-elle bien ? 

parle-t-elle Fran9ais? 

sait-il ritaUen ? 

est-ce moi ? est-ce toi ? 

est-ce lui ? est-ce elle ? 

est-ce nous ? est-ce vous ? 

sont-ce eux ? sont-ce elles ? /. 



PHKASES USED WITH SUBSTANTIVES. 



Is his fether at home ? 
Ajre your brothers in town I 
Is their cousin married ? 



FBBNOH. 

son p^re est-il au logis ?* 
vos irdres sont-ils en ville ? 
lenr cousine est-elle marine ? 



* There is another very common way of asking a question, in French, 
lereinihe personal pronoun »7, eite, &c.. is omitted, that is, with tsi-ce 



wherein 



qut placed before the subject of the questioning verb ; hence it is asked, 
ft<t que son pire eat au logia 7 Est-ce que sa saur est it Vecole f ^c. 

Est-ce que and est-il ought not to be used indiscriminately in French ; 
est-ce que always denotes a'kind of surprise, or astonishment ; therefore, 
if we say, est-ce que voire pere est chez lui t (is your father at home 1) n 
implies that we are surpnsed to hear he is ; whereas, if we say, votre 
frere est-il chez lui t the only aim is to be assured of it. 
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Was her mother in the coun- 

try! 
Is her husband with her ? 
Is my coat torn ? 
Is your waistcoat spotted I 
Are his Rloves spoiled 9 
Are my Doots cleaned I 

Is my whip mended ? 

Will your servant a^end us ? 

Is his horse in the stable ? 

Is yours saddled ? 

Is the coach ready ? 

Is the coach-door open ? 

Is the fire out ? 

Is the candle lighted ? 

Does the bell niig I 

Has the clock struck ? 

Does your watch go well ? 

Is the messenger arrived ! 

Does Miss B — dance well ? 

Does Mrs. F— talk French ? 



Does Mr. '. 

Italian ? 
Is this horse thine ? 
Is this house hers ? 
Is this hat yours ? 



understand 



sa mdre ^tait-elle k la oamp*- 

gne? 
son man est-il avec eUe ? 
mon habit est-il d6ohxr€ ? 
YOtre gilet est-il tach6 ? 
ses gants sont-ils ffitt^s t 
mes bottes sont-^ea d^crot- 

t^es? 
mon fouet est-il raooommod6 1 
votre valet nous suivra-t-il I 
son cheval est-il k r6ourie ? 
le votre est-il sell^ I 
le carrosse est-il pr4t ? 
la portiere est-elle ouverte f 
le feu est-il 6teint ? 
la ohandelle est-elle allum€e t 
la cloche sonne-t-eUe ? 
Phorloge a-t-elle sonn6 ? 
votre montre va-t-elle bienf 
le courrier est-il arriv6 ? 
Mile. B — danse-t>elle bien I 
Madame F^ parle-t-elle Fran- 

Qais? 
Mons. L— sait-il I'ltalienl 

ce cheval est-il ktoi^ 
oette maison est-elle k elle f 
ce ohapeau est-il k vous ? 



PHRASES USED NEGATIVELY AND 
INTERROGATIVELY. 



Has he no books ? 

Have you no pens ? 

Have we no paper ? 

Have they no ink ? 

Had he not time ? 

Had you no excuse I 

Had they no more money ? 

Shall I not have any or some ? 

Shall we not have leave 1 

Is she not pretty ? 



n*a-t-il point de livres ? 
n*avez-vous point de plumes? 
n'avons-nous point de papier t 
n'ont-ils point d'encre f 
n'avfttt-il pas le temps ? 
n'aviez-vous point a'excuse t 
n'avaient-ils plus d^ argent ? 
n'en aurai-je pas I 
n^obtiendrous-noua pas one 

permission ? 
n'est-elle pas jolie I 
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Are you not eneased ? 
Ami not too old? 
Are they not too diflBcult ? 
"Was he not with her ? 
Were you not at liberty I 
Were they not gone out I 
Will they not be blamed ? 
Would you not be glad of it ? 
Would they not be sorry for 

it? 
Does he not speak French ? 
I>o Tou not hear him ? 
Is she not displeased ? 
Does she not olame you ? 
Have you nothing to say to 

him? 
Does he not mend at all ? 

Does he not endeavor to do 

it? 
Has he not inquired after it ? 
Have they not laid hold of it? 



n'^tes-vous pas engag6 ? 
ne Buis-je pas trop vieux ? 
ne sont-ils pas trop diffloiles ? 
n'6tait-il pas avec elle ? 
n'^tiez-vous pas libre ? 
n'6taient-ils pas sortis ? 
ne seront-ils pas bl&m^s ? 
n'en seriez-vous pas bien aise ? 
n*en seriuent-ilb pas fSich^s ? 

ne parle-t-il pas Fran^ais ? 
ne i*entendez-vous pas ? 
n'est-elle pas m^contente ? 
ne vous bkme-t-elle pas ? 
n'avez-vous rien k Im dire ? 

ne se corrige-t-il point du 

tout? 
ne s'efforce-t-il pas de le faire t 

ne s'en est-il pas inform^ ? 
ne s^en sont-ils pas saisis ? 



EXPRESSIONS USED ADVERBIALLY. 



Last night, or evening, 
A week ago, 
A fortnight ago, 
Three days hence, 
For the rature. 
With all speed, 
Little by little, 
More and more, 
Pretty nearly. 
How often? 
On both sides, 
On the contraiy. 
Quite the reverse. 
On account of that, 
On your account, 
As for me, 
As soon as. 
As usual. 



hier au soir, (h mute,) 
il y a huit jours, (h mute,) 
ii y a quinze jours, 
dans trois jours. 
k Pavenir. 
au plus vit«. 

Seu k peu. 
e plus en plus. 
k peu pres. 
combien de fois ? 
de part et d'autre. 
au contraire. 
tout au contraire. 
k cause de cela. 
k cause de vous. 
quant k moi. 
aussi tot ^ue. 
k Pordinaire. 
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Host eommonly, 
Scarcely ever. 
Every other day, 
All at oDoe. 
Now and tnen. 
Over against, 
By dhit of, 
Every where, 
Some where, 
No where, 
"Well and ffood, 
80 mueh the better. 
So much the worse. 
Never so little, 
Far from it, 



presqne toajowB. 

g rescue lamais. 
>iis lea denx joors. 
tent d^un coup, 
de temps en temps, 
vis-ik-vis. 
k force de. 
partoat. 
qnelqne part. 
nvUe part. 
k la bonne henre. 
tant mienx. 
tant pis. 
tant soit pea. 
tant s^en &nt. 



JOB ASHNO and QUISnONINO. 

What do von call that ! 
What is the name of that ? 
What is that? 
What's the matter there ? 
What's the matter with yon I 

What's the matter with yonr 

hand? 
What would you wish to do ? 
What do you say? 
What are you saying ? 
What do you want ? 
What would you please to 

have? 
Who makes that noise ? 
What do you mean ? 
What does he mean ? 
What does that mean ? 
What's the meaning of that? 
What do they say ? 

May one ask you ? 
What do you ask ? 
What does he ask ? 
To what purpose did he say 

that? did he say it? 
Do vou call ? does any body 



POrX nXXAKDEB XT INTXB- 
BOeSB. 

comment appelez-vous cela ? 
comment ceia s'appelle-t-il ? 
qu'est-ce que cela* 
ae quo! s'agit-il Ik? 
qu'avez-vons, or qa'aBtHSO 
que Tous avez ? 

qu'avez-vons k la main ? 
qu'avez-vous envie de &ire I 
que dites-vous ? 
qu'est-ce ^ue voua dites I 
que Bouhaitez voua f 

que d^sirez-vous ? 

qui fait ce bruit ]k ? 

que voulez-vous dire? 

que veut-il dire ? 

que veut dire cela ? 

qU'est-ce que cela veut dire ? 

que dit-on, or disent-ils, or 

disent elles ? /• 

peut-on vous demander ? 
que demandez-vous ? 
que demande-t-il ? 
k quel dessein a-t-il dit oela t 

ra-t-Udit? 

appelez-vons ? appelle-t-on I 
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Call him. Call h«r. 

What gentleman is itt 

What's his name I 

What lady is that t 

What's her name I 

What's your name ? 

Whose nonse is that? 

Whose books are these I 

Do yon know bkn ? 

Do you know her ? 

Do you know them I 

I know him, 

I know her, 

I do not know them, 

We know one another, 

I believe I know him, 

I did know her, 

Do you know me I 

I have forgotten your name, 

TThe gentleman knows me well. 

Do you remember that ? 

I remember it very well, 

VOB AFFtXttBHa ANB DSMTZNV. 

I assure you, 

I can assure you, 

I could lay that, 

ru lay you any thing you 

please, 
tt IS true that, 
. TThatistroe, 
It is but too trmc, 
""Ksafact, 
Yes, indeed, 
tfpon my honor, 
As I hope to live. 
Upon my word and bonor, 

Cpon my conscience, 
I speak m earnest, 
I warrant you, 
I believe you, 
lyield to your ar^ments, 
xou are in the rignt. 
He is in the wrong, 
Is he not in the-wrong ? 
1 say yesy or, I«iiy he is, 



appelle-le. Appelez-la. 
quel monsieur est-ce ? 
comment s'appelle-t-il ? 
quel dame est-ee Ik I 
comment s'appelle-t-elle ? 
comment vous appekz-vous I 
k qui est cette mai8<»i I 
k qui sont ces livres ? 
1© connaissez-vous ? 
la connaissez-vous ? 
les connaissez-vous ! 
je le connms. 
je la connais. 
je ne les oonnais pas. 
nous nous connaissons, 
je crois que je le connais. 
je I'ai connue. 
me ooanaissez-vous ? 
j'ai 'oubli^'votre nom, 
monsieur me connalt bien. 
vous souvenez-vous de celat 
je m'en souviens fort bien. 

.POUR AFFIBMBR ET NIBB. 

je vous assure. 

^e puis vous assurer. 

je parierais que. 

je parierai tout oe qu'il vous 

plaira. 
il«est vrai qvtt, 
oela est vrai. 
il n'est que trop vrai. 
c>eat de rait, 
eui, en v6rit6. 
«ur mon honneur (h mutsy. 
mcr ma vie. 
je vous en donne ma parole 

xl'honneur, 
«n conscience, 
je vous parle s^rieusemoDt. 
je vous en r^ponds. 
|e vous cpois. 
;fe merends k vos raisons. 
vous avez raison. 
il a tort. 

n'a-t-il pas tort i 
je dis que oui. 
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And I say no, 
There is no snch thing, 
There is nothing in it, 
It is a Btory, 
I lay it is not. 
It is not so, 

Yon have been imposed upon, 
I cannot help it, 
You are in the wrong to be- 
lieve it, 
You are a very creduloos man, 

FOB THANKING AND OOMPU- 
HSNTINO. 

Thank you, or, I thank you, 

I return you thanks, 

I give vou a thousand thanks, 

I am obliged to you, 

I am very much obliged to 
you. 

Much obliged to you. 

There is no occasion for it, 

D^n't speak of that, 

'Tis not worth the trouble, 

I am overjoyed to find an op- 
portunity of serving you, 

I am your servant, 

I am yours, 

I am entirely yours, 

I am yours to command. 

Your most humble servant. 

You are verv obliging, very 
civil, very kind. 

You are very good. 

Have you any commands for 
me? 

You need onljr command. 

Honor me with your com- 
mands, 

You do me too much honor, 

Let us forbear compliments. 

No more of that, 

"Without ceremonies. 



et je dis c^ue non. 
il n'y a rien de oela. 
il n^en est rien. 
ce sont des contes. 
je gage que non. 
cela n^est pas. 
on vous en a impos6. 
je ne saurais quV faire. 

vous avez tort de le croire. 
vous ^tes bien cr6dule. 

POUB BEMEBOISB XT COMFLI- 
ICENTEB. 

qe VOUS remercie. 

je VOUS rends grho&a, 

je vous rends mille gr&oes. 

je vous Buis oblig6, m, obHg€e^ 

je vous Buis fort oblig€, f». 

fort obligfe, m. obli^ge, f, 

il n^y a pas de quoi. 

ne parlez pas de cela. 

oela n^en vaut pas la peine. 

je suis ravi de trouver Pooca- 

sion de vous rendre service, 
je suis votre serviteur, m. or 

servante, f, 

je fiuis votre, m. la vdtre, /. 
qe suis tout a vous. 
je vous suis entidrement d€- 

vou6. 
Yotre trds-humble serviteur, 
f». 
vous ^tes fort obligeant, m. 

fort honnlte, fort gradenx. 
m. 
vous avez bien de la bont^. 
avez-vous quelque chose a 

m'ordonner? 
vous n'avez qu^ii commander. 

j'attends vos ordres. 

vous me fidtes trop d*honnenr. 

laissons les compumens. 

brisons \h. dessus. 

sans o6r^monies. 
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Give mj oompliments to— 
Present my respeots to^ 
Bemember me to Mrs. B — 

Give my love to her, 
I will not fail, 



faites mes complimens k — 
pr^sentez mes respects k — 
raDpelez-moi au souvenir de 

Mrs. B. — 
asBurez-la de mon amiti6« 
je n^y manquerai pas. 



VOB OOING AND OOMINe. 

Where are you going ? 
I am going home — ^to the play 
— ^to Mrs. B — *s — ^to church, 
You go too fast, 
BonH go so fast. 
Are you in such a hurry I 

Let us go into this coffee- 
house, 

Let us cross the street here, 

Let us go through this court, 

You walk very last, 

I cannot keep pace with you. 

Let us go in, or let us get in, 

Let us go or pass this way. 

Let us rather go that way, 

Go to the left, 

Go to the right. 

Go straight along. 

Go down, go out. 

Go or draw back a little, 

Go back again. 

Go your ways, or get out, 

Get you gone. 

Go out of my sight. 

Whence come you I 

I come from home, from your 
house, from Mr. D— 's, 

Come here, or come hither. 

Come in, come up. 

Come forwards. 

Come near me. near the fire, 
near the window, 

Come back to me, 

rU be with you in a moment, 

I am well here. 
The door is shut, 



POTJB ALLEB ET VENIB. 

oiiallez-vous? 

je vais chez moi,j^ la com^die, 

chez Mad. de B., k I'^lise. 
vous allez trop vite. * 

n^allez pas si vite. 
£tes-vous si press6, m. pres- 

s€el /. 

eutrons dans ce cafb. 

traversons ici la rue. 

passons par cette cour. 

vous marchez bien vite. 

je ne saurais vous tenir pied. 

entrons. 

p^sons par ici. 

allons plutot par Ul 

allez k ffauche. 

allez k oroite. 

allez tout droit. 

descendez, sortez. 

reculez-vons un pen. 

retoumez sur vos pas. 

allez-vons-en. 

retirez-vous. 

dtez-vous de devant moL 

d'oii venez-vous ? 

je viens de chez moi, de ohez 
vous, de chez Mons. D — . 

venez id. 

entrez, montez. 

avancez. 

approohez-voua de moi,du feu, 
de la fenltre. 

revenez k moi. 

Je suis k vous dans nn mo- 
ment. 

Je suis bien ici. 

la porte est ferm^e. 
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The dbor is open, 
Open the door, 
Shut the door. 
Open the window, 
6nat the window, 



hi porte est onverte. 
oavrez la porte. 
fermez la porte. 
oavrez la fen^tre. 
fermez la fen^tre. 



voB fPBAxnro. 

Yon speak too &8t. 

Speak softly, 

Don't speak so, 

Yon speak so low, one cannot 

Understand yon. 
What are yon muttering 

there? 
Speak to me, him or her. 
Speak to us, them. 
Say what you will have, 



P0T7B PABLEB. 

V0U8 parlez trop vite. 
parlez doucement. 
ne pariez pas comme cela. 
voufi parlez si has, qu'on ne 
saurait vous entendre. 

que marmottez-vous ]k ? 
parlez-moi, lui. 
parlez-nous, leur. 
oites ce qae vous voudiez. 
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PERSONAGES. 

M.D'ORViLL«,i«a/<ui«., I ^^^-^XumMUAtM.iPOrvmt. 
M. Fr£momt, mideein. | Comtois, J "•«~»* oc -». « v7t^i«* 

La Seine eat ehez JtL tOrviUe, 

SOfcNEI 
ic d'oryillx, oomtois, la bbie. 

jyOrv, Parbleu, je suis bien fsitigu^ I Je meurs de faim. 
Bt mon poulet, La Brie % 

La Brie. Monsieur, vous allez Tavoir tout-JL-llieure. 

lyOrv. Pourquoi Oomtoia n'y est-il pas all^ ? 

Comt. Monsieur, il fallait bien dtre aupr^s de vous, pour 
vous habiller. Nous allons mettre le convert. 

jyOrv. Us ne finiront pas. Est-ce qu'il ne pent pas fiure 
cela tout senl ? Allons, va-t-en. 

Comt, JTy vais, fy vais. 

jyOrv, Je tombe d'inanitioD. Donnez-moi un &uteuiL 
{U s'assied.) Allons, finissez done. 

La Brie. Je vais mettre la table devant vous. {U Vap- 
proche.) Je m'en vais chercher du paia 

D'Orv. Je crois qu'ils me feront mourir d'impatience. 

La Brie. Ddployez toujours votre serviette pour ne paa 
perdre de temps. 



SOteNE IL 

K d'o&YILLE. 

Jb n'en pms plus I je m'endors de fatigue et de fEublease. 
ifl iendori et rot^e.) 
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scI:ne m. 

x. d'ortillb, la, bbik, 001CT0I8 poftawt le poulet 

La Brie. Apporte da pain. 

ComL n 7 en a lii : j apporte le poulei Quoi I il doii 
d^ja? 

La Brie. Je ne fius pourtant que de le quitter. 

ConU. Mais son poulet ya refroidir. R^yeille-le. 

La Brie. Moi ? je ne m'y joue pas ; il crierait comme tm 
aigle. 

Comi, Comment ferons-nous ? 

La Brie. Je n^en sais rien. Cela nous fera diner it je ne 
sais quelle heure, et je meura de faim. 

CcmU. Et moi aussl Ma f(H, je m'en yais I'^yeiller. 

La Brie. Tu n'en yiendras jamais k bout 

Camt. {eriant.) Monsieur I 

La Brie. Oui, oui ; yois c<nmne il remue. H n'en roofle 
que plus fort 

Comt. Quel diable dliommel Coupe le poulet; encas 
qu'il se r^yeille, ce sera toujours autant de fait 

La Brie. Oui, et U sera plus froid ; je ne m'y joue pas. ^ 

Comt Eh-bien, je m'en yais le couper, moi (ll eoupe'ii^ 
euisee.) Tiens, yois oomme cela sent bon. 

La Brie. Je n*ai pas besoin de sentir pour ayoir encore 
plus de £Eiim. 

Comt Ma foi, i'ai enyie de manger cette cuisse-lii. Mon- 
sieur Fremont Im a ordonn^ de ne manger qji'une aile ; il n'y 
prendra peut-6tre pas garde. (Jl mange la cuUse.) Ma foa^ 
elle est bonne. Je m'en yais boire un coup. Donne-m<» un 
verre. {II ee verse d boire et boit.) 

La Brie. Et s*il se i^yeille ? 

Comt Eh-bien, il me chassera, et je m'en iral 

La Brie. Ah, tu le prends sur ce ton4(i ! Oh, j'en ferai bien 
autant que tol Aliens, aliens, donne-moi Tautre cuisse.' 

Comt Je le yeux bien. Nova serons deux contre lui ; il 
ne saura lequel renyojer. Tiens. {B Ivi danne VomCm 
cuieie.) 

La Brie. D(Mme-moi done du pain. 

Ccmt. Tiens, en yoiliu 

La Brie. Ma foi, tu as raison; oe poulet est ezoeUcnil 
Mais je yeuz boire aussi 
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Comt. Eh-bien, bois. Je sooge une chose ; comine il ne 
doit manger qu'une aile, il ne m'en codtera pas davantage de 
manger I'autre ; je m'en yais en mettre une sur son assiette. 
{U mange) 

La Brie, G'est bien dit ; donne-moi le corps. 

Gcmt. Ah, le corps ; c'est trop> je m'en vais te donner le 
croupion. (//« mangent tons tes deux.) 

La Brie. Oela ne vaut pas I'aile. 

Camt Mange, mange toujours. 

La Brie. Buvons aussi 

Camt. AUons, k ta sant^. 

La Brie. A la tienne. (Ih boivent.) 

Comt. Ce yin-l& est bon. Quoi, tu manges le haut dn 
ocMrps? 

La Brie. Ma foi, ouL 

Comt. Oh, je m'en yais manger son aile. 

La Brie. Attends done. 

Comt. Je suis ton serviteur, je yeux en ayoir autant que 

tOL 

La Brie. Tu es bien gourmand. 

Comt. Tu ne Tes pas toi ? ah 9^, buyons, buyons. 

La Brie. Prends ton y^rre. {lis boivent.) 

Comt. Et que ferons-nous, quand il s'^yeillera ? 

La Brie. Je n'en sais rien. Buyons pour nous ayiser. 

Comt. n ne reste plus rien dans la bouteilla 

La Brie. Non? et que dira Dame Jeanne, quand elle 
verra la bouteille yide ? 

Comt. Et les restes du poulet ? 

La Brie. Ma foi, elle dira ce qu'elle youdra. Attends, le 
Yoilh qui remue. 

Comt. Comment ferons-nous ? que dirons-nous ? 

La Brie. Tiens, mets tons les os sur son assiette, et die 
comme moi 

Comt. Qui, oui, ne t'embarrasse pas. 

La Brie. Pais done. 

pOrv. {se frottant lea yeux.) Eh-Uen, qu'est-ce que yous 
faites 1& yous autres ? 

La Brie. Monsieur, nous attendons. (A Comtois.) Bince 
son yorre, et mets de I'eau dedans. 

lyOro. Eh-bien; ces coquins-l2i ne yeulent done pas me 
dooner mon poulet ? 

La Brie. Yotre poulet^ Monsieur t 
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D^Orv. Om; oomment, depuis deox heores que j'st- 
tendsf 

La Brie, Que yoos attendez, Mondeur ! yoqb badinez ; il 
est bien loin. 

jyOrv. Comment bien loin I qifest-ce que cela yeut dire t 

La Brie. Tenez» Monsierir, regardez deyant yoos. 

jyOrv, Quoi! 

La Brie, Yous ne yous sonyenez pas que yous Fayez 
mang^? 

jyOrv, M<h! 

La Brie, Qui, MooBieur. 

Comt Monsieur a dormi depois. 

JyOrv, Je n*en reyiens pas 1 je Tai man^ ? 

La Brie. Oui, Monsieur, et yous n'ayez nen laiss^ ; yoyez. 

jyOrv. Je Tai mang€ I c'est inc(mipr6hensible 1 et je meurs 
defiiim. 

CcmL Cela n'est pas ^tonnant I puisque yous ayez dormi 
dessus. 

lyOrv. Mais je youdrais boire un coup, du m(»ns. 

La Brie. Yous ayez tout ba Nous ne yous ayons jamais 
Yu une soif et un app^tit pareils. 

jyOrv. Je le crois blen I car je Tai encore. 

CcnU. Cest sCurement la mMecine, qui fiut cela. Mon- 
sieur yeut-il son yerre tfeau f 

jyOrv, Un yerre d'eau t 

Comt. Oui, pour yous rincer la bouche; paroeque nous 
irons diner, nous, aprte oela. 

lyOre. Je n'y comprends riea (77 ee rinee la bouche.) 

La Brie, {d Comtote, bae.) Tu Yois bien que Dame Jeanne 
n*aura rien k dire non plus. 

/, 

SCfcNE lY. 

IL d'oEYILLB, X. FbAmOMT, UL BBIK, OOICTOIB. 

La Brie, (annongant.) Monsieur Fremont 

J^-hn. Eh-bien, bt m^ecine, depuis ce matin ? 

J^Orv. Ah, Monsieur, elle m*a donnd un app^tit d^ 
Yorant 

Frhn. Tant mieus^ oela prouye qu'elle a balayd le resto 
deehumeurs. 
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Ccmt CTesi-ce que nous avons dit h Monsieur. 

jyOrv, Mais, Monsieur, je meurs de faim. 

Frhru ITayez-vous pas mang4 votre aile de poulet^ comme 
je Yous Tavais ordonne ? 

La Brie, Bon, Monsieur a bien plus £sut ; il a rnang^ le 
poulet tout entier ! 

FrhtL (eneolere.) Le poulet entier f 

Oomt £t bu sa bouteille de vin. 

Frhn, {en eclere,) Sa bouteille de Tin et un poulet I 

jyOrv, Eh, Monsieur, je mourais de fiiim. 

Frhn. {encolire.) V ous mouriez de £uni ! yous n'dtes pas 
plus raisonnable que oela i 

I/Orv, £b, Monsieur ; c'est comme si je n'avais rien mang€ ; 
je me sens toujours le mdme besdn. 

Drhn, (en eolire.) Le mdme besoini n'dtes-yous pas hon- 
teuxl 

jyOrv, Mais, Monsieur, consid^rez — 

Frim, (en eolere.) Je yous ordonne une aile de poulet^ 
et — allez, allez, Monsieur ; ayec une intemperance comme 
oelle-1^ yous ne m^ritez pas qu'on s'attache k yous, et qu'on 
en premie soin. 

jyOrv, Mais, ie yous jaie — 

Frim, Non, Monsieur, il faxA yous mettre ii la di^te, pen- 
dant huit jours. 

UfOrv, Ah, Monsieur Fremont t 

Frkm, A I'eau de poulet 

jyOro, A Teau de poulet? 

Frhn. Qui, si yous ne youlez pas ayoir une roaladie 6pou- 
yantable, une inflammation 1— ou bien, je ne yous yeirai plus, 
je ferai mieuz. 

lyOrv, Quoi, Monsieur Frtoont, yous pourriex m'aban- 
donner? 

Ftkim, Oui, Monsieur, si vous ne fiiites tout ce que je yous 
dirai 

jyOrv, Mais, Monsieur, rien que de Teau de poulet?— 

Frim, Ah, yous ne youlez pas ? adieu, Monsieur. 

jyOrv, Mais non. Monsieur ; j'en prendraL Allez-yous-en 
tons deux, dire qu'on en &8se tout-ti-llieure. 

La Brie, Oui, Monsieur. 

Frhn. Non pas pour aujourdliui; de Teau de cfaiendent, 
•eulement 

UOrv. De Tean de chien-dent? 
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FVhn, Oui, Monsieur. 

l/Orv. Et Yous reyiendrez f 

/V^m. A cette ooDditioD-l&. 

IXOrv, Si YOUS me le promettez, je ferai tout ce que youa 
Youdrez. Je Yais yous Buiyre jusqu'ii ce que yous m'ajez 
doon^ Yotre parole. 

li-im. Nous YerroDB comment yous yous conduirez. (Us 
Bortent.) ^,}x t ^^ ^^ 

r '■' ; -/ J '^ 
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LA DIETE. 



IL FAUT BAVOIR HURLER AVEC LES LOUFS 

"I 



PERSONNAGES. 

M. DSfPftBUILf . 

Km B. Dbnkrbt, vewae, niies de M, DetpnuiU 

Lb CteBTAUBR de St. Julbi. 

Mmb BAaxBfgimvemante de M, DetpreuUa, 

Lt^B^ui? \i<^9uaiedeM.DespreMiU, 
Lb Brun, laquaU du Cheoalier de St, JtUe§, 
If. SoBRiH, nUdeein, 

La Seine est ekei M, DetpreuUe^ dan$ urn salon. 



SCfcNE L 

MMB. DXNERET, LB OHEYALIBB. 

Ze Cfhev, Eh-bien, Madame, qu'est-ce qu^il 7 a de noa- 
Teauid? 

Mme. D, Hon oocle est tonjours de mdme. 

Le Chev. Le d^lire continue ? 

Mme. D. Oui Mais je ne veux pas yous parler deTant 
les domesti(]mes. 

Ze Chev. Tourquoi ? 

Mme, D, C*est qu'Ds ne sont pas bien intentionn^s pour 
YOUS. Us disent que mon oncle n'^tait pas malade, et que 
c^est le m^decin que vous lui avez donn^, qui lui a caus6 ce 
d^lire. 

Le Chev, Mais Monsieur Sobrin est fort sage, et j'ai &it 
poor le mieux. 

Mme, D, Je le crois ; mais la difete qu'il ordonne dans 
toutct les maladies a r^volt^ nos gens, et ils ont tant dit k 
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moQ ODde que s'il ne youlatt pas manger, il mourrait^ qu'aa- 
jourdliui il se croit mort, oui, abeolument mort 

Le Chev, Quo! I la t6te de M. Despreuils est a£Gublie ii ce 
p(»nt-lii! 

Mme. D. Qui, Traiment ; et si elle ne reyient pas, et qull 
meure en effet, je ne poorrai jamais yous ^pouser. 

Ze Chev. Pourquoi done? N^dtes-Toos pas yenye, par 
cons^uent maitresse de yos yolont^s ? 

Mme. i>. n est yrai; mais yoos ne sayez pas tout .Tat- 
tends de mon onde la seule fortune que je puisse ayoir. 

Ze Chev, Je le sais. 

Mfne. D. Yous n'dtes pas riche, et il m'^tait bien douz de 
pouYoir yous £ure partager des biens que je ne saurais d^ 
sirer sans yous. 

Le Chev, Votre ccBur me suffit. 

Mme, D, Je le crois ; mais en yous ^pousant sans la suc- 
cession de mon oncle, je yous ruinerais, en yous emp^k^hant 
de Dure un bon mariage ; et il a fait un testament par lequel 
U me d^sh^te, si je yous Spouse. 

Le Chev, O del 1 que m'apprenez-yous ? 

Mme, J), B*t1 mourrait . . . 

Le Chev, Ne pourrait-on pas faire casser le testament, 
oomme ayant ^te fait dans le d^lire ! 

Mme, b, Ce serait un proems dont le succte serait trte 
douteuz ; et comme les domestiques sont bien traits dans 
ce testament, le d^lire serait tr^s difficile k prouyer. 

Le Chev, Comment done faire ? ^ 

Mme, J), n fiftut attendre M. Sobrin, que j'ai enyoy^ dier- 
dier par Le Brun, qui s'est trouy^ id fort k propos 

Le Chev, Mais la gouyemante . . . 

Mme. D, Madame Babas ? 

Le Chev, Qui ; eUe empddiera qu'on ne suiye ses ordon- 
nances. 

Mm£, D, n est yrai qu'elle est un pen centre lui, depuis 
le d^lire de mon onde; mais je yois lui fSure entendre 
raison. 

Le Chev, La chose sera diffidle ; oar elle est bien en- 
t6t^ La yoid. 
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SCfeNE IL 

mac DENERKT, LE OBEYALI^ HHE. BABAS. 

lime, D. Eh-bien, Madame Babas, mon oncle se croit-il 
toujourBmort? 

MvM, B, Ah! Madame, plus que jamais ; il dous fait per- 
dre Tesprit, il ne veut plus ouYiir les yeux, et 11 ne parle 
que de son enteirement^ et puis il dit au'oa verra dans son 
testament qu'il ne veut ni cloches, ni cnant Quelle piti^ I 
ensuite il demande si on I'a lu. 

Le Chev, Est-ce que les notaires n*ont pas tu qu'il ^tait 
dans le d^lire ? 

Mme, D. M&is c'est qu'il v^j ^tait pas, Madame, et qu*il 
ayalt toute sa raison comme moi. Iin'j a qu'un point qui 
le tourmentait, c'^tait de sayoir que yous yous portiez bien, 
Yous, Monsieur le Cheyalier, et Monsieur Sobrin aussi Pour 
Monsieur Sobrin, il a bien raison de le d^tester ; car c'est 
cette di^te qu'il lui a ordonn^e qui I'a mis dans cet 6tat-l&. 

Le Chev. £lh-bien, si yous le croyez, faites-le manger. 

Mme, B. Est-ce qu'il j a mojen k present ? H dit que 
les morts ne mangent pomt J'ai beau lui dire : ** Mais, mon 
cher maltre, 6coutez done une chose, si yous ne mangez pas, 
nous mourrons tons de chagrin/' ''Eh-bien," dit-il, "tan^ 
mieux ; nous nous reyerrons bient^t ;" car il nous aime bien, 
comme yous yojez ; c'est le meilleur coeur du monde 1 Pour 
moi, ie crois que je deyiendrai foUe. Sayez-yous que cela 
me udt tant de peur, cette yilaine di^te, que, depuis que 
mon maltre est comme cela, ie £eus mes quatre repas, et ie 
mange, la nuit^ quand je m'eyeille ; il faut yiyre ayant de 
mourir. 

Mme. D, Mais Mcnsieur Sobrin ne yient pas. • 

Mme,B, Qu'en youles-yous faire, Madame? YoUa ud 
beau m^dedn de nei^ ; c'est dixnmage qu'il n'y ait pas de 
d^gel pour lui Mais je m'amuse, moi, in, tandis que j'ai 
a£ire. Yoyons un peu . . . oui, 11 sera bien sur ce canapi 

Le Gliev, Qui done, Madame Babas f 

Mmie, B. Monsieur Despreuils yeut dtre transports id 

Mme. D. Pourquoi &ire ? 

Mme, B. Ah oame, pour . . . Eh-lnen, yoilii que je ne 
Bfea BouYieDB paa k present Ahl si j'aUais deyenir Me 
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aoasi, mml Je m'en Tmis manger on mofceaa et boire un 
coup prompteineni. 



SOllNE m. 

MICE. DENEBXT, LB OHSTAUEB, LA ftOOHK OVeO de» OTeiUen. 

La Roche, Je Tais mettre lee oreillere but le canape. 

Mme, D. Eei-ce que moa oode ya y enir ? 

La Roche, Qui, Madame; c'est-a-dire, nous aUoiis rap- 
porter, car il dit que les morts ne marchent pas. 

Mme, D, Cheyalier, aUex-yoas-en ; il serait peui-6tre fhtM 
de yoos your. 

Za Roche, H ne le yerra pas, Madame. II dit que lors 
qa*OQ est mort on doit aycnr les jeuz ferm^s, et il tient pa 
role. Je m'en yais le chercher. (II sort) 

Mme, D, En ylrit6, cette situation est r^ellement offlige- 
ante. 

Le Chen, H &ut esp^rer qu'elle ne durera pas. Nous 
yerroDs ce que dira le Pocteur. 

Mme, D, Ydci, je crois, mon onde. 



SCfcNE IV. 

It nxsFBXDiu en rche de ehambre, loo. dezizbiet, lb CHsyA- 
LiEB, MME. BABAS mangeout, la boohb et la fledii portant 
M. DeepreuUe, 

La Roche. Tiens, par id. Ayance encore ; po6on»^e liu 
Mm£, B, Un pen plus ay ant ; ixxi biea 
Deep, Ehl tu me &is mal au cou, toi, La Rocha 
La Roche. Oh que non, Monsieur. 
Deep, Eh parbleu, je le sens bien, apparemmoit 
La Roche, Yous yous trompez, Monsieur. 
Deep. Comment) je me trompe t 

La Roche, AssuiSment; est-ce que les mat^ want sensi* 
Uesl 
Deep, Ah I tu as raison ; je v^j pengais pa& 
Mme* JB, La Bodie, aUes-yons-en boire un covp ayeo La 



d by Google 



LA Diftn. 217 

Fleur, et n'oubliez pas de manger an moiiis, car yous yojez 
od mtoe la di^te. 

La Roche, Oh 1 laissez-noos iaire, no sojea pas en peine 
denons. 



SCfcNE V. 

lOOL DKMXEKT, K. DESFRKUILBy LB OHEVAUXB, XME. BABA8. 

Mme, D, Eh-bien, mon onde, (xnnment yous trouYez-YOus t 

J)esp. Mais asaez bien. Je ne crojais pas qu*on monrfit 
oonune cela^ sans sentir ni mal, ni douleur. 

Mme. D, Mais yous n'dtes pas mort . . . 

Detp. Je ne suis pas mort I qui yous a dit cela ? 

Mme, JD, Non, assur6ment^ yous ne I'dtes point ; rappelea 
Totre raison ... 

J)esp, Comment ma raison? estrce que les morta sont des 
fous? crojez-Yous qu'ils aient enYie de rire? Laissez-moi 
tranquille ; Yoila T^t oH je dois dtre, je le sais mieuz que 

YOUS. 

Mme, D, Mais, mon onde, oroyez-nous done. 

Vesp, Ah ga, Youlez-Yous me fcure mettre en colore, afii> 
que les morts ,se moquent de moi ; car je serai, je crois le 
seul mort en colore. 

Mme, B, Moi, je ne lui Yeux rien dire ; s^il YCNilait manger, 
oela serait different 

Detp, Mais je yous dis que dans notre monde on ne mange 
pas. 

Mme, B, Eh-biei^ soyez du n6tre ; il Yaui mieux Mre ub> 
boQ YiYant qu'un triste mort 

Mme, D, Ah I Yoila Le Brun. 



SCfcNE VL 

MMB. DXNZacr, LB OHBYALXBB, X. DB8FBBDILB, X. BOBBIN, XMBr 
BABA8, LB BBUK. 

Le Ohev, £h-bien, le Docteur Yient-ilt 

LeBrun, Yous aUei le Toir; il me suit; le YoiU quU 
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Mme. J>. Monsieur le Doctenr, que dites-yous de T^tat de 
moDonde? 

Sobr, ToQltrk'l'heQre, Madame, ioat-ii-llietire. {II tdU U 
povls de M, Despreuils.) 

Mme, B. Monsiear, depiua le matin il se croit m<Mi. 

8obr, Bod. 

Mme, B, Soogez done qu'il n'a pas mang^ depiiis hmt 
jours. 

Sobr, Bon. 

Mm^, B. Toute la nuit il a 6t^ trte-agit^. 

8obr, Bon. 

Mme, B, Et, quelque chose que nous lui aycms dit^ il n'a 
pas Youlu ouYiir les jeuz. 

8obr, Bon. 

Mme, B, Comment, bon, bon, bon 1 mais s'il continue, nous 
Be saurona qn'en fiiire. 

8obr, Fort bien ; je sais Ik present la cause du mal, et je le 
gu6rirai. 

Mme. B, Yous ne le gu^rirez pas, si vous ne trouvez le 
moy ^1 de le r^oudre k manger. 

aobr. Auoontraire. £ooutez-mol 

Mme. B. Mais, Monsieur, quand il n'y a plus dliuile dans 
ime lampe, il fiiut bien qu'elle s'^teigne ; on ne vit pas de Tair 
du temps, et yotre di^te . . . 

Mme. D, £coutez M. le Docteur, Madame Babas. 

Mm£. B. Qu'il parle tant qu'il youdra ; mais ce n'est pas 
ayec des paroles qu'on gu^rit un malade. tTai parl^ a mon 
mari jusqu'au dernier moment^ et cela ne I'a pas empdch^ de 
mounr, le pauyre d^funt ! 

Mme. D. Finissez done. 

Mm£. B. Allons, je me tais ; mais . . . 

8ohr. (a Madame Beneret.) Madame, le mal de yotre onde 
est dans le sang; c'est-li-dire, la fermentation a causS une 
fi^yre qui toiune k la malignity, et sans perdre un instant^ fl 
£Eiut le saigner trois fois, d'heure en heure. 

Mme. B. Ce n'est pas mon ayis a moi, Madame ; c'est 
Monsieur yotre oncle, mais c*est mon maitre. 

Beep. Qu'est-ce que dit le Docteur, Madame Babas ! 

Mme. B. B dit qu'il yeut yous faire saigner trois fois ; n^^ 
consents pas, mon cher maltre. 

JpMp. Je ne crois pas qu'il s'en ayise. 

Sobr. Mais, Monsieur Despreuils ... 
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J)e$p. Non, Monsieiir ; yous m'ayez ta6, oontentes-yous de 
oela. On peut bien ouYiir un mort ; maia on ne le saigne 
pas ; et je yous empdcherai bien de me poursuiYre au delli 
du tombeau. 

Mme, B, £t moi aussi, je yous assure. 

Mme, 2>. Madame Baoas, je yous prie de ne pas yous 
opposer aux secours qu'il est k propos de donner h, mon 
QDcle. 

Mme. B. Mais Madame . . • 

Mme. D. Taisez-Yous. 

Mme. B. Si je ne parle pas, je n'en pensend pas uoins. 

Le Ohev. (6a«.) Docteur, comment ferez-YOus ? Us ne le 
laisseront jamais saigner. 

8ohr. Je sens bien (|ue Madame Babas s'j opposera, et que 
le makde sera fort difiScile k saigner de fcurce ; ainsi, il mut 
prendre un autre parti. 

Le Chev. Voyons. 

8obr. Ayez-Yous quelqu'un sur qui yous puissiez compter 
id? 

Mme. D. Oui, il y a Le Brun, qui est au ChoYalier. 

8obr, Eh-bien, je Yais yous enYoyer un temp^rati^ qu'il 
lui fera prendre, sans que Madame Babas le sache, et cela 
arr6tera les progrte de la fi^Yre ; yous en pouYez dtre silkre. 

Mme. D. Allons, enyoyez-le promptement 

8ohr. Je yous Tapporterai moi-mdme, et^ quelque temps 
apr^ je Yiendnd yout Teffet du remade. 

Mme. D. AUez, ne tardez pas. 

Le Chev. (d Madame Leneret.) Je Yais conduire le Doc* 
teur. 

Mme. D. J*y Yais aussi ; je ycux saYoir ce qu'il pense 
r6ellement de r^tat de mon onde. 



sofcNE vn. 

IL DESPREDILS, MME. BABAS, UE BBUN. 

Mme. B, Pour des gens d'esprit^ comme ils donnent tdte 
bais&^e dans tout ce que dit cet homme-l& ! Ah 1 si notre 
Monsieur Tibia n'^tait pas k la campagne, comme il aurait 
d6j& gu^ri notre maltre I 
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Le Brun. Qu'esi-ce que c'est que Monsieur Tilna f 

Mme. B, Ah ! c'est un petit dururgien qui demeure id au 
coin de la rue h. droite. 

Le Brun, Ah 9i^ youles-yoas que je gu^risse Monsieur 
Despreuilfl, moi? 

MfM, B. A88ur6mentj'e le veuz. Tenez, j'ai plus de con- 
fiance en yous, qu'en ce Docteur, ayec sa grande perruque et 
ea canne. Quand on dit un Docteur, c'est pour moi comme 
ei Ton disait un ignorant 

Le Brun, Cela est souyent la mdme chose. Ah 9a, qu'est- 
ce que yous me donnerez, si je r^ussis ! 

Mine, B, Tout ce que yous m'ayez demand^. 

Le Brun, Ne badinons pas ; yous sayez que depuis long- 
temps j'ai enyie de yous ^pouser. 

Mme. B, Eh-bien, je yous ^pouserai, cela ne me fiut ritsi; 
parce qu'on m'a pr^dut que je serais yeuye trois fois. 

Le Brun, Je ne crois pas auz deyins. Aliens, commences 
par me donner des draps blancs, et enyoyez-mca La Rodie 
ayec une ^chelle. 

Mme. B. Yous me direz done • . • 

Le Brun. Qui, oui, apr^ 



SCfcNE vin. 

U. TOSPEXUnS, LB BRUN. 

Desp, Eh-bien, qu'est-ce done que Ton fait ? est^ce qu'oo 
ne sense pas a mon enterrement? 

Le irun, Pardonnez-moi, Monsieur, on ya apporter la 
tenture. 

Detp. Ayec toutes leurs c^r^monies, ces gens-la gatent la 
mort ; mais j'ai dit dans mon testament que je n'en youlais 
point 

Le Brun. Dame, Monsieur, je n'en sais rien ; mais puisque 
le yin est tir6, il faut le boire. 

J)e9p. Allons, finissez done; 
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scians ix. 

x. D18FSEDILS, LB BBUN, LA booue, (xoec dcs draps et utte 
echeUe, 

Le Brun. Aidez-moi done. (/?« tendent les draps.) 

Desp. Cela avance-t-il ? 

Le JBrun. Oui, Monsieur, Yoilk qui est Mt (JRs ^en vont.) 



SCfcNEX 



If. DESPBEUILS. 



Jb ne sais pas quand ils viendront me chercher. Je suia 
bien f&ch^ d'aydr d^fendu les cloches ; j'aurais entendu tout 
cela* et je saurais quand on aurait fini ; car je ne sens rien. 



SCia^EXL 

H. DESPBEUILS, LE BBUN. 

Le Brun, (eorUrrfaisant pluHeura voix.) Qu'est^ce done lii 
qni passe t — C'est ce pauyre M. Despreuils. 
jfew. Ah, ah ! je passe 1 cela sera bient6t £ut 
Ze Brun, A-t-il it6 malade long-temps ? — ^Non ; mais ses 
gens pleurent bien. — Cest quails I'aimaient beaucoup. — ^Voye« 
done ce pauyre Le Brun comme 11 est afflig^. — £^t-ce qu'il 
^tait k luiY — ^Non ; mais il ne Taimait pas moins. — S'il ayait 
su cela, il lui aurait assurtoent laiss6 quelque chose. — 
Allons, YoUk le oonyin pass^. — ^Adieu, Monsieur; adieu, 
Madame. — ^Mes compliments chez yous.— ^e n'y manquerai 
pas. 



scteNE xn. 

If. DE8PBBUIL8. 

Jb n'entends plus riea Je youdrais bien sayoir oh je suis 
k present Je atiis que je puis ouyrir les yeuz. {II wtwi 
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Ui yetue.) Ah, ah 1 je ne vois aue du blanc Apparamnent 
oe 80Qt lo8 Champs Elys^es. Mais que dois-je mire ? dob-je 
me lever oa rester tranquillef Pour le savoir, attendoos 
qu'il paraisse quelques Ames, qui sans doute me le diront — 
Ah ! que je m*emiuie ! On a bien raison de dire dans Tautie 
moode, qu*on s'emraie oomme un mort Mais j'enteods 
quelqu'un. Eraminons sans dire. 



SCfcNE XIIL 

x. DKPMCUIU) XME. BABA8, LE BBUN, enveloppct c?Meun dtm 
drop de la tite aux pieda. 

Dem. Oe sont denz Ames. 

Ze irurif (bos.) Le Docteur a envoj^ une petite bontdlle^ 
que f ai \k pour lui £Eure prendre. 

lime, B. Jetez-la par fa fendtra 

Le Brtm, Non, je veux la Im fiure voir, pour lui prouver 
que je n'en ai pas eu besoin. 

Mme, B, Madame Deneret croit que nous ne r^ussbroiis 
pas. 

Le Bnm. EUe yerra qu'elle s*est tromp^e. 

J)e^, Je n'entends pas un mot de ce qu'ils disent; mais 
que Yois-je ! je croia que c'est Le Brun 1 

Le Brun. Oui, Monsieur, c'est moi-m6me. 

Deep. Depuis quand es tu mort ? 

Le Brun, Monsieur, deux heures apr^ Madame Babas. 

Deep, Madame Babas est morte ? 

Mme. B. Oui, mon cher maltre, du chagrin de ne pkn 
vous y(Mr ; j'ai dit comme cela, qu'est-ce que j'ai k £ure an 
monde k pr^nt ? et je -suis morte tout de suite ; et Le 
Brun, qui m'aimait, est mort aussl 

Deep. En y^rit^, mes amis, j'en suis bien aise ; car je ne 
oonnais personne ici. 

Mme. B. Que faisiez-yous done Ik ? 

Deep. Riea Je m'ennu^ais. 

Le Brun. Mais il faut fasre quelque chose pour s'amuser. 

Deep. Etquoi? 

Mme, B. noire et manger. 

Deep, Vous yous moquez de moi ; les ftmes ne mangent 
pas. 
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Le Bruf^ Je le croyais comme yous ; mais nous ayoos 
d6^k goti6, et nous allons souper. 

Desp, Quel conte yous me faites I 

ZeMrun. Yous allez yoir. Madame Babas, yous ayez 
nos deux poulets ? 

Jfne. n. Qui, les yoici ; je les ai choisis bien gras. 

Le Brun. Et moi, j'ai deux bouteilles de yin, du meilleur 
qui soit en Bourgoffne. 

Desp. Et yous aJlez boire et manger ? 

L^ Bfvn. Stirement; yous allez yoir. 

Deep. Je ne comprends pas cela. 

Mme, B. Est-ce que yous n'ayez pas faim ? 

Deep. Parbleu, si fait, j'ai £um et eoif, on ne pent paa 
dayantage ; mais je ne crois pas que je doiye manger. 

Mme. B. Eh-bien, Monsieur, ce sont yos a£^es ; pour 
nous nous allons toujours manger ; n'est-ce pas, Le Brun t 

Le Brun, Ah 1 je yous en riponds. 

Mme. B. Mettons-nous id auprte de Monsieur, pour lui 
tenir ccnnpagnie. Yoilft. yotre poulei Bonnez-moi du pain. 

Ije Brun. En yoicl {Be mangent.) 

Deep. Yotre poulet sent bien bon. 

Mme. B. H est excellent 1 

Le Brun. tTayais bien &im. 

Mm£. B. Buyons done. 

Le Brun. Yolontiers. {H verse d boire, et iU boivent.) 

Deep. Sayez-yous k quoi je pense, pendant que yous mao- 
gez tons les deux ? 

Le Brun, {la bouche pleine.) Non, Monsieur ; k quoi t 

Dc$p. A tout ce qu'on dit dans le monde d'od nous ye- 
nons, quand on parle de celui-ci. 

Le irun. Oui, cela est bien dr6le ; on j parle souyent de 
tout, sans sayoir ce qu'on dii 

Desp. Assur^ment, puisqu'on dit que quand on est mort 
on ne mange pas. 

Mme. B. Ah I mais, dame, ^coutez done ; peut-6tre qu'ici 
il n'y a que le peuple qui mange, pour le r^coropenser de 
n*ayoir pas £ait aussi bonne ch^re que yous de son yivant 

Le Brun. Ah, pardi, pour moi, je serais bien fiSich^ de 
n'dtre pas peuple ici ; je serais priy^ d'un trop grand plaisir. 

Mme. B. Ce qu'il y a de meilleur encore c est qu'on pent 
manger tant qu'on yeut^ sans craindre que cela fasse da 
mal ; paroe qu on ne meurt pas xleux fois. 
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Ia BrwL Cela n'est pas malheureux; od n'^ seulemeiit 

Ea malade ici ; ce n'est pas oomme lli-haut En y^tM, je 
(plains Hen ces pauvres idyaiits I AIIods, buYons. 

Mme. B. Monsieur, it votre saot^. 

Le Brun, Cest sans c^r^monie. A la v6tre. 

De9p. YcMis trouvex done du gotit it ce que vous mangezl 

Mme. B, £t un bon gotit Tenez, sentez cela. 

Dem. Diantre I cela augmente ma faim. 

Le nrtm, H est bien malheureux d'6tre condamn^ comme 
oela it avoir toujours £Eum, sans pouvoir manger. 

Deep, Yous crojez que je suis condamn^ it cela t 

Mme, B, Ah dame, je ne sais pas. Qui est-ce <|ni sail 
oelat Si vous voulez, quand nous aurons £ut connaiasanoe^ 
id nous nous informerons des tenants et des aboutissants, et 
nous YOUS dirons de quoi il retoume. 

Deep, Qui, mais en attendant . . . 

Le Brun, Yous 6tes sftr de ne pas mourir de fiEum. 

Deep. Qui ; mais de soufifrir beaucoup. 

Le Brun, Cela pourrait bien 6tre ; mais il iaut prendre 
patience, je n*j sais pas d'autre remade. 

Deep, £coutez-moi ; yous 6tes tons les deux mes amis. 

Mme, B. Et nous le serons toujours it pr^ent; voilit de 
quoi vous pouvez dtre bien sftr. 

Deep, ^ vous me promettiez le secret^ il me semUe qne 
je pourrais essayer de manger. 

Le Brun, Oui; mais c'est que nous avons encore faim. 

Deep, Rien qu'une cuisse de poulet seulement 

Mm£. B, Ah oui, pour essajer, n'est-ce pas t 

Le Brun. Oui ; mais c'est que Tapp^tit vient quelquefoiB 
en mangeant, et puis nous . . . 

Deep, Mes amis, je vous en pri& 

Mm£. B, Yous n'en direz rien. 

Deep, Non,noa 

Le Brun. Tenez, voilii une cuisse. 

Mme, B, Et du paia 

Deep, En vous remerciant. (fl divore,) 

Mme. B. Cela est-il bon? 

Deep, (la houche pleine.) Excellent I 

Le Brun, H fiiut boire. 

Deep^ Donnez, donnez. (II bait) VoilA de bon vin. 

Le Brun, Cest qu*il nV a pas ici de cabaretier. Le Tin 
est natureL ' 
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Desp. Dpnnez-moi c[iielque chose encore. 

Ze JSrun. Tenez, voilk une aile. 

Desp, Donnez-moi ft. boire. {II boit) 

Mme. B. Cela ne va pas maL Je commence ft. croire it 
present que yous n'6tes pas condamn^ ft, mourir toujours de 
faim ; dame, ^coutez done ; plus on yit, plus on apprend. 

Detp. £n y^rit^, mes amis, je suis bien heureux que vomb 
■oyez morts. 

Le JBnm, Buvez, buvez ! (H lui verse a boire.) 

Desp, {apris avoir bit,) Tout cela me £ut un grand 
jdaisirl 

ZeJBrun. Yous voyez bien que les morts yous appren- 
n^it h YiYre. 

Mme, £, Si j'^tais yous, pour yous amuser, car yous n'aYez 
ri^ h £ure, je m'amuserais & dormir, c'est toujours autant 
depris. 

l)esp, Les morts dOTment-ils? 

Le jBrun, Tant qu'ils Yeulent 

Desp, Je commence it le croire ; car j'en ai bien enyie. 

Mme. B. Eh-bien, essayez. Attendez, je Yais raccommo- 
der Yotre bonnet de nuit et Yotre couTrepieds. Lit, Yoilft. qui 
est biea Bon soir. 

Desp. Bon soir, bon soir. 

Le Brwi. Bon soir, Monsieur. H ne me r^pond pas; bon 
soir, Monsieur. Ma foi, il est d^jii endormi 

ifme, B. Le Yoil& sauY^. 

Le Brun. Pour moi, je le crois. Bon soir, Monsieur. H 
n'entend rien. 

Mme. B. Aliens, emportons tout cela. 

Le Bnm, Xf on, laissons-le 1^ 



SOfcNE XIY. 

XME. DBNEBET, H. DBSFSXUILS, LE OHEYALIER, VMK . BABA8| IB 
BBUN. 

Mm£. D. Nous ayons tout entendu. Mon onde dort-il tout 
de bon? 
Le Bnm, Je yous en r^ponds. 
Le Chev, II ne faut pas le r^Yeiller. 
Mme B, Oh 1 il n'j a rien ft. craindre ; quand il dort uns 
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fiuB, OD tirerait le canon de la Bastille, qae cda ne lui ferail 
riezL 

Mm&, D. YoQa une heureuae id^ que Le Bran a eue 1^ 

Le Bran, Je yais d^tendre tout cda pour quand il ae 
r^yeillera. 

Le Chev, D^p6che-toL 

Le Brun. J'aurai bient6i fiftit (II va ehereher ttne SehelU, 
et dktend lee drape.) 

Mme. D. Pourvu qu'il revienne dans son bon sens. 

Mme. B. Ah I pardi, il y sera, puisqu'il a mang^ ; je tous 
en r^ponds, moL Je youdrais ayoir autant d'^cus ^ue lee 
m^dedns oot tu6 de moode ayec leur di^te. Pour moi je sais 
bien que, lorsque je serai malade, je demanderai toujours Ik 
manger ; tant qu'on mange, on ne meurt pas. 

Le Brun. AiLods, yoilli qui est ta^ \Il emporte let drop* 
it Vkhelle.) 

Mtne. D, Je ne suis pas encore sans inquietude. 

Le Chev, Yous yerrez, it son r6yeil. 



SCfcNEXV. 

MME. DEZfERBT, LB OHEyALIEB, IC DBSFBXUILS, U, 8<»BIN, MUX. 
BAEASy LB SaUN. 

Le Brun. Yoilii Monsieur le Docteur. 

Bohr, Eh-bien, notre malade ? 

Mme. B. H dort, et je le crois hors d'affiure. 

8ohr. Cela doit 6tre. Oh 1 j'^tais stir de mon fait. II &ut 
le r^yeiller. 

Mme. B. Non, Monsieur ; laissez, je yous prie, reposer mon 
pauyre maitre ; yous youdrez peut-dtre encore le saigner. 

8obr. Non, je yous en donne ma parole dliinmeur ; d'ailleuis 
il ne doit plus en ayoir besoin. 

Le Chev. Yous le croyez, Docteur t 

Sohr. Quandje yous (US que j'en suis s(Ur. Aliens, M<maieur 
Despreuilsl 

Jjesp. Ahl c'est yous, Docteur! 

Bobr. Oui, c'est mol Donnez-moi yotre bras. {II lui tdte 
lepoule.) Fort bien ; il n'y a plus d'aeitation. 

Deep, Ah I Docteur, j'ai fait un terrible r6ye. 
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Mme.B. Ah! s'il prend cela pour un r6ye 1 

Mme, D, Ne elites done rien, Madame Babas. 

Detp. Je me suis cni mort 

8obr, Eh-bieD, yous ne le crojez plus ? 

Desp. Non vraiment ; je me sens mdme assez de force. 

8ohr, Cest moi qui vous ai tir^ de \k, 

Desp, Voust 

8obr, Qui, avec nn temp^ratif que je yous ai Mt dcomer. ' 

Desp, Je ne me souyiens pas . . . 

Le irun. Je m'en souyiens bien, moi 

Bobr. Ne yous I'a-iron pas remis pour le fake prendre h 
Monsieur Despreuils ? 

Ze Brun. Qui, Monsieur ; mais comme yous ne youliez pas 
croire que c'^tait la di^te <][ui Tayait mis dans I'^tat od 11 
^tait, Madame Babas et moi nous lui ayons fait manger una 
cnisse et une aile de poulet ; il a bien dormi ; il se porte it 
meryeille, et yoilft. yotre temp^ratif que j'ai gard^ dans ma 
poche. 

Bobr, Quoi ! yous Tayez fait manger ? 

Mme, B, Qui, Monsieur ; tenez, yoilii les restes du poulet 
etduyia 

8ohr, Et YOUS le croyez gu^ri f 

Ijc Brum. Assur^ent ; et yous en 6tes conyenu yous-mteoe 
tout-li-l'heure. 

Sobr, Eh-bien, je me suis tromp^. 

Mme, B, (7est peut-dtre yotre habitude. 

Mm£, B, Docteur, yous conyenez done que Monsieur Des- 
preuils . . . 

8obr, Est fort maL 

Beeip, Moi fort mal I {II $e live.) Je ne eonyiendrai pas 
de cela. 

8obr, Voyez k quoi yous I'exposez. 

JDesp, A te chasser, maudit ignorant 

S(^, Ceci est un peu fort ; un malade n'a jamais chased 
mi m^dedn. Yous me rappellerez ; mais yous ne m'aurez 
pas quand yous Youdrez. 

Mme. B. Ahl tant mieux. Je youdrais bien ne le reyoii 
jamais id 



d by Google 



228 LA DiftTB. 



SCfcNEXVL 

XMB. DSNERET, IC DESFBSUILS, LE CHEYALIKR, lOIS. BABAS, LI 
BBUN. 

*Le JBrun. .Tesp^re, Monsieur, que tous serez plus oontent 
de Yotre nouveau m^edii, et que si tous avez 4t6 ikcM 
lODtre Monsieur le Chevalier pour yous ayoir donn^ I'autre . . . 

D€9p. Moi, j'ai 4t6 fkcb6 contre le Oheyalier ? 

Mme, D. Qui, mon onde ; puis^ue vous avez mis dans votre 
testament que vous me d^^nteriez, si jamais je voolais 
r^pouser. 

Vetp. tPai fait mon testament t 

Mme. B. Qui, Monsieur. ' 

Detp, Et j'y ai mis cette clause t 

Mme, D, Qui, mon oncle. 

Detp, Eh-bien, je yais Vannuller par un bon contrat bien en 
forme, od je ne vous donnerai tout mon bien qu'li condition 
que vous I'^pouserez sans diff<$rer. 

Mme. D. Ah I mon onde ! 

Desp. Je n'ai jamais eu d'autre intention. 

Ze Chev. Monsieur, toute la vie . . . 

Desp, Ne parlous point de remerciments. Laissez-moi aller 
mliabiller ; car je veux sortir, et passer chez mon notaire. 

Ze Brun. Monsieur, nous avons £ut un march^, Madame 
Babas et mol 

Desp. Qu*e8t-ce que c*est ? 

Le Brun. Qu'eUe m'^pouserait, si je vous g:u^rissais. 

Desp. J'entends; (fest encore un autre contrat; je m'en 
chaige. Un vieuz gar9on n'a rien de mieuz ^ faire que de 
marier tout ce qui Tentoure. 
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L'ENRAGi. 

PLT7S DS PEXm QUE DE HAL. 

PERSONKAGES. 

Li Comts D'ERMOMTy iMuUmmtA-OhUircl, 

Lb Chbvausr db Guiac, I.ieitteiMiiU ^InfamUrie. , 

Mm B. Thomai, mattrMM ^Auberge, 

II. Haohu, dtmniar. 

U OOIRE, XMS. TH01CA8. 

3£me, Thorn, {entrant la premise, et fermant la fenitre.) 
HoDsieTir le Oomte, yoilii yotre chambr& 

Le Comte. Elle n'est pas trop bonne ; nuus nne nuit est 
bient6t pass^a 

Mme, Thorn, MoDsieiar, c^est la meilleiire 'de la makon, et 
personne n'a encore cooch^ dans oe lit-la, depuia que lea 
matelas ont 6t6 rebattus. 

Ze Comte, Yoalez-YOiis bien mettre cela quelque part 
(II lui donne ton ehapeau, 9on (pie et ea canne, et il e'aeHed.) 
Ah 9a, Madame Thomas, qu'est-ce que Tons me donnerez t 
Bouper? 

Mme, Thorn, Tout ce que tous Toadrez, Honsieiir le 
Oomte. 

L$ Comte, Mais enooret 

Jfme, Thorn, Yous n'ayez qa'ii dire. 

Le Comte, Qif est-oe que tous ayez t 

Mme, Thorn, Je ne tais pas bien; aiais si tous Toulez, ja 
m'en yais £ure mooter Monsieur rEcii7er. 

Ze Comte, Ab, oui, je serai fort aise de causer ayec Mon- 
sieur TEcuyer. 

Mme, Thorn, (moMt) Marianne, dites it Monoearl'Eci^er 
demonter. 

Digitized by VjOOQIC 



230 L'XNRAQi. 

Ia ChmU. ATei-TOM bien da monde dans oe temps-d, 
Madune Tbomas t 

Mme, Thorn. Mooaeor, pas beaoooup, depuia qa*OQ a fiut 
passer la grande roate par. . .chose. . . 

Ze Comte, Je passerai toujours par id, md ; je suis bien 
aise de tous Toir, Madame Thomas. 

Mme. Thorn. Ah, Monsiear, je suis Uen voiie senrante, et 
TOUS ayes bien de la bont^. 

Le Oomte. H t a long-temps que nous noos oonnaiaaona. 

Mme. Thorn. Monsieur m'a yd bien petite, 

Le Oomte. Et tous m'ayec toujours Tt grand, yous. CTest 
Uen difiG^ient 



SOfcNE n. 

£B OOIRE, XMB. THOMAS, X. HAOHIB 

Mme. Thorn. Tenez, Monsieur I'Ecuyer, parlez h Monsieur 
le Comte. 

Ze Comte. Ah, Mondeur I'Ecujer, qu'eet-ce que yous me 
donnerez h manner t 

Haehie. Monsieur, dans oe temps-d, nous n'ayons pas de 
grandes proyisions. 

Le Comte. Mais qu'est-oe que yous ayes f 

Hachie. Qu'est-ce que Monsieur le Oomte aime t 

Le Comte. Je ne suis pas diffidle ; mais je yeuz bien souper. 
Voyons. 

bachia. Si Mondeur le Oomte ayait aim6 le yeau. 

Le Comte. Qui, pourquoi pas ? 

Hachit. Oe matm, nous ayions une noiz de yeau ezoel- 
lente. 

Le Comte. Eh-bien, donnez-la mol 

Bdehis, Qui, mais 11 y a deux Mesdeurs qui I'ont man- 
f6e, Oela ne fiut rien, on dmmera aulare dioee h Mondeur 
Id Oomte. 

Le Comte. Mais qudt 

ffaehie. Madame Thomas, d nous ayions cette outarde de 
I'autre jour. 

Le Comte. Est-ce qtfil y en a dans ce pajs-dt 

Mme. Thorn. Qui, Monsieur, qudquefoi& 

Le Comte. Et yous ne pourries pas en ayoir unet 

Bdehis, Oh. moo Dieu, non. 
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• i> CcimU, Pourquoi dit-il que tous en aviez une Taotre jour t 

Mme. Thorn. Ce n'est pas nous ; ce sont des vojageun 
qui passent par ici, et qui nous en font voir, quand ils'en out ; 
et quand il ait Tautre jour, il 7 a plus de six mois. 

aaehU. Six mois I u n'y en a pas trois. 

Mme, Thorn, Je dis qu'il y en a six, puisque c'^tait le jour 
du manage de Monsieur le Bailli 

ffachis. Vous croyez ? 

Mme, Thorn, tPen suis stire. 

Le Comte. Qui, mais avec tout cela, je meurs de faim, et 
je ne sais pas encore ce que j'aurai h souper. 

Mme. Thorn. H n'y a qu'ft, commencer par fake une fricassee 
de poulets. 

HachU, dd, cela se peut Cure, et cela n'eet pas long. 

Le Comte, Eh-bien, allez done toujours. JSova yerrona 
aprte. 

Haehis. Aliens, aliens. (/I ien va et revietU,) Je songe 
une chose ; nous n'avons pas de poulets ; nous n'aycms que 
ceux qui sont ^los ce matia, et il sont trop petits. 

Mm£, Thorn. Eh-bien, nous donnerons autre chose h MoQ- 
eieur. 

Le Comte. Mais d4p6chez-vous. 

Mme. Thorn, H n*y a (yi'k faire une compote de pigeons. 

Haehie, Yous savez bien que depuis qu'on a jet^ un sort 
■ur le colombier, il n'y en reyient ^us. 

Mm£, Thorn, C'est vrai, je n'y pensais pas. 

Le Comte. Mais d<nmez-moi de la viande de boucherie, ei 
finissons. 

Mme. Thorn. Monsieur I'Ecuyer n'est pas long, il est ao* 
ooutum^ it servir promptement 

Le Comte. Donnez-moi des cotelettes. 

Hachie, On a man^6 les demidres & diner. 

Le Comte, Wj a-t-il pas ici un boucher t 

Mme, Thom, Qui, Monsieur ; mais c'est aujourdlrai Jeudi; 
il ne tuera que domain. 

Le Comte. Quoi, je ne pourrai done rien avoir? 

Hachie, Pardonnez-moi ; mais c'est qu'il fciut savoir le 
gotit de Monsieur. 

Le Comte, Mais j'aime tout, et vous n'avez nea 

HachU. Si Monsieur voulait un gigot, par exemple t 

Le Comte, Ori, et r^ms n'en aurez-pas t 

HachU, Je vous demande pardon, nous en avons un. 
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Le Oomte, Ah, yoil^ done quelque chose 1 mais il serabieQ 
durf 

BaehU, Nod, Monsieur, il sera fort tendre, j'en r^ponda. 

Le Comte. 13i-bien, mettez-le k la broche toot de suite. 

HaehU. AUons, allons, il sera bient6t cnit 

Le Comte. Vous n'ayez pas autre chose f 

Hachie, Nod, Monsieur, pour le present; mais si yous re> 
passiez dans huit jours . . . 

Le Ccmie, Eh, ya te promener. Aliens, ne perdez pas de 
temps. 

Machis. J'y yais, j'y yais. 

Jlffn«' Thorn, £t moi, je m'en yais mettre le couyert eo 
attendant 

Ze Comte, Aliens, d^p6chez-yous, tous les deux. 

Mme. Thorn, Yous n'attendrez pas. {File sort) 



SCilNE in. 

LB ooiRE, eeuly prenant du tabae. 

QuxLUB diabLe d'Auberge I (il m promeme,) On ne m*j 

' ^ la fenitre et lit Petueiffne.) 

pied, k cfaeyaL? Ce sont de 



rattrapera plus. (Il regarde d la finitre et lit Penteigne) 
** Id 1 OD fait n6ce8 et festins, it pi< ' 



jolis festins, je crcufl. 



SCfcNE IV. 

U OOMTB, XMS. TH01CA8. 

Mme, Thorn. (mettatU le eamert,) Le couyert sera bient6t 
mis ; c'est toujours une ayance. 

Ze Comte. Et le gigot, est-il k la broche ? 

Jfme, Thorn. Qui, monsieur, il y a long-temps. 

Le Oomte, Pouryu qu'il ne soit pas g&t^ encore. 

Mm^. Thorn, Oh, non. Monsieur ; le mouton est tu6 dliier. 

Le Comte. Dliier ? il sera dur comme un chiea ^ 

Mme. Thorn. Non, non. {Elle i^en va et revient. Qnei 
yin yent Monsieur le Comte! 

Le Oomte. Eh, celui que yous aurez. 
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Mme. Thorn, X^ous eyqus du Tin bbmc et du vin roag^ 

Le Comte. Donnez-moi du blanc. 

Mme, Thorn, O'est bien choisir ; car c'est le meilleur. 

Le Comte, Qui, je crois que ce sera de joli via 

Mme, Thorn, H est excellent, car quand Monseigpeur rin- 
tendant passe par-ici, on en met toujours six bouteilles dana 
floncarrosse. 

Le Comte. Pour ses gens apparenunent 

Mine. Thorn. Non ; car c'est lui qui paie tout 

Ze Comte. Je le crois biea 

Mm£, Thorn, Yous verrez, vous verrez. {Bile erie.) Ma- 
rianne ? oh. (Bile sort et prend deux bouteilles, qtielle met 
9ur la table.) Tenez, en yoilft. des deux £a9ons, tous choi- 
sirez. {Bile t^en va et revient,) Monsieur, je youlais tous 
dire une chose. 

Ze Comte, Qu'est-ce que c'est t pourvtl qu'il ne soit rien 
arriv^ au gigot 

Mme. Thom, Oh, non, Monsieur, tout au contraire. 

Le Comte. Eh-bien, (Ates done ? 

Mme, Thom, Monsieur, c'est que nous aTCHds lii-bas un jeune 
officier, et. . . 

Le Comte. Quoi? 

Mme, Thom, Si Monsieur le Comte youlait, il aurait llioii- 
neur de souper avec lui 

Le Comte, Et le gigot,* est-il fortt 

Mme, Thom, Oh, oui, Monsieur. 

Le Comte, Sans cela, il ne souperait pas, n'est-ce pas t 

Mme. Thom. Mais nous serions bien embarrass^ 

Le Comie, Faites-le monter. 

Mme. Thom. Je m'en yais lui dire. 

Z« Comte, Ecoutez, apportez un couyert 

Mme, Thom, Oui. oui. Monsieur. 

Le Comte, Attendez done; le connaiasez-yous, cet officier t 

Mme, Thom, Oui, Monsieur, il passe tomours par-id 

Le Comte. Yous ne sayez pas son nom i 

Mme, Thom, Son nom t ah, c'est Monsieur le Cheyalier da 
Girsac 

Le Comte, Girsac t 

Mme. Thom. Oui, j'en suis bien stu^ ; car il a pass^ par- 
id quand il ^tait page, et il a Scrii son nom sur U cJiemm^ 
de sa chambre. 

Le Comie. Aliens, fiutes-le yenir. 
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MmB, Thorn, JV yais, ^ j vais. MoDsienr le GhevBlinr, 
MbuBieur le Che^iuier, par-id, par-id. Entrez-liL 



LB OOIRE, LB OHBYAUBB. 

Le CamU. Monsieur le Chevalier, entrez done (Le Cheva- 
lier fait de grandee rhfireneee.) Je serai diarm^ de £Eur8 
connaiBsance avec tous. 

Le C^iev. Mon G^6ral ; c'est bien de llioimeiir pour moL 

Le Comte, Asse^es-vous dooc (Le Chevalier i^astied.) 
Nous feroDs mauvaise di^re. D'od yenez-vous comme cela t 

Le Chev, Du r^giment^ moQ Oto^ral, de Dunkerque. 

Le Comte. Qu'est-ce qui en est lieutenant-Colonel, k -j^ 
sent t est«e toujours le oonbomme La Qarde t 

Le Chev. Non, mon G^n^ral, il a eu une lieutenanoe de 
BoL C'est Monsieur de Gouyi^re. 

Le Comte. Ah, qui 6tait dans Poitou ? 

Le Chev. Justement 

Le Comte, Etle Major! 

Le Chev. Cost encore Monsieur de la Yerdac 

Le Comte. Un gros gar9on, que j'ai yti il y a bien long- 
teinps, Commandant de Bataillon t 

Jjf Chev. Qui, mon G^n^raL 

Le Comte. Et qu'est devenu le petit Guiraudant c*^tait un 
joli oj£der. 

Le Chev. U s'est mari^ d'abord qu'il a eu la Croix, et il a 
quitt^. 

Le Comte. Et comment appelez-Yous . . .un grand, qui 6tait 
sifout attendez... 

Le Chev. Du Merlier ? 

Le Comte. Qui ; c'est cela, je Taimais beaucoup. 

Le Chev. H a ^t^ tu6 it Hastembeck. 

Le Comte. Ah, le pauyre diable I Je ne sais pas si od 
nous fera bientdt souper. 

Le Chev. Mon G6n6ral, si vous voulez, j'h^ yoir. 

Le Comte. Qui, oui ; yous 6tes id le JunicMr ; mais Toilii 
Madame Thomas, restez, restez. 
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SCfcNE VL 

LE COMTE, IIME. THOMAS, LB CHEVALIER. 

Le Ccmte, Eh-bien, Madame Thomas, oti en sommes- 
noiis? 

Mme, Thorn, Je yiens Yoir si ces Messieurs veulent 6tre 
eervis? 

Le Comte, H^, mais sftrement^ tout de suite. 

Mme. Thorn. Allons, allons. {Elle va chercher le souper.) 

Le Oomte. Mettons-nous toujours k table. (Jh ^arrangent 
tout lee deux et deploient leurs serviettes.) 

Mme. Thorn, {apportant le gigot) Tenez, Messieurs, voilJt 
un gigot qui a la meilleure mine du monde. 

Le Comte. Oui, mais il est bien petit, Madame Thomas. 

Mine. Thorn. Pas trop. Monsieur ; tous en serez bien con- 
tent 

Le Chev. Si vous voulez, mon G^n^ral, je m*en vais le 
couper. 

ie Comte. Non, non, laissez-moi faire. {II coupe le gigot.) 
Avez-vous faim ? 

Le Chev. Oui, yraiment^ car je n'ai pas din^. 

Le Comte. Tant pis. 

Mm>e. Thorn. Ah 9a, Messieurs, yous n'avez plus besoin de 
rien? 

Le Comte. Vous n'avez pas autre chose ? 

Mm^. Thorn. Non, Monsieur, dont je suis bien fiudi^. Quand 
vous appelerez, je viendnd tout de suite. 

sciiNE vn. 

LE OOMTE, LE OEmVALIEE. 

Le Comte. Tenez, Monsieur le Chevalier, voilli une bonne 
tranche. Un peu de jus. Je vcus en redonnerai* d'autre 
quand vous aurez mang6 cela. 

Le Chev. (dUvorant.) J^aurai biert6t feiit 

Le Comte^ (fnangeant.) Vous vous ^toufifez. 

Le Chev. CHi, que noa 

Le Comte. Allons, buvez un coup. {Us hoiveni) 

Le Chev. Mon G^n^ral, voulez-vous Uen me donner une 
aatre tranche 



d by Google 



236 L'SNRAOt. 

Ia Chmte, Yoob manges trop Tlte. 

Ze Chev, Qoand j'ai grande faim, je ne perds pan de 
teinps, comine vous yoyez. 

Le ConUe. Qui, om. (Hi mangent viU toua le$ deux,) 

Le Chev, Hon G^n^ral, je suis fiich^ de la peine ; maia si 
Tous Youliez me laisser prendre. 

Le Comte, (eouoant.) H6, noo, non, un moment s'il tous 
plait Tenez, youii im bon morceau. 

Ze Chev. Oh, il sera bient6t ezp6di6. {H mange cPwme 
viteese inerayable.) 

Le CanUe, (a part en mangeant,) U £iiut prendre un parti 
id 

Le Chev, Hon G^n^ral, Youlez-VGus bien? 

Le CotrUe, Buvez en attendant {Le Chevalier boit.) Te- 
nez, cela sera peut-dtre un peu dur. (H ItU donne un mor- 
ceau enfaitant une grimace^ Eh-bien, comment le trouvez- 
V0U8 ? {II fait encore une grimace^ et le Chevalier le regarde 
avec etonnement) 

Le Chev, Fort bon. {H le regarde, et le Comte redouble 
ees grimaces,) 

Le Ccmte, II 7 a ii tirer. (Ufait une grimace) 

Le Chev. Un peu ; mais cela ne £ut rien. {Le ComUfait 
encore une grimace qui Honne de plus en plus le Chevalier.) 

Le Cotnte, Qu'est-ce que Vous avez done? {II fait une 
grimace.) 

Le Chev, CTest que . . . vous . . . 

Le ComUy {faisant la grimace.) Quoi t 

Le Chev, Je ne sais pas ce que cela veut dire. 

Le Comte, {faisant la grimace.) Ce mouvement-Iii que 
je £ais? 

Le Chev. Oui, mon G^i^raL 

Le Comte, {faisant la grimace.) Je tous le dirai, si yens 
Youlez ; ce n'est rien. 

Le Chev. Vous ne faisiez pas de m6me avant le souper. 

Le Comte, {faisant la grim^xce.) Non, cela yient ae me 
prendre tout-^-llieure. Depuia quinze jours je suis comme 
cela souvent Tenez, mangez ce petit morceau-liu {II fait 
la grimace.) 

Le Chev, Et peut-on savoir d'oti cela yient ? 

Le Comte, {faisant la grimace.) Je yous le dirai, si yous 
youlez. n y a environ un mois que je fiis mordu par un 
petit chien . . . {II fait la gHmaee) 
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Le Chen, {avec inquietude.) Par un chien ? 

Le Comte. {II fait la grimace.) Oui, un petit chien noir- 
Mangez done. 

Le Chev. Je n^ai plus faim. 

Le CwnJte, (faisant la grimace.) Quand je fais ce mou- 
vement-lii, je crois toujours le voir, ce chien, comme s'il allait 
86 jetter sur moL {II fait la grimace.) Mais ce n'est rien. 

Le Chev. {se leve, prend son assiette^ en regardant atten- 
tivement le Comte.) 

Le Comte, {faisant la grim^ace.) Ot allez-vous ? 

Le Chev. {t^en allant.) Je vais revenir. 

Le Comte, Mais restez done 



scfcNE vm 

LE ooMTE, mjangeant 

Si je n'ayais pas pris ce parti-lii, je me serais couch^ sans 
souper. (// m/ingeie reate du gigot.) Hs se disputent 1&,- 
bas. D^pdchons-nous. {/Z hott.) II n'est pas mauvais ce 
petit gigot-l2L Quel train 1 Madame Thomas? Madame 
Thomas) 

SCfcNE IX 

LE OOMTE, lOCE. THOMAB. 

Mme, Thorn, {aans paraitre.) Monsieur, laissez-moi faire, 
je m'en vais lui parler. 

Le Ccmte, £h-bien, venez done. 

Mme, Thorn, {d laporte, tenant la clef.) Comment, Mon- 
sieur . . . 

Le Comte, Qu'est-ce que vous avez done ? entrez, entrez. 

Mme, Them, {d la ported C*est Monsieur le Chevalier, 
qui dit comme cela, que c'est fort mal fait & moi de le faire 
souper avec un enrage. 

Le Comte, H le croit r^ellement ? 

Mm£, Thorn, {a la porte.) Comment s'il le croit ? oui. 
Monsieur, il le croit^ et c'est fort mal fait h. vous de yenir 
comme cela, d^crier mon auberga 

Le Comte, Mais je ne suis pas enrag^. 
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Mme, Thorn, (d la ports,) Pourquoi done est-ce qa'Q le 
ditf 

Le Comte, Approchez, approchez. Est-ce que lea enrag^ 
boivent et mangent f 

Mme. Thorn, (approchofU.) Ah I c^est yrai, il est done foo. 

Le Comte, Apparemment. 

Mme. Thorn. Je ne comprends pas cela. 

Le Comte, Faites-le venir. 

Mme, Thorn, {eriant.) Monsieur le Cheyalier, yenei^ Te- 
nec. 

Le Comte. Allons, Cheyalier, arriyes. 



LS OOmB, LE OHXYALIXB, MME. THOMAS. 

Mme, Thorn, Entrez done, llonsieur le Comte n'est pas 
enrag^. 

Le Chev. Yous n'dtes pas enrag^ ? 

Le Comte. Je vous dis que noa 

Le Chev. {avangant.) J'ai cett que tous alliez le deyenir. 

Le Comte. Cest un conte que je yous ai fut. 

Mme. Thorn, Quand je yous I'ai dit, yous n'ayez pas youlu 
me croire. 

Le Comte. Je yais boire ii yotre sant^ {II boit) 

Mme. Thorn, Yous sayez bien que les enrages ne boiyent^ 
ni ne mangent 

Le Chev. Mais, moo G^n^ral, pourquoi fiusiez-yous done 
toutes ces grimaces ? 

Le ComJte. Pour yous empdcher de manger autant Mais 
nous faisons la m^me^ute, et demain je yous pnnnets de 
yous bien dcnmer it diner. 

Le Chev. Ma foi, j'en ai ^i€ la dupe tout-it-fait 

Le Comte, {te levant) Youlez-yous que nous alliens y<Hr 
nos cheyaux ? 

Le Chev. Je ne demande pas mieuz. 

Mme. T?iom. Pendant ee temp8-ll^ je m'en yais desseryir 
tout cela, et faire preparer yos lits. (Elle emporte le plat et 
lee aesiettes.) 

Le Comte. Yous ferez bien, Madame Thomas. Allnno^ 
yenez, CheyaUer. {He tortent.) 
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VOCABULAKY TO « LE POULET." 



LepouUt. the chicken. 
L$ malade, the sick man. 
la mSdecin, the doctor. 
Ze laqtuUsj the footman. 
BattM, beaten. 



Faient^ pay. 
Amende^ fine. 



La tc^nSf the scene, 

FarUeu^ zounds. 

Bim^ very. 

FaUguSf tired. 

Js meurt ds foMn^ I am dying 

of hanger. 
Viftu aUez avoir, you are going 

to have. 
Tout-^-rheure, immediately. 
Fourquoi, why. 
JPy eR-UjHu aUi, has he not 

gone for it. 
H, faUaU Um itr€ auprls de 

vouty it was necessary to be 

with yon. 
MaMUety to dress. 
Four, for. 
Msttre U eouvert, to lay the 

doth. 
FirUr, to end— finish. 
Hb ne Jlniront pa$. they will 

never get through. 
AUonSy (exd.) weU then. 
Va-t-€n,go, 
Tbmber ttinawUion. to 

from want of food. 
Est-ce qu^il nepeutj cannot he< 
Mtu aUonSy we are going. 
Fairly to do. 
Cekty that 

Donnez-fnoiy five me. 
LefwutewUy the arm-chair. 
Tout ieuly all alone. 



sipk 



Jl t^attiedy he sits down. 
Fimssez aonoy make haste. 
c/tf vaia mettre, 1 am going to 

put. 
Za tdbUy the table. 
Devanty before. 
ApprocheTy to draw near, np 

(trans.) 
Je frCen vaisy I am going. 
ChercheTy to look for. 
Lepaifiy bread. 
Je craiSy 1 believe. 
Qu'ilt me/eronty that they wiU 

make me. 
Mouriry to die. 
ImpaUencey impatience. 
Dephyety to unfold. 
Tovjoursy always, (used here 

for meanwhile.) 
ServietUy (fem.) napkin. 
Four nepasy not to. 
Ferdrey to lose. 
De temp»y time. 
Je n'en puis pUt8y I am ez* 

hausted. 
S'endoTfMTy to fall asleep. 
Be fatigwy (fem.) from &- 

tiffne. 
LefaibUeaey (fem.) from weak- 
ness. 
BonfleTy to snore. 
Fortety to carry. 
ApporUTy to bring. 
Jfy en a l€ty there is some 

tnere. 
Quoi / U doH d^dy what ! he is 

already asleep. 
Je ne fais pourtant que de le 

fuiUery I had but just left 
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PRDiART LESSONS IN FRENCH. 



B^rcidir^ to grow odd. 

Slv€iU«r^ to wake up. 

Je ne m^jfjouepat, VM not risk 

it* 
Orier conmuvnaigUAxiWSt^am. 

(Boold) like an eagle. 
, ComirMtU fer<m»-nou8, how 

shall we do ? 
j€ n'en mm n«i, I know 

nothing about it. 
Diner, to dine. 
Fera. will make. 
Ma/oi, faith. 

Aj€fu sais quelle heure. at hea- 
ven knows what o^oiook. , 
JEt moi au88i, and I too. 
ZUwiller, to wake him up.' 
Tu h'en viendrtuJamoM d boutj 

jrou will never succeed. 
Criant, crying out. 
Vbis comme, see how* 
BerMier, to stir. 
II n'en ronfle que plus forty he 

only snores the louder 
Qud diable iPhofnme, what a 

devil of a man. 
CoupeTj to cut. 
Ml cos que, in case. 
Toujoura autant ds/aUy it will 

be so much done. 
Plus /roidj colder. 
JShhem, well then. 
Moi, myself, (emphatic.) 
Une cutase, a thiffh. 
JUnSyVoiaoomme^old, see how. 
Cela sent hon, that smells good, 

(how good that smells.) 
SerUir, to feel — smell. 
Nepas avoir heeom, to have no 

need. 
Encore pVua, still more. 
Avoir envie, to have a wish, 

desire. 
Ordonner, to order. 
Ne manger qu'une aiU, to eat 

only a wing. 
Jln'yprendrapae qarde. he will 

not pay attention to it. 



Feut-itre, perhaps. 
Je nCen vom, I am going. 
Boire en coup, to drink a glass. 
Donner un verre, to give a 

glass. 
Vereer a hoirt, to pour out to 

drink. 
JSe rSveiUer, to wake up. 
ChaeaeTj. to run away. 
S''en aUer, (fut. irai,) to go 

away. 
7ki le prenda aur ea tcn-ia^ 

that's the way you take it. 
tPen ferai Uen a/utant, I will 

do the same. 
Je le veux Hen, I am willing. 
AUona, allona, come, oome. 
Contre, against. 
Lequd renmoyer, which to send 

away. 
Done, then. 

Avovr raiaon, to be right. 
Excellent, excellent. 
Je aonge une choae, a thought 

strikes me. 
Comma, as. 
M pas devoir manger, ought 

not to eat. 
Nepaa oodter da/WMtage^ not to 

cost any more. 
3i£tire, to put. 
Vaaaiette, the plate^ 
CPaathien dit, well said. 
Ze oorpa, the carcass — body. 
Le croupion, the rump. 
iV^ jKM iMi^oir, not to be as good. 
Mange, mange tot/^oura, CMt, 

eat. 
Ditwma, let^s drink. 
A ta aantS, your health* 
A la tienne, yours. 
Levin, the wine. 
Manger, to eat. 
Le haut, the upper part 
Attenda done, wait then. 
Je aula ton aervUeur, I am your 

servant 
Churmand, glutton. 
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JS^ne Vet pat toi t and you are 
not. 

Ah CO, oome. 

S^amitery to take oonnsd. 

La bouteUle, the bottle. 

H ne rertephu rien, there is no 
longer any thing left. 

Dire, to say. 

Vide, empty. 

Let reetesy the remainder. 

Ze voOa gm rem/ue, see, he stirs. 

CommeM ferona-noue, how 
shall we manage it ! 

(^ae dirone-notu, what shall we 
say. 

Tieni, mete ke oe, hold, pnt 
the bones. 

Eh Hen, qu'eet-oe que wme 
faitea Vi vow oiOrea, well, 
what are yon doing there. 

S^embarraeeer, to be embar- 
rassed. 

Se frcUwnt lee yeux, nibbing 
hiseyes. 

Since eon verre, rinse his glass. 

Oee coqyme-la, those rogues. 

Deux Mw^ee, two hoars. 

SacUner, to jest. 

£lbre bien loin, far from it. 

Domwr, to sleep. 

Je fCen revienepae, I cannot re- 
cover from my astonishment. 

Ife rien UUeeer, to leave no- 
thing. 

Incomprfheneibie, inoonoeiv- 
•ble. 

StonnoMt, astonishing. 

Moneieur a dormi deeeue, yon 
have slept npon it. 

Vu moine, at least. 

Aap&U pareil, such an sppe- 

S^remetU, surely. 



Za mideoine, the medicine. 

X^MW, water. 

Se rincer la houdhs, to rinse 

one^s mouth. 
Aprle eda, after that. 
ComprMu^tf, to understand. 
Bien it dire non flue, nothing 

to say either. 
Annonoer, to announce. 
Divorant, ravenous. 
Balayer, to sweep. 
Prowoer, to prove. 
Le reete dee hummtre, the re- 
mainder of the humors. 
OrdonnS, ordered. 
Bien jmte /aU, done a good 

deal more. 
Bn eolkre, in a passion. 
Baieonnabie, reasonable. 
Le mime oeeoin, the same 

want. 
Mre honteux, to be ashamed. 
Chneidirer, to reflect. 
Intempiranee, intemperance. 
Ife nUfUer, not to deserve. 
S^aUaeher, to attach one's 

self. 
Prendre eoin, to take care. 
Prier. to beg. 
A la mte, on diet. 
Bau depouiUt, chicken tea. 
BpouvanUMe, friffhtftil. 
J^ilammaibion, inlammatdon. 
dkien-dent, dog^s grass. 
SeuUment, only. 
Bevenir, to return. 
Condition, condition. 
PromeUre, to promise. 
Donner eaparole, to give one's 

word. 
Swivre, to follow. 
Se oondmre, to behave. 
/SS9f<fr,togoout. 
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PRIMARY LIS0ONS IK FRENCH. 



VOCABULARY TO «LA DlfeTE." 



Ia diHe, the diet. 

La veuvey the widow. 

La nihef the nieoe. 

La ffouvemarUe^ the house- 
keeper. 

Le laquaUf the valet. 

Le chwaUeTj the chevalier. 

Le nUdtcinj the physician. 

Le ealany the drawing-room. 

Ufaut eawnr, we moat know 
now. 

Hurler^ to howl. 

Le lovpy the wolf. 

Jk tuntveauy again, once more. 

Qu^eet-ce qu'U y a de nouveau 
id? what is the news here? 

L'oneley the uncle. 

Tot^oure de mimey still the 
same. 

L^ diUrey the delirium. 

OowfAnuer^ to continue. 

Le domeeheue, the servant. 

IfUefUionneSy disposed. 

OcMeety to cause. 

Fire fort sagej to be very dis- 
creet— jumcious. 

FaJire pour le m^uXy to do for 
the best. 

Ordatmery to order— prescribe. 

JUvoUery to revolt. 

Lee geney people, (domestics.) 

MoftriTy to die. 

Abeolumenty^ absolutely. 

A^owd^fmiy to-day. 

Se eroire morty to believe one's 
self dead. 

Affa^bUe itoepomi-lay grown 
weak to that point. 

Vrernnenty truly — ^really. 

Mnmeery to marry. 

Pa/r oonsiquenty consequently. 

Ma^treseey mistress. 

La wUmtiy will. 

AUendrCy to wait — expect 

La eeule/ortuney all the fortune. 



Bichey nch* 

J)ouXy sweet. 

PartageTy to share. 

Lee Ueney the wealth. 

Dieirery to desire. 

CcBUTy heart. 

Sujfflrey to suffice. 

La eueceeeiany the inheritance. 

Bviner, to ruin. 

^nwicMTy to prevent. 

Le Ion mariagey a good match. 

Le teetamenty the will. 

DeeMrUeTy to disinherit. 

O del / eood heaven 1 

Apprenarey to learn. 

OaseeTy to break. 

Leproc^Sy the suit, (at law.) 

Le ewschsy the success— issue. 

JDouteuXy doubtful. 

Trailer y to treat. 

Bien traUeSy well provided for. 

AprowveTy to prove. 

Se trouver idy to happen to be 
here. 

Fort a propoey just at the right 
moment. 

Suiwey to follow. 

Vordcmnancey the prescription. 

Ibire entendre raieon, make 
listen to reason. 

Mre entBUey to be obstinate. 

Morty dead. 

Perdre VesprUy to lose <»ie*8 
wits. 

OwDTw lee yeuXy to open one's 
eyes. 

VerUerrefMfUy the burial— Mi- 
neral. 

Lee dochee. the bells. 

Le cha/iUj the dirge. 

^leUe pttUy what a pi^. 

^neuUe^ then. 

Le notavrey the notary. 

La raieofiy the reason. 

UhpoUUy a point. 
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JburmerUeTj to torment. 
Se porter Men, to be well. 
Deteteter^ to detest. 
FaUea-ky make him. 
Y avoir moyen^ to bo any 

way. 
A present, now. 
Aoob' beau dire, to be in yain 

to say. 
De (^lagrin, with sorrow. 
Fawe see gtuUre repas, eat one's 

four meals. 
S*SoeiUer, to wake up. 
Viorej to Uve. 
Le medecin de neige, a man of 

straw, (lit. a doctor of snow.) 
Etre dohfimage, to be a pity. 
Le dSgd, thaw. 
S*amu8er tandis que, to amuse 

one's self while. 
Xtf canape, the so&. 
Mre traneporte, to be carried. 
Ah dame, well. 
Se souvenir, to remember. 
Deoenirfoiue, to turn crazy. 
Vh morceau, a piece. 
Fro7nptement,^rompt\j, quick- 
Z'oreiUerj the pillow. 
Ceet-a-dire, that is to say. 
Marcher, to walk. 
AUez-vous-en, go away. 
Etre f ache, to be sorry — angry. 
Fermk, shut. 
Temr parole, to keep one's 

word. 
En vkrite, in truth. 
La sUuatian, the situation. 
JMiqeamte, distressing. 

Eepirer, to hope. 

Oroire, to believe. 

Tiene, par id, hold, this wajr. 

Avaneer, to bring or carry ror- 

ward. 
Poser, to set down. 
Fhis avant, further forward. 
Fort bien, very well. 



Fairs mal om cou^ to hurt the 

neck. 
Oh que mm, oh no. 
Sentir, to feel. 
Apparemment, apparently. 
Se tromper, to deceive one's 

self. 
AssurSmerU, surely. 
Etre sensible, to be sensible o£ 
Avoir raison, to be right. 
Oil mine, to what leads. 
Etre 4npeme, to be troubled — 

uneasy. 
Le mal, the disease. 
La dotueur, the pain. 
Bappeler, to recall. 
Lesjous, fools. 
Avoir envie de rire, to have a 

disposition to laugh. 
Se mettre en coUre, to fly in a 

passion. 
Se maquer, to make fun of. 
Bon vivant, good liver, (jolly 

companion!) 
Triste mart, a sad dead man. 
Le docteur, the doctor. 
L'etat de, the state of. 
Ibut-OrVheure, instantly. 
Depuis, since. 
Bon, well. 

Songez done, think then. 
Hmt jours, a week. 
Trls-agiU, very restless. 
Ne savoir qu'en fairCj not to 

know what to do with. 
Ouirir, to cure. 
Le resoudre a, to induce him to. 
Au oon^raire, on the contrary. 
L'huile, the oil. 
Uhe lampe, a lamp. 
S^Uemdre, to go out. 
La parole, the word — speech. 
EmpBcher, to prevent. 
Se taire, to be silent. 
Le sang, the blood. 
C^est-a-dire, that is. 
La fermentation, the fermenta- 
tion. 
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CbuMT itneJUvre, to oaiue » fe- 
ver. 

Towner d la maUgnUi^ turn to 
I maligoant. 
I Saigner^ to bleed. 

Troii/oii, three times. 

Toonsmtir^ to consent to it 

S^aviter. to think of-^take into 
one's Dead. 

TWr, tokill. 

Oworir nn f/wHj to open » dead 
body. 

Pow9uivr€, to pnrsne. 

Au ddddu tomMaii,beyond the 
grave. 

S^oppoter aux $eoouri,to oppose 
one's self to the assistance. 

£tr§ d propot ds donntr^ to be 
proper to rive. 

ToMMHTowt, hold your tongne. 

Dtf /ofw, by force. 

Frtndre un autre parti, take 
another coarse. 

Pouvoir compter eur, to be able 
to connt npon. 

Uh temp^rat*/, a qnieting dose. 

Arriter^ to check. 

Protnptementy promptly. 

L'ffet du remide, the effect of 
tne medicine. 

Tbrder, to wait— to be long. 

Oondmre^ to lead. 

BieUementy really. 

Dee gent d'eeprUy intelligent 
people. 

Donner Ute haieeSe, to M blind- 
ly in with. 

27ft petit chirvrgien, a little sur- 
geon. 

Aeewimenty certainly. 

La eanfianee, the confidence. 

27ft ignoranty an ignoramus. 

Ah fja, ah— so — come. 

Vonner^ to give. 

BSueeiTy to snoceed. ^ 

BadmeTy to jest. 

Pridirey to foretell. 

Le devinf soothsayer. 



Ze drop hlane, sheet 

rieh^, ladder. 

Sanger d, to think— ^take care of. 

La tenture. the hanging. 

Aidery to help. 

Tendrey to hang. 

Avanoery to advanoe— make 

progress. 
I^fendre lee doehee, to Ibrtnd 

the bells. 
Oontre/airey to disguise. 
La voWy the voice. 
Fleurent hieny weep bitterly. 
Etre affUgiy to be af&icted. 
Aeewrementy snrely. 
Laieeiy left. 

Le eonvoij the procession. 
Le eompUmenty compliment 
OuvrtTy to open. 
Jpparemmenty apparently. 
Champe ^/y«^, Elysian fields. 
S^ennwyery to be wearied. 
MeanUneTy to examine. 
Uhe &mey a sool— spirit 
UnveloppeTy to wrap np. 
De la tite avxpiede, m»m head 

to foot 
Jeter par lafenitrey to throw 

ont of the window. 
Prouvery to prove. 
BhteeuTy to succeed. 
Setromper, to be mistaken?— 

deceive one's self. 
Le ekaarinj grief. 
Tout ae ewtey immediately. 
Bn virUSy in fact. 
D^d goittSy already lunched. 
Saupery to sup. 
Uh eontey a story. 
Bien graey very fiit. 
SArement. surely. 
Oomprenarey to understand. 
Foe qfairety your business. 
TnUr oompagniey to keep oom- 

pany. 
Swtir lony to smell good. 
VoUmtierey willingly. 
La houehe pleineyiht month ftaO. 



d by Google 



YOOABULABT. 



245 



Le monde, the world. 

jBien droU, very fanny. 

lapeuple, the people. 

Beoom^^enser^ to reward. 

Bonne chh-e. good cheer. 

Son vvvantj during their lives. 

Pardij zounds — ^mth. 

Mre bien fdcMf to be very 
sorry. 

Faire mal^ to hurt. 

Malkeureux^ unfortunate— un- 
happy. 

Za-M/utf up above. 

Za cirimomef ceremony. 

Z« ^ofi^, taste— flavor. 

Diantre / zounds I 

CkmdamrU d^ condemned to. 

La oonnaisscmce, ao<|uaintance. 

S^mfoTToer^ to inquire of. 

Dm tenants et dee aboutiseanttf 
oomerft and goers. 

De qwii U reiotime, what is 
goin^ on. 

S^J'nr, to suffer. 

Prendre patience, to take pa- 
tience. 

Promettre le secret, promise to 
keep it secret. 

Autant depriSySO much gained. 

Essa/yer^ to try. 

Vappitit^ appetite. 

SemercieTy to thank. 

DSvorer, to devour. 

Ze caoaretier, the tavern- 
keeper. 

Vm natmreh pure wine. 

Mtmrvr, to die. 

Verser a hovre, to pour out to 
drink. 

Faire grand plaisir^ to do a 
great favor, or give great 
pleasure. 

Apprendre d vi/cre, to teaoh 
how to live. 

S^am/user a donmr, to amuse 
one's self by sleeping. 

Oommencer d croire, to beg^ 
to believe. 



Avoir envie, to wish. 
Baccommoaerj to arrange. 
Ze bonnet de nrnt, nightcap. 
Ze oov/vre pieds, foot coverlet. 
Endormir, to fall asleep. 
Ze voUd sauvij he is saved. 
FmporteTy to carry away. 
Tout de Ion, really. 
Je vow en riponds, I will an- 
swer for it. 
Ze r(veiUer, to wake him up. 
Jiien d craindre, nothing to 

fear. 
THrer le canon, fire the cannon. 
De la Bastille, of the Bastile. 
Heureuse idee, a lucky thought. 
Ditendre, to unhang. 
Se dSpicher, to make haste. 
Avoir bientot fait, to be soon 

done. 
Pourvu qu'U revienne dans son 

bon sens, provided he wakes 

up in his right mind. 
Z'iou, a half-crown. 
Tue de monde, killed people. 
Z^vnquUPude, anxiety. 
Hors dp affaire, out of danger. 
Stre sdr de son fait, to be sure 

of what one does or says. 
Parole d'honneur, on one's 

honor — ^word of honor. 
D^aiUeurs, besides. 
Tdter lepouls, to feel the pulse. 
VagitaJnon, agitation. 
Terrible' rive, a horrible dream. 
Za force, strength. 
Ai tirS ae Id, nave extricated 

(saved) him from that. 
Bemettre, (remis,) to give— 

consign to. 
A merwiUe, perfectlv. 
Garder dans ea poche, to keep 

in one's pocket. 
Se tromper, to mistake— be 

mistaken. 
Z^hdbU/ude, habit. 
Convenir, to agree on. 
Se lever^ to getujp. 
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SepottTy to expose. 

ChoMeTy to dnve-^tam swaj. 

UhmaudU iffnoraiU, a cursed 

ignoramus. 
Uh peu/oHj somewhat strong. 
i2^W020r, to recall. 
DMUrUeTj to disinherit. 
Uhs dausey a clause. 
AnnvleTy to annuL 
27ft conirat bien m forme, a 

formal contract. 
DifSrer, to put off. 



SemercSmenUy thanks. 

Ze nofyUre, the notary. 

Ze mareMf the bargam. 

OitSrir, to cure. 

JSntendrey to understand. 

S^en eharoerj to take upon 
one^s self. 

Ze vieux garffony the old bache- 
lor 

MarieTy to marry. 

£ien de mieuXy nothmff better* 

Untourefy to surround. 



VOCABULARY TO "L'ENRAGfe" 



ZieuUfUuU ^^n^oZ, lieutenant- 
general. 

j/t^fanUriey of infantry. 

Za maitreese d'auberge, hostess. 

Ze ouisiniery the cook. 

Za chambrey the chamber. 

Pltu depewTy more fright. 

Que de maly than harm. 

Zafenitrey the window. 

FermeTy to shut. 

Bientdty soon. 

OottcheTj to sleep, lie in a bed. 

Ze Uty the bed. 

Ze matelasy the mattress. 

Bebattrey to beat over again. 

Mais encorey but still. 

ricuyer {de cuieine), head 
oooL 

Causer aveCy to chat with. 

MwUeTy to come up. 

Servamtey (fern.) servant. 

ZM^(m9K>n«, the provisions. 

£tre digldUy to be difBcuIt. 

Uhe nmx de veauy a knuckle of 
veal. 

Uhe outardey a bustard. 



Ze voyageWy the traveller. 

Ztf fiM>M; month. 

Ztf martagey marriage. 

Ze bailUy the bailiff: 

Uhefrioaseie depouUUy fiioas- 
seed chicken. 

Edosy hatched. 

Uhe o&mpote de pigeons , pigeon- 
stew. 

Jeter un sort «w, to throw a 
"> spell over. 

Ze colombier. the pigeon-house* 

Za viande ae boueAeriey butch- 
ers^ meat. 

JccoutumS d tervwy aocne- 
tomed to serve. 

Zee c^telette8y cutlets. 

Ze boucher. the butcher. 

Tuer^ to kiU. 

Jeudiy Thursday. 

Zegigoty a shoulder of mutton. 

Paf^exempUy for example. 

Etre Hen d/ar, to be very 
tough. 

Mettrm a la broehe, to pat en 
the spit. 
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BierUdt euU^ soon done 

(cooked). 
Va tepromeneTt dear oat. 
Mettre U eouvert, to set the ta- 
ble. 
Ibu8 Us ifftKB, both of you. 
Prendre du tabacy take snuff. 
Sepromener. to walk. 
Jhdble d^amerge^ devil of an 

inn. 
BaUraper, to catch. 
L^entetgne, the si^. 
Zee nooee et feetme^ weddings 

and balls. 
Apiedy a cheval, on foot and 

on horseback : (i. e. for foot 

travellers, Ac.) 
Uhe avanee, a gain. 
Mre gSAiy to m spoiled. 
Le mouton, the mutton. 
Tui d^hier^ killed yesterday. 
jDur eamme un cMen, tough as 

a dog. 
CkoieiTy to choose. 
Moneeignewr PintendarUy my 

lord the steward. 
Set gens, his servants. 
Quipaie tout, who pays all. 
3ei deux foffonsy of both 

kinds. 
Faurvuy provided. 
VoMcMTy the officer. 
VMMMiWy honor. 
E^rU fortf is it large? 

(strong.) 
EnAourraeeiy embarrassed. 
Zdpo^tf, the page. 
Ia ekeminiey the chimney. 
Une grande rivirenoe,% low 

bow. 
Mre charmff to be delighted. 
Le rigimenty the refipment. 
Lieutenaaii-coUmdy lieutenant- 
colonel. 
Le honhommey that old codger. 
UheUeutenaneedeBoiyh\aSg*B 

lieutenancy. 
Uh gro$ gargon, a big fellow. 



Oommandant de hataXUony com- 
mander of a battalion. 

D'^dbord que^ as soon as. 

La oroixy the cross. 

Si/oUy so crazy. 

Le^Mwvre dioMe, the poor de- 
vil. 

Tenezy hold. 

La meiUeure nwney the best ap- 
pearance. 

Laieeerfairey to let do. 

Tantmsy so much the worse. 

Une tonne tranchey a good slice. 

Bedonner, to give again. 

Lejusy the gravy. 

S^ttoufery to choke one's self. 

ViUy vtteeee, quick, quickness. 

MepSdiery to dispatch. 

IncroyaUe^ incredible. 

Ihire une grimaoe, to make a 
face. 

Regarder amea itonnementy to 
look with wonder. 

Bedoublery to redouble. 

By a a Urer, there's work for 
the teeth. 

Etonni de plus en pUuy more 
and more astonished. 

Lemowvementy the movement 
— motion. 

Ge que cda veut dire, what that 
means. 

Faire de mimey to do so. 

Vient de me prendre tout^ 
Pheurey that nas just seized 
me. 

Mre morduy to be bitten. 

VnpePU dUen nair, a littte black 
dog. 

Avee inguUkidey with uneasi- 
ness. 

SeJeteTy to throw one's self. 

Prendre eon aesietUy to take 
his plate. 

BegarderaUentivement, to look 
attentively. 

Se dieputeTy to dispute. 

Se d^icher^ to nuJce haste. 
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Quatrain/ what » bustle I 
Tenant la c^fy holding the key. 
BMlemmUy really. 
Dieriety to decry. 
Compr^ndrty to understand. 
AffonforUf coming forward. 
Le devtrnTf to be^me so. 



Uh conUy a story. 
3n^cher, to hinder. 
La dupe^ the duoe. 
i>0tMrotr, to clear away a 

table. 
Preparer W8 Uti, to prepare 

yoorbeds. 
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HISTORY AND GEOGEAPHY 

THE MIDDLE AGES, 

(chiefly from the fbenoh.) 

Instructor in Broum University. 
Part L : History. 1 yoL 12iuo^ $1. 



GEOGRAPHY 

THE MIDDLE AGES, 

(forming the seoond volume of the above.) 
Bs <Dc. W. (Dcmiu. 

One Volume^ 12mo. 



ATLAS OF MEDIEVAL GEOGRAPHY. 

(designed to aooompant the above.) 

Bs ®. ®l. (Dcrttiue. 

contents: 

Map 1. The Boman Empire and Northern Barbarians in the Fourth 
Century. 
» 2. Eorope in the Sixth Gentory. 
** 8. Europe in the times of Gliarlemaene. 
^ 4. Europe in the second half of the Tenth Century. 
** 5. Europe in the time of the Crusades. 
» 6. Europe at the end <Athe Fourteenth Century. 



COMPANION TO OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK 

THE FRENCH LANGUAGE. 

Bs OIc. ®l. (Dcmiue, 

Instructor in Modem Languages in Brown Universitif, 
One Volume, 12mo., 75c. 
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